Sefer 1 Qorintim (Corinthians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (34th sidrot) - 1Cor 1 -9

waal4 Yrnd4s Hiwwa owyraai-/w 4£49% pidw FrdYv) 1cor
‘r)ud FayxFrey
=N TiETE MwRT e oY XTPn My o1t
Lhiints Jekhigiehla)
1. Polos shaliyach m’qora’ - haMashiyach bir'tson w'Sos’t’niys ‘achiynu.

1Cor1:1 Shaul, called as an apostle the Mashiyach by the will of ,
and Sosthenes our brother,

d:1> IadAos kAMTds dméoTodos XpLoTod 'Imood dua BedfpaTos Beod kal Lwobévns 6 adeAddos
1 Paulos klétos apostolos Christou thelematos kai Sosthenés ho adelphos
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2. ‘el-q’hilath Qorin’tos \om’qudashiym baMashiyach
haq’dshiym haq’ru’iym kal-haqor’iym b’shem haMashiyach
kal-maqom shelahem w'shelanu.
1Cor1:2 To the assembly of is at Corinth,
those who have been sanctified in the Mashiyach , the holy ones by calling,
every place call on the name of the Mashiyach, theirs and ours:

2> 1) éxxAnoia 100 Beod 71 oo év Koplvbw, Tiyracpévors év Xpiotd "Inmood, kAnrols aylols, ovv
maow Tols émkalovpévols To Svopa Tod kvptov MLV "Inood XpioTod év mavTi ToTY, VTV Kal
i

2 (¢ ekklésia tou té ousée ¢ Korinthd, hégiasmenois ¢n Christg , klétois hagiois,

tois epikaloumenois to onoma Christou en panti topg, auton kai hemon;
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3. chesed lakem w'shalom ‘Abiynu wa haMashiyach.
1Cor1:3 Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.
3> xdpLs VR v kat elpfvr amo Beod maTpos Mpudv katl kvptov Incod XpioTod.

3 charis hymin kai eirénée patros hémon kai Christou.
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4. ‘odeh “abur’kem b’lal-"eth “al-chesed

hanitan lakem baMashiyach .

1Cor1:4 I thank you the grace of
which was given you in the Mashiyach ,

4> Edyaplord 70 Bed pov mvroTe mepl VoV €mi T1) xapLTL T00 He0d
71 8obelom vpiv év Xpuotd "Inood,
4 Eucharisto hymon té chariti té dotheisé hymin en Christg ,
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5. “ashar’tem-bo b’dibur ub’da’ath. . . . . o
1Cor1:5 you were enriched , speech and 2!l knowledge,
<5> 81L év mavTL émhovTiodnTe v adTR, év mMavTL Adyw Kal mho yvhoe,

5 eploutisthéte en autg, logo kai gnosei,
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6. ba'asher “eduth haMashiyach hith’chaz’qah " ckem.
1Cor1:6 even as the testimony concerning the Mashiyach was confirmed 11 you,
<6> kabBos T papTipLov 100 XpLoTod éBefarnbn év vpiv,

6 kathos to martyrion tou Christou ebebaiothé ¢ hymin,
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7. =lo’ chasar'tem ~matan hechased

w’hin’kem m’chakiym Phith’galuth haMashiyach.
1Cor1:7 you are not lacking gift,

awaiting eagerly the revelation of the Mashiyach,

D> GoTe vpas 1) voTepeilobar év pndevi yaplopaTt

9 )4 \ 9 / ~ ’ e ~ 9 ~ ~
amekdeyopévous T amokaAvfv Tod kvptov MEdv Incod XpioTod:
7 hymas mé hystereisthai charismati

apekdechomenous tén apokaluuin Christou;
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8. w’ gam=-y’konen ‘eth’kem ="eth gets

lih’yoth n’giyiym b'yom haMashiyach.
1Cor1:8 shall also confirm you to the end,
blameless in the day of the Mashiyach.
8> 55 kal Befarmoel Vpas €ns T€AoVs AveykANToUs €v T Mpépa Tod kuplov MLdV Inood
[XpLoTod].
8 kai bebaiosei hymas telous anegklétous en té hémera [Christou].
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9. ne’eman
- niqg’re’them I'cheb’rath b’no haMashiyach .
1Cor1:9 is faithful,

you were called fellowship with His Son, the Mashiyach
\ e 4 9 ol / ’ ’ At A 9 ~ 9 ~ ~ ~ ’ e ~
9> moTos 6 Beds, S’ 00 ekANOMTE €ls kowwviav Tod viod avTod 'Inood XpLoTod Tod kuplov NpdV.

9 pistos ekléthéte eis koinonian tou huiou autou Christou
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10. w’hin’niy maz’hiyr ‘eth’kem ‘achay b’'shem haMashiyach
h’yoth peh w'lo’ tih’'yeynah machaloqgoth kem
- yachad ub’“etsah .
1Cor1:10 Now I exhort you, brethren, by the name of the Mashiyach,
you all speak thing and that there be no divisions you,
complete and judgment.

10> Iapaxadd 8¢ vpds, adeldot, dua Tod dvopaTos Tod kvplov Mdv Inood XproTod,
tva 70 adTO AéymTe TAVTES KAl L) T €v VLIV oxlopaTa,

0 \ / ~ ~ Ao \ ~ ~ 7
MTe 8€ KATNPTLOREVOL €V T® aOT® Vol Kal €v T adTH yvoun.

10 Parakald de hymas, adelphoi, tou onomatos Christou,
legete kai mé € en hymin schismata,
katértismenoi kai gnome.
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1. b'ney- K’lo’ah higiydu kem ‘echay m’riyboth kem.
1Cor1:11 have been informed you, my brethren, by Chloe’s people,
there are quarrels you.

11> émAabn yap pou mepl VAV, A8eAdol prov, VIO TOV XAoms 6L EpLdes év Vv elowv.

11 edéelothe hymon, adelphoi mou, ton Chloes erides en hymin eisin.
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12. w’zo’th ‘omer mip’ney ‘iysh mikem ‘omer Pholos
wa Apolos wa Keypha' wa Mashiyach hineniy.
1Cor1:12 Now | mean this, one of you is saying, | am of Shaul,

and Apollos, and Cephas, and the Mashiyach.

12> Aéyw 3¢ TodTO &1L €xaaTos VPdV Aéyer, Eyw peév etpl Iaddov,

"Evy® 8¢ AmoAAd, 'Eyd 8¢ Knda, 'Eyo 8¢ XpioTod.

12 lego de touto, hekastos hymon legeli, men eimi Paulou,
Apollo, Keépha, Christou.
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13. hakiy chulaq haMashiyach hakiy Pholos nits’lab ba ad’kem shem Polos nit’bal’tem.
1Cor1:13 Has the Mashiyach been divided? Shaul was not crucified for you, was he?

were you baptized in the name of Shaul?
A3> pepéproTar 6 Xproros; pn Iladros éotavpwbdn dmep dpdv, 1 els 76 Svopa IadAov
éBantiobnre;

13 memeristai ho Christos? meé Paulos estaurothé hyper hymon, to onoma Paulou ebaptisthéte?
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14. ‘odeh shel’ tabal’tiy ‘iysh mikem bil’tiy Q’ris’pos w'Gayos.
1Cor1:14 I thank I baptized none of you except Crispus and Gaius,
A4 edyapLotd [1d Bed] 8TL 008éva VAV éRdmTioa el p1 Kplomov kal I'diov,

14 eucharisto [ ] oudena hymon ebaptisa ei mé Krispon kai Gaion,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1533



AX(98 YWY w43y 15
PR2IY MY TID IMROTIR W
15. pen~ =lish’miy tabal’tiy.
1Cor1:15 no you were baptized in my name.
5> tva pf s el 8T els TO épov Svopa éBamtioBnTe.

15 meé to emon onoma chaptisthéte,
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16. w'tabal’tiy gam ‘eth-b’ney-beyth ‘i$'t’phanos umil’bad ‘eleh lo’ ‘eda” ‘im~tabal’tiy ‘acher.

1Cor1:16 Now I did baptize also the household of Stephanas;
beyond that, I do not know I baptized other.

16> éBamTioa 8¢ kal Tov Lrebava oikov, Aovmov ok oida el Twva dAAov éBdmTioa.

16 ebaptisa de kai ton Stephana oikon, loipon ouk oida allon ebaptisa.
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17. lo’ sh’lachaniy haMashiyach lit’bol -I’baser
lo’='chak’math d’bariym lo’-yih’yeh ts’lub haMashiyach lariyq.

1Cor1:17 the Mashiyach did not send me to baptize, preach the gospel,

not wisdom of words, the cross of the Mashiyach would not be made void.
A7> 0V yap améoTeldév pe XpLoTods Bantilewv dAAa edayyeAilesHar,

oVk év codla Aoyov, lva p) kevobdi) 0 oTavpos Tod XpLoTod.

17 ou apesteilen me Christos baptizein euaggelizesthai,

ouk ¢n sophia logou, meé kenothé ho stauros tou Christou.
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18. kiy=d’bar hats’lub sik’luth hu’ [a’ob’diym nu hanosha’iym g’burath .

1Cor1:18 the word of the cross is foolishness to those who are perishing,
us who are being saved it is the power of

18> ‘O Adyos yap 6 Tod oTaAVPOD TOls Pev AmoAAVLEVOLS pwpla ETTLY,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1534



~ \ ’ e ~ / ~ 9
Tols 8¢ owlopévols Mpiv dvvapts Beod éomv.
18 Ho logos ho tou staurou tois men apollymenois moria estin,

tois de sgzomenois hemin dynamis estin.

HAXF4L YAYvI) XJ1 97 WAYYH XYYH Ad44 IrYxY JY-Y 19
RN 003923 NY37 DMDT DRI TINN 20D 127Dw
19, hiy= kathub ‘a’abed chak’math chakamiym ubiynath n’boniym ‘as’tiyr.

1Cor1:19 it is written, I shall destroy the wisdom of the wise,
and the understanding of the prudent I shall bring to nothing.
19> yéypamTal yap,
AmoAd T codlav TOV coddv
Kal TNV oOveowy Tdv cuvetdv dbetnow.
19 gegraptai gar,
Apolo tén sophian ton sophon

kai tén synesin ton syneton athetéso.
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20. ‘ayeh chakam ‘ayeh sopher ‘ayeh doresh hazeh
halo’ sikel ‘eth-chak’'math ha olam hazeh.

1Cor1:20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the debater of this a2¢?
Has not made foolish the wisdom of this world?

20> mod codds; mod ypappaTteds; mod ocvlnTNTNs Tod aldvos TovTov;

oUyL épmpavev 6 Beds TV codlav Tod koopov;

20 pou sophos? pou grammateus? pou syzéetétes toutou?

ouchi emoranen ten sophian tou kosmou?

Y1al4a-x4 ylvoad oan 44 Waacd4a x¥yus w4 19M4 1Y 21
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21. ‘acharey ‘asher b’chak’'math lo’ yada™ ha olam ‘eth-
chak’'mah ratson mil’phanayu "hoshiy a b’sik’luth haq’riy’ah ‘eth hama’amiyniym.
1Cor1:21 since in the wisdom of the world
its wisdom did not know ,
well-pleased the foolishness of the message preached (o save those who believe.

21> émeld) yap év ) codia Tod Beod ovk éyvw 6 KOTROs dia THs codlas Tov Beov,

4 \ \ ~ 4 ~ / ~ \ /
eVdokmoev 0 Heos da THis pwptas Tod kMPLYRATOS TATAL TOVS MOTEVOVTAS®
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21 epeidée té sophia ouk egno ho kosmos tés sophias ,

eudokeésen tés morias tou kérygmatos sosai tous pisteuontas;
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22. haYahudim sho’aliym lahem ‘oth w’ha¥Y’waniym chak’'mah.
1Cor1:22 indeed Jews ask for signs and Greeks for wisdom;

22> émeld) kal Tovdalol ompela attodov kal “EAAmves codlav {nTodowv,

22 epeidé kai loudaioi sémeia aitousin kai Hellenes sophian ,
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23. wa’anach’nu mash’miy iym ‘eth-haMashiyach hatsalub mik’shol laYahudim
w'sik’luth laY'waniym.

1Cor1:23 we preach the Mashiyach crucified, to Jews a stumbling block and to Gentiles foolishness,

23> Mpets de kmpidooopev XpLoTov éoTavpwpévov, Tovdatols pev okavdadov, ébveoiy 8¢ pwplav,

23 hemeis de¢ kéryssomen Christon estauromenon, loudaiois men skandalon, ethnesin de morian,
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24. m’gora’iym beyn miYahudim beyn miYuaniym ‘eth-haMashiyach
‘asher hu’ g’burath w’chak’math .

1Cor1:24 those who are called, both Jews and Greeks, the Mashiyach
the power of and the wisdom of

24> adTols e Tols kAMTOls, Tovdatois Te kat "EAAnow, XpLoTév Beod Sbvapiy kal Beod codlav:

24 autois kléetois, Ioudaiois te kai Hellésin, Christon dynamin kai sophian;
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25. sik’luth chakamah hiy’ me’adam w’chul’shath chazaqah hiy’ me’adam.
1Cor1:25 the foolishness of is wiser men,
and the weakness of is stronger men.

[74 \ \ ~ ~ 4 ~ 9 ’ b \
25> 7L 10 pwpov Tod Beod codpwTepov TOV avbpoTwy éoTiv
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25 to moron sophoteron ton anthropon

kai to asthenes ischyroteron ton anthropon.
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26. r'u-na’ ‘achay ‘eth-q’riy’ath’kem shel’ rabbiym hachakamiym ~habasar
lo’ rabbiym hashaliytiym lo’ rabbiym ramey hayachas.

1Cor1:26 consider your calling, brethren, there were not many wise the flesh,
not many mighty, not many noble;

26> BAémete yap v kAfowv Vpdv, adeddot, ETL 00 ToAdol codol kaTa ocdpka,

oV moAlol dvvaTol, 00 mMoAdoL edyevels:

26 Blepete tén klesin hymon, adelphoi, ou polloi sophoi sarka,

ou polloi dynatoi, ou polloi eugeneis;
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27. =basakal sheba olam bachar bayesh ‘eth-hachakamiym
ubechalush sheba olam bachar bayesh ‘eth-hechazaq.

1Cor1:27 has chosen the foolish things of the world to shame the wise,

and has chosen the weak things of the world to shame the things which are strong,
27> A0 Ta pwpa Tod koopov e€edéEaTo 6 Beos, lva kaTaloyvvy Tovs codovs,

kal Ta dobev Tod kbdopov eEedéEaTo 6 Beds, lva kaTaloybvy Ta Loyvpd,

27 ta mora tou kosmou exelexato , kataischyné tous sophous,

kai ta asthené tou kosmou exelexato , kataischyné ta ischyra,

JA4Y W43y F4YIIY (43 M3 Yvead x(asy 2
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28. ub’dalath ha olam bachar ubanim’as uba k'ayin tel ‘eth yesh’no.

1Cor1:28 and the base things of the world and the despised has chosen, are not,
He may bring ‘o nought the things are,

\ \ 9 ~ ~ 4 \ \ 9 ’ 9 7 e ’ \ \
28> kal Ta dyevi) Tod koopov kal Ta éfovbevnpéva ébedébaTo 6 Beos, Ta p vTa,
tva Ta dvTa kaTapymnom,

28 kai ta agené tou kosmou Kkai ta exouthenémena exelexato , ta mé , katargesg,
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29. shel’-yith’halel =basar.
1Cor1:29 no flesh at =:!! should boast of

(74 \ 4 ~ \ b ’ ~ ~
29> dmws k1) kavyMonTaL Taoa capé évarmov Tod Heod.
29 meé kaucheésétai sarx
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30.u ‘atem baMashiyach
hayah lanu 'chak’'mah w'lits’dagah w'lig’dushah ul’phid’yom.
1Cor1:30 But you are in the Mashiyach ,
became o us wisdom , and righteousness and sanctification, and redemption,

30> €€ adTod de Vpels éote év XpLoTd "Inood,

(3} 9 7 7 e ~ 9 \ ~ / \ ¢ \ \ /
os €éyevnOm codla Miv amo Beod, Sikaroovr Te Kal AyLaAoROs KAl ATOAVTPWOLS,

30 de hymeis este en Christg ,
egenéthé sophia hemin , dikaiosyne te kai hagiasmos kai apolytrosis,
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31. wiyhiy kakathub hamith’halel yith’halel . '
1Cor1:31 , just as it is written, Let him who boasts, boast

31> tva kabos yéypamrar, ‘O kavydpevos év kvplw kavydodw.
31 kathos gegraptai, Ho kauchomenos kauchastho.

Chapter 2
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1. w'gam bo’iy ‘aleykem ‘achay lo’ ba’thiy b'ge’uth hadibur w’hachak’'mah
I’hagiyd lakem ‘eth-"eduth .
1Cor2:1 And came to you, brethren, I did not come superiority of words o1 of wisdom,

proclaiming to you the testimony of
2:D> Kdyd éNBov mmpos dp.ds, adeldot, TABov 0d kab’ dmepoxiv Adyou 1) codlas kaTayyéAAmv
VR TO puoTiprov Tod Beod.
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1 Kago elthon hymas, adelphoi, €lthon ou hyperochén logou © sophias

kataggellon hymin to mystérion
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2. lo’-‘amar’tiy lada”ath b’thokakem dabar bil’tiy ‘im- haMashiyach w'hu’ hanits'lab.
1Cor2:2 I determined to know nothing you
except the Mashiyach, and crucified.

9 \ b4 / 9 )4 b e ~ 9 \ 9 ~ \ \ ~ b )4
2> 00 yap éxpva TL eldévar év Vv el p) Imoodv XpLoTodv kal TodTov éoTavpwpévov.

2 ou ekrina (i eidenai en hymin ei me Christon kai estauromenon.
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3. wa’chiy kem b’chul’shah ub’yir’ah u chal’ch.alal; rabbah; ' - . .
1Cor2:3 And ' was you in weakness and in fear and in much trembling,
3> kayw év aobevela kal év GpOPw kal év TPOPLW TOAND Eyevopmy Tpos VLGS,

3k astheneia kai en phobg kai en tromg pollg egenomeéen hymas,
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4. ud’bariy uq’riy’athiy lo’ I'phatoth b’im’rey chak’math b’ney-‘adam

=b’thokachath w’hag’burah.
1Cor2:4 and my message and my preaching were not in persuasive words of man’s wisdom,
demonstration of and of power,

4> kal 0 Aoyos pov kal TO KMNPLYRA pov ovk év merboi[s] codlas [Adyors]
aAN’ év dmodelfel mvedpaTos kal Suvipews,
4 kai ho logos mou kai to kéerygma mou ouk en peithoi[s] sophias [logois]

apodeixei kai dynameos,
Wag Y9 xWYHUI Wyxyvw4 aiax-47 qw4 Yows
Y134 x9vNI Y4 1y
DTX "33 NDPMD DPNIMY MIINTRD TWwN jwns

09O NT1233708 D

5. ‘asher lo’~thih’yeh ‘emunath’kem b’chak’'math b'ney ‘adam - g’burath .

1Cor2:5 your faith should not stand in the wisdom of men, the power of
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<5> tva M) mloTis Opdv P 7 év codla dvBpormav AN’ év Suvdpel Beod.

5 hé pistis hymon meé € en sophia anthropon dynamei

YU 4 WAWwa 9999 WA4994Y vIMI4 AWYH (94 6
7A941 qw4 axa yroq A qw W 4% 3Ta Y lveq
Mo 8O ombuin 2723 DO13TR WM TR SN

DTIND WiR 130 09w T ‘Dw NS>-02 I n‘mm

6. chak’'mah ‘anach’nu m’dqb’rlym qereb hash’lemiym

lo’ chak’math ha olam hazeh gam-lo’ shel-sarey haolam hazeh yo'bedu.
1Cor2:6 we do speak wisdom them are perfect:

yet not the wisdom of this world, nor of the rulers of this world, come to nought;

<6> Lodlav e Aalodpev év Tols TeAelois, codlav 8€ oV Tod aldvos TovToVL
00de TAV ApXOVTWV ToD aldVos ToOTOV TAV KATAPYOURLEVWV*
6 Sophian de laloumen en tois teleiois, sophian de ou tou aionos toutou

oude ton archonton tou aionos toutou ton katargoumenon;

A9<F/a Y2ad4q xIYH avFI 4949794 Y 7
Wlvo xyya Yyl viavsyd ascr yial4a w4
MR DTORT MRDN Ti@3 N3TITON DT

0PI NinY M3D% 71300 ATV DTONT W

7. =-n'daber basod chak’'math hanis’tarah
y' adah lik’'bodenu y’moth “olam.
1Cor2:7 we speak ’s wisdom in a mystery,
the hidden wisdom predestined the world to our glory;

<T> &AAa Aadodpev Beod codlav év puoTnple TNV dmokekpupLiLévv,
v mpowproev 0 Beds mpd TAV alwvwv els d6Eav MLdv,
7 laloumen sophian en mysterig, ten apokekrymmeneén,

proorisen ton aionon eis doxan hémon;

3T3 ¥(yoa 19wy wia 4 Foai 4/ qw4 g
Ay 3ya Jrad x4 vl 44 Avear vl4 3y
I 09IV Tin WK AYTY XD wiR

TI0DT PITINTIN 1253 8D mvT by 0D

8. lo’ y’da’ah ‘iysh misarey ha olam hazeh kiy y'da uah lo’ tsal’bu ‘eth- hakabod.
1Cor2:8 the wisdom none of the rulers of this world has understood;
for if they had understood it they would not have crucified of glory;

8> v 00dels TOV ApyOVTWY TOD aldvos TovTOL €yvaKkev:
€l yap éyvwoav, odk dv Tov kVpLov Ths 30Ems éoTadpwoav.
8 oudeis ton archonton tou aionos toutou egnoken,
gar egnosan, ouk an tes doxes estaurosan.
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9. ~kakathub ="ayin lo’ ra’athah w'ozen lo’ sham’ ah

w'lo’ “alah «l~leb ‘adam ‘eth ~hekiyn 'ohabayu.

1Cor2:9 just as it is written, Things eye has not seen and ear has not heard,

and which have not entered the heart of man, 2!/ that has prepared those who love

9> dA\a kabws yéypamTar,
A 0pBaAos ovk eidev kal ovs ok 1kovoev
\ \ ’ b ’ 9 b ’
kat €éml kapdlav avbpwmov ovk avef,
a mMrolpacev 6 Beds Tols dyamdoly adTOV.
9 kathos gegraptai,
ophthalmos ouk eiden Kkai ous ouk ékousen
kai kardian anthropou ouk anebé,

ha hétoimasen agaposin

THT43 ¥3ad4a adn vIdy 10
Waal4a LPYoy x4 ¥ YA x4 4PYH MR AY
Imna oToRT 193 1P1e

'DOTONT PRYRTNN D1 DDTTNN Pt mng 03

10. w'lanu gilah kiy choger ‘eth-hakol gam ‘eth-ma amagqey .
1Cor2:10 For to us revealed them H
for searches all things, even the depths of

10> fpiv de dmekaAvev 6 Heods dua Tod mvedpaTos:
7O yap mvedpa mavTa épavvd, kal Ta Badmn Tod Beod.
10 hémin de apekaluuen H

to gar panta erauna, kai ta bathée

Yags W4 x4 oai Yag Y5y 473 1Y Y 1
X4 0ai WA 4 YA4 JYY TIPS W4 Ya4a HYIY4 Y
WAAC4A WYY+ Y YAadss w4

D783 WX DR YT O7R 30 RIT N DN
N8 YT TR TR 121 93793 TWR DTN ma0ToN 0D
:DOTONT MINTOR D DTORD WN

1. miy hu’ mib’ney ‘adam yode a ‘eth ‘asher ba’adam kiy ‘im= ha’adam

qgir’bo w’ken ‘eyn ‘iysh yode a ‘eth ‘asher kiy ‘im- .
1Cor2:11 who men knows the things of a man except of the man is in him?
Even so the things no one knows except of
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11> 7is yap oidev avbpomwv Ta Tod avBpammov el k1 T0 Mvedpa Tod dvBpdmov TO év adTH;
oUTws kal Ta Tod Heod oddels Eéyvwkev el p1) TO TMvedpa Tod Beod.

11 tis oiden anthropon ta tou anthropou ei me tou anthropou autQ?

houtos kai ta oudeis egnoken ei mée

X4y UTIRA~Y4 Y Yyoa Urix4 vIMPL 44 wiMy4r 12
PAFUI WAal4a x4y vIC YxY qw4mx4 oay Yoyl waa4a
N¥R MINTTON D 0PI mINTNR RS 8D Mo

HTOM3 DOTORT NNR 15 1R TWRTNR YT YR DaToNT

12. wa’'anach’nu lo’ lagach’nu ‘eth- haolam -
neda” ‘eth- nitan lanu b’chas’do.
1Cor2:12 Now we have received, not of the world, is s
we may know the things freely given to us ,

e ~ \ 9 \ ~ ~ 4 b / 9 \ \ ~ \ ~ ~
12> pets 8¢ o0 16 Mvedpa Tod koopov EéNdPopev AAAa TO Tvedpa T6 éx Tod Beod,
tva elddpev Ta VT Tod Beod yapLoBévra M iv-

12 hémeis de ou tou kosmou elabomen to ,

eidomen ta charisthenta hémin;

Wad Y9 xXWYH aWx w4 Yewl9 £anyy & x4T-x4Y 13
WAL AYYT] WA 9949 XTAYUYY 94917 aWdx waPz Hyq qw4 Iywl9-w4 3y
D78 33 MR TROR TWN 153 X% 8D NNTTNRY

10737 0273 NN N3N SR WIPT M Wi 1wha-oR 0D

13. w’eth-zo'th lo’ notsiy’ b'lashon ‘asher t'lamed chak’math b’ney ‘adam =b’lashon
haQodesh t’'lamed un’ba’er ruachniyoth Hid’bariym .
1Cor2:13 things we also speak, not in words taught by human wisdom,
those taught by , combining spiritual thoughts words.

13> & kai AadoDpev ovk év udakTols avBpwmivns codlas Adyors
AAN’ év 8L8ak Tols MVELLATOS, TVEVRATLKOLS TVEVRATIKA CUYKPLVOVTES.
13 ha kai laloumen ouk en didaktois anthropinés sophias logois

didaktois , pneumatikois sygkrinontes.

YAAL4 UTd 29947x4 (IPY TIIA4 o583 Ya43 Y3 u
YR Y949 yayrar A¥a w43 yrasad v 4dv vl xedyF ayacay

DOTON MmN M13TTNN OIPR R VIWT OINT 1T

T T3 00T R WND mﬂ:-r‘a ‘7:1* x‘m 5 m‘v:o T TOD
14. ha’adam hatib’ iy ‘eynenu m’qabel ‘eth-dlb’rey

kiy=hemabh sik’luth lo w’lo’ yukal lahabiynam hemah n’doniym b'dere’k .
1Cor2:14 a natural man does not accept the things of ,
for they are foolishness to him; and he cannot understand them, they are appraised.

14> Puykos 3¢ dvBpwmos ov déxeTar Ta Tod MvedpaTos Tod Beod-
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Ropla yap adTQ) €0TLv kal oV dhvaTal yvdval, §TL TVeVRaTIK®DS AvakplveTaL.
14 psychikos de anthropos ou dechetai ta ,

moria gar autg estin, kai ou dynatai gnonai, anakrinetai;

Wik Jrai-4d vxr4r YA Jiai ASMrdR Yada (94 15
R PTITRD ANIRY DT 1T vamnn oRn Sanw
15. ha’adam yadiyn w'otho lo’-yadiyn ‘iysh.
1Cor2:15 he who is appraises ! things, yet he himself is appraised by no one.
15> 6 3¢ mvevpaTikos dvakpivel [Ta] mavTa, adTos 8¢ U’ 008evos avakplveTar.

15 ho anakrinei [(1] , autos oudenos anakrinetai.

ryoTaYAL AWy AvAT UYTX4 JYX-iY 1Y 16
HAWYA WY TYWA aYR YRy 4y
WPITI MY I MINTAR 7N D

IwRm mn 29w T IR

16. miy-thiken ‘eth- umiy yodiy enu

wa’anach’nu hineh yesh-lanu haMashiyach.

1Cor2:16 who has known of , He shall instruct him?
But we have of the Mashiyach.

16> Tis yap éyvw vodv kuplov,
os ovpPLaocel adTOV;
npets de vodv XpLoTod éyopev.
16 tis egno ,
symbibasei auton?

hémeis de Christou echomen.

Chapter 3

HT94 3WY4 Wo 494y apd wywo 494 ax(ya 4¢ Y4y 1cors
HAWY 9 WA 7o Wo 434y 4W3 AWy Wo q9ay W4 Ay
M N Oy T3P T8 0pny N3T% DY 8O

mginn 00929 oY N3TD T3 CwiN oY 137D OX D

1. wa lo’ PPdaber akem ‘achay k’'daber ‘an’shey
daber ‘an’shey basar k’daber baMashiyach.

1Cor3:1 And |, brethren, not speak to you men,
carnal men, in the Mashiyach.

3: D> Kéyd, d8eddol, odk HBuvNOMv Aadfioal Opiv ms mvevpaTikols
aAN’ os capkivols, s vrmiols év XpLoTd.
1 Kago, adelphoi, ouk lalésai hymin

sarkinois, en ChristQ.
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2. hish’qeythiy ‘eth’kem w'lo’-ma’akal kiy “adayin lo’

w' ="atah ‘eyn’kem kiy “od’kem shel-habasar.

1Cor3:2 I fed you with , and not with meat; for hithero not to bear it.
Neither now R

2> yaAa Opas émdéTioa, ob Bpdpar obmo yap éddvache. AAN’ o0de éTL viv dVvaobe,

2 hymas epotisa, ou broma, oupo gar . oude eti nyn s

yx4 qwIA=CW 443 xyPAYY AT YY YYRIE I A4IP W49 Y 3
Wag Y9 1ayy waayy
ony Tipan-Sw 8OT NiPSmmY 130TmI 0973 TR TWND D

1T M3 AT DA
3. qin’ah kem um’riybah umachalogoth halo’ shel-habasar
w'nohagiym min’hag b’ney ‘adam.
1Cor3:3 for you are still carnal. there is jealousy and strife, and divisions you,
are not carnal, and walk as men?
3> &1L yap capkikol €oTe. §mov yap év LRIV {fHAos kal épLs, od)L ocapkikol €oTe
kal kaTa dvBpwmov mepLmaTelTe;
3 eti sarkikoi este. hymin zelos kai eris,

ouchi sarkikoi este kai kata anthropon peripateite?

x4 qwIA~(W 4703 Friv)4d V4 asy Frdv)d Y4 ax Y49 Jaa
:onN 3oy X7 099iERD a8 ) 099D "IN T n8D T

4. be’emor zeh Pholos w’zeh 'Apolos halo’ shel-habasar ‘atem.
1Cor3:4 when one says, | am of Shaul, and another, | am of Apollos, are you not carnal?
4> 3tav yap Aéyn s, Eyo peév etpl Iaddov, érepos 8¢, "Eyw AmoAAd, ovk dvbpwmot éoTe;

4 hotan lege tis, men eimi Paulou, heteros de, Apollo, ouk anthropoi este?
YAXIVY Y& Frlv]4 £racayy Frdv) 4074 Y s
pd YXY W4 Yraga xyxyy w4 wa g yav4al Yx49 yai-Jo qw4
DONTLRTTN 0DIDR RITTMI 0IDID RIDY N
HD N2 WX TITIRT NIRD WX EOR TRRTY ODN3 07OV wN

5. miy ‘epho’ Pholos umiy-hu’ ‘Apolos ‘a’k-m’sharathiym

- ba’them Pha’amiyn ‘iysh ‘iysh k’'mat’nath nathan lo.
1Cor3:5 What then is Apollos? And what is Shaul?
Servants you believed, even as gave opportunity to each one.
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<S> 1L 00V éoTLv AmoAAds; TU € éotv Iladlos;
duakovol 8L’ wv émoTeloaTe, kal €kAoTY ws 6 KOPLOS EdwKeEV.

5 ti oun estin Apollos? ti de estin Paulos? diakonoi episteusate, kai hekastd hos edoken.

HiYra 473 Yiadsay afwa FrdyJ4y 1xoe) Y46
MR RIT OVTORMTY DL 0IDIBRY NYLI NN
6. nata’tiy w’Apolos hish’qah w’ hu’ hits’'miyach.

1Cor3:6 | planted, Apollos watered, gave the increase.
6> éyw édvTevoa, AToAADs émoTioev, AAAQ 0 Beds MbEavev:
6 ephyteusa, Apollos epotisen, éuxanen;
MYy YAAl4-Y4 Y Y4y APwWYAT J4y oeya yy-lo 7
TPRERT DTORTON D NP MPYRT TRD YRaT 1970vT

7. al=ken hanote a k’ayin w’hamash’qeh k’ayin - hamats’'miyach.

1Cor3:7 So then neither is he that plants any thing, neither he that waters,
who gives the increase.

<> doTe obre 6 puTedWV €0 Ty TL 0VTE O MOTLLWV AAN’ 6 adELVLV Beds.

7 oute ho phyteuon ti oute ho potizon ho auxanon

Yo A7y vYwox4 (9P waA4-JYy A¥a aH4y aPwyAT o8YaY s
150y B2 M2y 53y WNTOD) MR D TPERM YuaT
8. w’hanote a w’hamash’qgeh k’echad hemah w''-« =‘iysh y'qabel ‘eth-s’karo “amalo.

1Cor3:8 Now he that plants and he that waters one;
man shall receive his reward his labor.

B> 6 puTedwv d€ kal 0 ToTilwv év elowv, ékaoTos 8¢ TOov L8Lov pLoBov AMpdeTar
KaTA TOV (dLov kdmov*

8 ho phyteuon de kai ho potizon hen , ton misthon lempsetai ton kopon;
yx4 yAals Aaw yi4 vy 49 yAaded yaqso 1y 9

Wx& Wwial4 ¥iys

DR OOTOR 1T 2MIN AMDRSNI DORD oMY Dw

:ONN DTN T3

9. “oz'riym | bim’la’k’to ‘anach’nu s’deh bin’yan .

1Cor3:9 we are ’s fellow workers; are ’s field, are ’s building.

~ / 9 ’ ~ ’ ~ b /9
9> Beod yap éopev cuvepyol, Beod yempyrov, Oeod oikodopn €oTe.

9 esmen synergoi, georgion, oikodome este.

AYFL AxXW WYY 1wy A Yx¥a waad4s aFW )Y 4T 10
plo Y9473 Y4 wa LY £91-y4 vilo aYrI M4y
TI0Y "Ry 22T R8P 7D TpIT BOR O B3
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10. wa chesed hanitan liy k’aman chakam shatiy y’sod

w'acher boneh =yere’ =‘iysh ‘ey’k hu’-boneh .

1Cor3:10 the grace of which was given to me, like a wise master builder
I laid a foundation, and another is building . let man take heed how he builds

10> Kata v xédpLv Tod Beod v dobelodv pol ws codos dpxLtékTwv Bepéliov €bnra,
dAdos 8¢ émokodopetl. €xaoTos 8€ BAeméTw Ths émolkodopel.
10 tén charin ten dotheisan moi hos sophos architekton themelion ethéka,

allos de epoikodomei. blepeto pos epoikodomei.

aFrya Ax(vs ud arFr xawd wa g Yrai-40 Y
HLWYR owpaal 43w
TEMRT NPT MR TIOY WD W 501 RS D

WRT YT RIw

1. lo’- ‘iysh lashiyth y’sod ‘acher zulathiy hamusad haMashiyach.
1Cor3:11 no man lay a foundation other the one which is laid,
the Mashiyach.

11> Bepelrov yap dAAov ovdels Svatal Belvar mapa Tov ketpevov, 8s éotiv 'Inoods XpuoTos.

11 themelion allon oudeis theinai ton keimenon, Christos.

JEY T4 93T 3T arFaa-do ayysa aysiY4y
WP v4£ 4y Y4 no-v4 Xy4PL Wi Y94 v4

N9 W 27T 71T TSy M133an 1337 ORY 2
WP AR PRI N PYTIR MOPT 0038 W

12. w'im=yib’neh haboneh "al-hay’sod ‘o keseph ‘o ‘abaniym y’qaroth ‘o-"ets ‘o chatsiyr
¢

o .

1Cor3:12 Now i/ any man builds on the foundation , silver, precious stones, wood, hay, y

12> €l 8¢ s émokodopel em Tov BepéArov xpuoodv, dpyvpov, AlbBovs Tiplovs, EVAa, xopTOV,
kaAdpny,
12 ¢i de tis epoikodomei ton themelion , argyron, lithous timious, xyla, chorton, ,

vA4997 473 Yriasiy wa4-Jy awoy 311 13
TIIHIX WA WALy WA 4oy awoymayy adq9i w9ty
MDY RIT OWITID WHRTDD mipyn P
PM2YTIN WRT WOR] WINTOP YRR 8T WRI TP

13. yigaleh ma“aseh =‘iysh 2iv=hayom hu’ y’bararehu

- yera’eh umah-ma“aseh =‘iysh wa’iysh tib’chanenu.
1Cor3:13 man’s work shall become evident; the day shall show it
it shall be revealed , and shall try man’s work of what sort it is.
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13> éxdoTov TO €pyov bavepdv yevioeTal, 1) yap Npépa dNAMOEL, dTL €v TUPL AToKAAVTTETAL
Kal €kaaTov TO €pyov 0Tolov éomLv T Tp [avTo] Sokipacel.
13 to ergon phaneron genésetai, he hémera délosei, apokalyptetai;

kai to ergon hopoion estin [auto] dokimasei.

YW (9P vlo Y5 qw4 wa4 awoy ayoi-Yi 44
32l D3Py oY M3 win whR myn TRyrToR T
14. ‘im=ya amod ma aseh ‘iysh banah alayu y'qabel s’karo.
1Cor3:14 man’s work he has built on it remains, he shall receive a reward.

’” \ ¥ ~ a9 4 \ /
14> €l Twos 16 €pyov pevel 6 émowkodopnoev, podov AMpdetar-

14 to ergon menei ho epoikodomésen, misthon lempsetai;

W4y [y avdy Y4 owyi 4£yay vARFJAL yAWOY JIWA W4T 15
wiRD SR TIND N YEY RITY 12T0DY Mpyn A7RIToN 1w
15. w' im=yisareph ma asehu yaph’siydenu w’hu’ yiuashe a ‘a’k k'ud mutsal .

1Cor3:15 man’s work is burned up, he shall suffer loss;
he himself shall be saved, yet so as

’” \ ¥ 4 4 2\ \ 4 4 \ ¢ \ 4
15> €l Twos 16 €pyov kaTakanoeTal, (npwbnoerar, adTos 8¢ cwbioetar, olTws 8¢ ws dia Tupds.

15 to ergon katakaesetai, zémiotheésetai, autos ¢ sothésetai, houtos de hos

WY I9P9 YYW Waal4 Urdy Wx4 waad4s yaa iy ¥xoai 443 16
:DDITPI 1AW DTON M) PR DTTO8 927 D opyT 8O

16. halo’ y'da™'tem heykal ‘atem w’ shoken b’qir'b’kem.

1Cor3:16 Do you not know you are a temple of and that of dwells in you?

9 ” (74 \ ~ 9 \ \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 e ~ °
<16> oVk oildaTe §TL vaos Beod éoTe kal To Mvedpa Tod Beod olkel év Vv,

16 ouk oidate naos este kai tou oikei en hymin?

PX4 XAPWAL WA34a Wial4 YAa-x4 xApPwi qw4 wa Ly g7
TEYAR Yxgy wyad yaads yaa iy
IR DY OTORT OTOR DDTRR N WiN WK

15277 oPR whTR ooy 5o oD

17. w'iysh yash’chiyth ‘eth-heykal yash’chiyth ‘otho
kiy heykal w’'atem heykalo.

1Cor3:17 man destroys the temple of , shall destroy him,
for the temple of is , and temple you are.

A7> €l Tis TOV vaov Tod Beod PpBelper, pOepet TodTOV 6 Beos-
0 yap vaos Tod Beod dyLds éoTiv, olTLvés éoTe Dpels.
17 ton naon tou phtheirei, phtherei touton ;

ho gar naos tou estin, este hymeis.
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18. ‘al-yasiy’ ‘iysh naph’sho chakam yechasheb " olam hazeh
I'sakal yech’kam.
1Cor3:18 Let no man deceive himself. man you thinks he is wise in this world,
foolish, wise.

18> Mm8els éavtov éfamatdTw: €l Tis Sokel godhds elval év LIV év TH aldvL TovTw,
pwpos yevéahw, lva yévmTal codos.
18 Médeis heauton exapatato; dokei sophos einai ¢n hymin en tQ aioni toutg,

moros s sophos.

Yaad4a 1Y) xvYF aTa Ydvoa xWyH-iy 19
W09 Yaryyn sy svxyy
DTORT 9327 MDD 13T 09IV Mon DY

:OnTY3a oMo 190 22D

19. kiy=-chak’math ha olam sik’luth
kakathub loked chakamiym b’“ar'mam.
1Cor3:19 the wisdom of world is foolishness
For it is written, He is the one who catches the wise in their craftiness;
19> 1 yap codla Tod KéGPLOL TOVTOL pwpla Tapa T® Oed éoTiv. yéypamTaL yap,

‘O Spacoopevos Tods codovs év T Tavovpyla AOTOV:
19 he sophia tou kosmou moria estin. gegraptai gar,

Ho drassomenos tous sophous en té panourgia auton;

(93 AY3A Y YAIYYH XTIWHY 04 YA IYXY AYoy 20
:5;3 MR YD 02 MWD YT T 2D TV o
20. w' od kathub ;;ode‘a mach’sh’both chahamiym' z hemah habel. .
1Cor3:20 and again, knows the reasonings of the wise, they are useless.
20> kai maAv,
Kipros ywvaoker Tovs SuadoyLopovs Tédv codbdv
&1L elolv paTarol.
20 kai palin,
ginoskei tous dialogismous ton sophon

eisin mataioi.
WYV 4va YA 1Y Wads9 wa 4 [axa-d4 Jy-(o 2
:0DPY X7 S22 OIND WK SPIMTOHR 1275w Ko
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21. “al=ken ‘al-yith’halel ‘iysh »’adam hu’ kem.
1Cor3:21 So then let no one boast i1 men. things you,
21> HoTe pmdels kavydobw év avBpdmols: mhvTa yap VRV EoTLv,

21 hoste médeis kauchastho ¢n anthropois; hymon ,

YrauA-y4 wlvoay4 473 y-w4y Frlv)4-w4 Friv) w4 2
WYLV 4R YA aixoxty4y ArARY4 XryAv4y

DOAT-OR D2IVTTOR NDYDTOR) 0IDIBRTOR 01DiBON 10
:0DPY R DT TNYTTOR) MR NRTTON)

22. ‘im=Polos -‘Apolos w'iim=Keypha'’ ~ha“olam ~hachayiym w’'im-hamaweth ~hahoeh
w'im~he athiyd hu’ kem.

1Cor3:22 Shaul or Apollos o1 Cephas or the world or life or death or things present
things to come; ' things you,
22> elre IladMos elte AmoAAds elte Kmdds, elte koopos elte {wn elte BdvaTos, elte éveoTdrTa
elte péAdovTa: mavTa VROV,
22 Paulos Apollos Keéphas, kosmos 70€ thanatos, enestota

mellonta; hymon,

WA 4-(W HAWYAT WA WYA-(W x4y 23
IDMTONTOW MWRm MRt oY DN a0
23, w'atem ~haMashiyach w’haMashiyach “E .' . . -
1Cor3:23 and you the Mashiyach; and the Mashiyach
23> Hpels 8¢ XproTod, XpLoTos e Beod.
23 hymeis de Christou, Christos

Chapter 4

PYXE WAL gwhL Yy (4 AT9 AYYFr HTWYR X9WYY 1cora
MANN WIRTIW? 72 DR T M190) MUwRT nownD &
1. kim’sharathey haMashiyach w’sok’ney razey yachashab-‘iysh ‘othanu.

1Cor4:1 Let a man regard us ,
as servants of the Mashiyach and stewards of the mysteries of

4:1> Orws Mpas Aoyléobo dvBpwmos ws vmmpéTas XpLoTod kal otkovopovs puoTnplwv Beod.

1 hémas logizestho anthropos hos hypéretas Christou kai oikonomous mystérion

YLy knwal wayyFa-vw we9i ayo 3=y 2
TRNY NERTD DOIDRTTTR WP T MR o

2. w'lazeh “od y’buqash ~hasok’niym 'himatse’ ne’eman.

1Cor4:2 |1 this case, moreover, it is required of stewards one be found faithful.

2> ®de Aovmov {mretltar év Tols olkovdpots, tva moTds Tis eOpebdi.
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2 hode loipon zéteitai en tois oikonomois, pistos tis heurethé.

Jad 2Y37dW Jra Yyaov4d Ax4 Yaja yx4w ayaos 433 3P 14y 3
AW]) Jad £ Y49
D78 "3750 T OITIR DR D77 ORNY 9°Y3 RO PP NN

DYDY IR XD IRTm

3. wa n’qalah hiy’ b eynay daniym ‘othiy ‘o=yom diyn =b’ney ‘adam
gam- Io’ ‘adiyn naph’shiy.
1Cor4:3 With it is a very small thing I should be judged of you, man’s day;

No, ! do not even judge myself.
3> épol 8¢ els EAaYLTOV €0 TLy, (va VP’ DOV dvakpd 1 Vo dvBpwmivns Mpépas:
aAA’ o8¢ épavTov dvakplvw.
3 de eis elachiston estin, hyph’ hymon anakritho anthropinés hemeras;

all’ oude emauton anakrino.

Pand 40 x4T-LYIr 09 AYr4Y AWJYI cavyi AYri4 1Y 4
Axg Ja3 4v3 frada iy
PTER 8D NRT™ODI1 U MRIND WDID YT 939N D
PR 7T NI TITINRGT OD

4. ‘eyneniy yode a »'naph’shiy m’'umah ra™ ub’kal- lo’ ‘ets’daq
hu’ hadan ‘othiy.

1Cor4:4 I know nothing by myself, yet I am not hereby justified;
the one who examines me is

9 \ \ b ~ /4 9 9 9 b / ’ e \ 9 ’ / 4 9
4> 008ev yap épavtd odvorda, AAN’ ok év ToUTE dedukalwpat, 0 8€ Avakplvwv e kOPLOS EoTLV.

4 ouden emaut synoida, all’ ouk en dedikaiomai, ho de anakrinon me estin.

Jrada 479373y ao yxo Y70 994 vejwx-(4 yy-[o s

Xy 9943 xyy=y-x4 A1y YywHa xyylox-x4 qr4d 43rvi 4yay
Y1343 x4y wa4-yd acdax aiax 4y

PTIRT 8123793 TV AY 030D 137 WRWRTOR 1975V
M2290 NiRmTIN 1PN YT NinbynTny DIk X0z XM
OVTONT MR WORTODD [P IR T

5. “al-ken ‘al-tish’p’tu dabar “ito -yabo’ w'hu’ yotsiy’ [«’or ‘eth-ta alumoth
hachshe’k wiygaleh ‘eth-m’zimoth hal’baboth w’az tih’yeh th’hilah I'2al=‘iysh .
1Cor4:5 Therefore judge nothing the time,

comes shall both bring (o light the things hidden in the darkness
and shall make manifest the counsels of the hearts; and then shall man have praise

5> doTe p1 PO kaLpod T kplveTe Ews Av XD 6 kpLos, 05 kal pwTloel TA KPLTITA TOD OKOTOUS
kal pavephoer Tas BovAas TV kapdLdv: kal TOTE 6 éMALVos yevioeTal €kdoTe 4o Tod Beod.
5 hoste mé kairou ti krinete elthe , hos kai photisei ta krypta tou skotous
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kai phanerosei tas boulas ton kardion; kai tote ho epainos genésetai

Ayno-fo Ax3Fa THE xLT-x4Y 6

wa g Jaxa-£dW Y9 yaydx you wyqrsos Frdv)4-dov
19309 4 WA & YW WAL pEAxx-y) Irxyw-3y-(o
MIYTOY MMIDT TN NNTTIND

woR 5TNTROY 13 1R jynd 03710y 0i%iER O
MY T30 UON DWI wON ARINATID 22w Oy

6. w'eth- ‘achay hasibothiy “al-"ats’miy w’ al=‘Apolos ba abur’kem I'ma’an ti’'m’du banu

shel’-yith’gadel ‘iysh “al-mah-shekathub pen-tith’ga’u ‘iysh b’shem ‘iysh re ehu.

1Cor4:6 Now things, brethren, I have figuratively applied to myself and Apollos your sakes,
so that i1 us you may learn not to think of men above which is written,
so that no one of you shall be puffed up one the other.

<6> TadTa 8¢, Aderdol, peTeoympaTioa els épavTov kKat AmoAAdv 8u° vpas, tva év Npiv pabnre 10
Mnj Omeép & yéypamTar, tva w1 ets Omep Tod évds puotodabde kaTd Tod ETépov.
6 de, adelphoi, meteschématisa eis emauton kai Apollon di’ hymas, hina en hémin mathéte to Mé

ha gegraptai, hina me heis tou henos physiousthe tou heterou.

YO Ix) 4¢ yars ayy yxv4 4303 2y 2y 7
A A A S AR VIAD T LA R 3
T2 193 XY TR MY NI NOODT R 0D

135 103 XY 0D SPInn md 77 1mToN

7. miy hiph’liy’ umeh b’yad’ak w'lo’ nitan I'ak
w'im=nitan I'ak lamah thith’halel shel’ nitan lo.
1Cor4:7 who regards as superior? What do you have that you did not receive?

And if you did receive it, why do you boast as if you had not received it?

<I> 1ls yap o€ Suakpiver; TL de éyels 6 ovk éNafes; el 3¢ kal éNaPes, Tl kavydoal ws p1 Aafov;

7 tis diakrinei? ti de echeis ho ouk elabes? ¢i de kai elabes, ti kauchasai me labon?

Yxyy ryraol gy Yxqwo 43y ¥xogw 49y Y3 g
IR 4 Y x& Yy yoyd wxydly vy
ORP2R ATYPIN DOTWY 13D 0pyaw 123 I

PAMINTDI OOMN TR TR BR22R 1)

8. hen k’bar k’bar “ashar'tem ubil’"adeynu m'lak’tem

w’lu m’lak’tem nim’lo’k ‘it’kem gam=‘anach’nu.

1Cor4:8 You are already , you have already become rich, you have become kings without us;
and indeed, I wish that you had become kings we also might reign you.

b4 4 b 4 b4 9 / \ e ~ 9 /
8> 181 kekopeopévol éaTé, 81 émAovTNoaTe, Ywpls MoV éBacileloaTe:
kal 8perov ye éfacileloaTe, (va kal Tpetls Vv ovpPacidedonpLev.
8 ede este, eédé eploutéesate, choris hémon ebasileusate;
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kai ophelon ge ebasileusate kai hémeis hymin symbasileusomen.

WAWA AW YARL WA TIx4 AR YAadsaw g4 4 Yo
Wad YW WAY4L MY Wvold av44d YR Y axyyx-iy sy
DUoDWT "PRY DWW NN W DMTONTY I8 MR "D

1078 335703 OUDNPR2T0) OAVR MXD? 1377 OD MNMNTNIAD
9. ‘omer she hitsiyg ‘othanu hash’liychiym shiph’ley hash’phaliym
kib'ney~-th’'muthah hayiynu I'ra’awah [a olam gam=lamal’akiym gam-iib’ney ‘adam.
1Cor4:9 , | think, has exhibited us apostles last of all, as men condemned to death;

we have become a spectacle to the world, both to angels and (o men.
9> Sokd ydp, 0 Beds Mas Tovs dmooTéAOUS €oydToUs ATederEev ws émbavaTiovs,
81 BéaTpov éyevifnpev T® kKOoRLY kal dyyélots kal avBpbmors.
9 doko gar, hémas tous apostolous eschatous apedeixen hos epithanatious,

theatron egenéthemen t0 kosmg kai aggelois kai anthropois.

AWM TIRI4E HAWY I WA yYH x4y wawwa Yowd WA YF vIHI4 10
YL VIRIEY YBASY) Yx4 YAqrIn x4y
OUWPM M MOwRD OODIN DN TUWRT TYn? 0220 K-

:D95PI WMINT DOTDD) DO 07333 0PN
10. ‘anach’nu s’kaliym I’'maan haMashiyach w’atem chakamiym baMashiyach
‘anach’nu chalashiym w’atem giboriym ‘atem nik’badiym wa’anach’nu niq’liym.

1Cor4:10 We are fools for the Mashiyach’s sake, you are prudent in the Mashiyach;
we are weak, you are strong; you are distinguished, we are dishonored.

10> fpets popol dia XpLoTdv, Vpels de dpovipor év XpLoTd:

npels dobevels, Upels 8¢ Loxupol: Vpels évdoor, Mpels 8€ dTipol.

10 hémeis moroi dia Christon, hymeis de phronimoi en Christg;

hémeis astheneis, hymeis de ischyroi; hymeis endoxoi, hemeis d¢ atimoi.

WaW4oy WA 4Wn-w Wi 9oq yYYR x4£TH F0Wx-40Y 1
1 UTYY A4y 9149 WA Yy

DAY DORAX 01 O°3YT) NI ORI YEn T 8o
25 M XY )7IND DODR

1. w’ ad=hasha ah hazo’th hin’nu r'’"ebiym gam-ts’me’iym wa arumiym
umukiym b’eg’roph w'eyn manoach lanu.

1Cor4:11 this present hour we are both hungry and thirsty, and are naked,
and are roughly treated, and are homeless;

A1> dxpL s dpTL Bpas kal TeLvdpev kal dudpev kal yvpviTebopev
kal kodadLlopeda kal doTaTodpev

11 teés arti horas kai peinomen kai dipsomen kai gymniteuomen kai kolaphizometha kai astatoumen
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vIXT4 WALy vyARan Yos wiMi4 Yoy 12
(ITY IR YATWMY YAy
2NIR 0V5%PpR 13772 Spya My oMo

12902) 20X DB 72N
12. wiyge iym ‘anach’nu ba amal yadeynu m’qal’liym ‘othanu
un’bare’k m’char’phiym ‘othanu w'nis’bol.
1Cor4:12 and we toil, working our hands;
when we are reviled, we bless; when we are persecuted, we endure;
12> katl komdpev épyalopevor Tals Ldlars yepolv-
Aowdopoipevor edAoyodpev, Suwkopevol avexopeda,

12 kai kopiomen ergazomenoi tais chersin; loidoroumenoi eulogoumen, diokomenoi anechometha,

AT Wyia-ao WYL ATy Ylvea ALY 2AYY JIRXIT vIX4 w74 13
T BIPTTIY 022 MDY W 25230 I 130n3) 0N 19T
13. gid’phu ‘othanu w’nith’chanan wan’hiy k’gelaley ha olam w’'lis’chiy ~hayom hazeh.

1Cor4:13 Being defamed, we intreat;

we have become as the scum of the world, the dregs things, even now.

13> dvodmpotpevor mapakadodpev: os mepikabippaTa Tod kdopov éyevninpev,
mavtov meptdmpa éws dpTL.

13 dyspheémoumenoi parakaloumen hos perikatharmata tou kosmou egenéthémen,

peripséma arti.

wyx4 w9l al43a Y4943 1x9xy 447 u
YL 9Ta43 LYY YYX4 Y4 ATy Y4 1y
DPNN W22D MPNT DT PanD RO

:DYIITIRT 723D 0PN "IN TIRTON 0D

14. w'lo’ kathab’tiy had’bariym ha’eleh I’bayesh ‘eth’kem
=maz’hiyr ‘eth’hkem kR’banay ha'ahubiym.

1Cor4:14 I do not write these things to shame you, as my beloved children ! warn you.
A4 Ok évrpémwv Dpas ypado TadTa AN’ @s Tékva pov dyamnra vovberd[v].

14 Ouk entrepon hymas grapho tauta hos tekna mou agapéta noutheto[n].

W99 Xv94 WYL 14 HAWY I WAL xv999 WYL vra-¥4-w 1Y 15
AqTWIR 4o P wya owrai g Wyx4 Axali iyrs iy

0737 MiaR 027 TR MUwRD DN NI237 0% MTTONTD D W
MM VTTOY MwRT YEITa ODng MRToY DD O3

15. gam='im=hayu lakem ribaboth ‘om’niym baMashiyach ‘eyn lakem ‘aboth rabbiym
yalad’tiy ‘eth’kem haMashiyach al- hab’sorah.
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1Cor4:15 you have ten thousand instructors in the Mashiyach, you would not have many
fathers, the Mashiyach have begotten you the gospel.

15> éav yap puplovs madaywryovs éxmre év XpLoTd AN’ 00 moAAovs maTépas:

év yap XpLotd "Inood Sua Tod edayyeliov éym vpds éyévvnoa.

15 myrious paidagogous echéte en Christ ou pollous pateras;

ChristQ tou euaggeliou hymas egennésa.

AXTIPOI XYL YYYy WY A4 1Y-L° 16
PRIopYa NR%% opn wWpan W 12OV
16. “al-ken m’bagesh mikem laleketh b’ "ig’bothay.
1Cor4:16 Therefore | exhort you, be imitators of me.
16> mapakadd odv Opas, ppmTal pov yivesde.

16 parakalo oun hymas, mimétai mou ginesthe.

IrA43 Y3 Fraxyyre-xs Wyi 4 Axudw x4x qr909Y7 17
HIWY 9 Ayqa-xqd yyd qy=a £yav Jrads Jy47ay
ACAPY ACAP-LYI WPy YIS Y14 AYly w4y

JINT 933 OWNIMIMWTNN D298 WY NNT TMayaa
MER3 27TTNR 0D DT NI TITRD 1RNIM

PP MR ~523 0iPR~H3 DI TR WND
17. uba”abur zo'th shalach’tiy ‘aleykem ‘eth-Tiymothiyos b’niy ha’ahub

w’hane’eman w’hu’ yaz'kiyr lakem ‘eth-d’rakay baMashiyach
ka’asher m’lamed b'hal-maqom =q’hilah uq’hilah.

1Cor4:17 this reason I have sent to you Timothy, is my beloved and faithful son ,
and he shall remind you of my ways which are in the Mashiyach,

just as I teach where assembly.

17> 3ua TodTo émepfa ORIV Tipobeov, 8s éotlv pov Tékvov AyammToV KAl TOTOV €V KUPLW,

0s vpds avapvijoel Tas 68ovs pov Tas év XpLoTd [Inood],

kaBws TavTayod év mao éxkAnota duddokw.

17 touto epempsa hymin Timotheon, estin mou teknon agapéton kai piston , hos hymas

anamneései tas hodous mou tas en Christg [h ], kathos chou ekklesia didasko.

WYL L4 fv 944 w4y YA4WIxy wAhA s
:DDION NIINTND 198D DN W

18. hen-yesh mith’nas’iym k'ilu lo’~‘abo’ ‘aleykem.

1Cor4:18 Now some have become arrogant, as were not coming to you.

18> s 1) épyopévou 8é pov mpos vpds épvolwbnodv TLves:
18 hos mé erchomenou de hymas ephysiothésan tines;

ATAT An9LY4 TP JYTI WY L4 4v94 479 (94 19
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19. bo’ ‘abo’ ‘aleykem biz’man qarob ‘im=yir'tseh
w'lo’ ‘eth-dib’rey hamith’ga’iym ‘eda’ah -‘eth-g’buratham.
1Cor4:19 I shall come to you soon, wills,

and I shall find out, not the words of those who are arrogant their power.
<19> éetroopar 8e Taxéws mPos Vpas éav 6 kVpLos BeAnom,

Kal yvoopat o0 Tov Adyov Tdv medpuvotwpévov aAda v dbvapiy:

19 eleusomai ¢ tacheos hymas, ho theléese,

kai gnosomai ou ton logon ton pephysiomenon tén dynamin;

AT Y4 1Y YAaAd4a xvyYy pyx yaxgw 9943 44 Ay 20
T332 708 0D DOTONT MIDhn TDR DD 1373 8D Do
20. lo’ bid’bar s’phathayim tikon mal’kuth =bag’burah.
1Cor4:20 the kingdom of is not in words power.
20> 0V yap év Aoyo T Bactdela Tod Beod AAN’ év Suvaper.

20 ou logd hé basileia dynamei.

AT/ HYI3Y 39349 Y4 ©9W3 Yy [4 4r943 YAnvq Yx4maYy 2
(MY MIN21 MIIRI OX DIWD 02PN RIINT OOXIT DPRTTIRIND
21. umah-‘atem rotsiym he’abo’ ykem bashebet 'ahabah u “anawah.
1Cor4:21 What do you desire? Shall I come (o you with a rod, love and of gentleness?
21> 7l Bédete; év pafdw ENBw Tpos Vp.ds 1) év dydmm mvedpaTl Te mpaiiTmTOS;

21 ti thelete? en hrabdg eltho hymas agapeé te prautétos?

Chapter 5

XPYEYy Wyaya g xyy=w Weew-Jy9 oywy JvPa 1cors:
P94 XWE-XE WAL PPLW-a0 WA 9 aywy a4 qw4
NI O3 NRTY DPR~OD3 vaw) Sipms

IR NWRTNR WO MPAYTIY 03 7D PN N

1. nish’'ma” b’kal-maqom shez’nuth eykem uz'nuth
‘eyn kamoah baGoyim =sheyiqach ‘iysh ‘eth-‘esheth ‘abiyu.

1Cor5:1 It is reported that fornication you, and such fornication
does not exist even the Gentiles, someone has his father’s wife.

° 7 b4 4 b e ~ ’ \ / ’ %4 9 \ ~ b4
S:1> "OAows dkodeTar év DRIV Topveta, kal ToLaOTT Topvela NTis ovde év Tols €dveaiy,
HoTe yuvailkd Twa Tod TaTpos ExeLv.

5:1 akouetai ¢n hymin porneia, kai toiaute porneia oude en tois ethnesin,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1555



gynaika tina tou patros echein.

AT qwoya AWo Wy 94y 41-FAL vI4XX W4 XUX YA 4xY Yx4y 2
I MPYRT APV D2RTPR TOT? T>INON TN IR 278D 0PN
2. w'atem mith'ga’iym tachath ‘asher tith’abalu "hasiyr miqir'b’kem hama“aseh hazeh.

1Cor5:2 You have become arrogant and have not rather mourned,
this deed would be removed your midst.
2> kal Vpels medpvolwpévol éoTe kal oyl paAdov émevinoare,
tva Gph1) éx péoov LPdV 6 TO €pyov TodTo Tpakas;
2 kai hymeis pephysiomenoi este kai ouchi mallon epenthésate,

arthé ¢k mesou hymon ho to ergon touto ?

LX) 43y AUTIS IvATY AJTNI JYY FYHIA VY473
AT 494y AWo-qw4 wa4a-Jo Wylrn4 Axiaz vl4y
AT D32 MIN3 23TP) ORI 02N PITIT "IN

I 727D TP wONTTOY 027N T APND

3. w harachoq mikem »’'guphiy w’qgarob

k’bar dan’tiy k'’ilu hayiythiy ‘ets’lI’kem al=ha’iysh ="asah kadabar hazeh.
1Cor5:3 , verity, as absent in body present ,

ave judged already him as though I were present him has so done this deed.

3> éyw pev yap, ATOV TO CORATL TAPOY O€ TO TVEVRATL,
N8 KékpLKa BS TAPWY TOV OVTWS TODTO KATEPYATAILEVOV*
3 men gar, apon ty somati paron ,

ede kekrika hos paron ton houtos touto katergasamenon;

AP ¥Y(aPas uAwya owyai yjiyas Hwga
HA-wW3a owyaa yYalYad xqy9q-Yo Wyx4 ayv4qy
T ODPTRPTR TWRT YEIT) 17078 Owa -

Huiliioinl S_Jf_Ljﬁﬂ’T ﬁJ’Jj‘le N7N3370Y O2AR 1M

4. b’shem haMashiyach b’hiqahel’kem yachad

w’ kem =g’burath haMashiyach.

1Cor5:4 In the name of , when you are gathered together,
and I you in , the power of ,

9 ~ 9 ’ ~ ’ e ~ 9 ~ ’ e ~
4> ev 1@ dvopaTt Tod kvptov [Mpdv] Inood cvvaybevrov Hpdv
kal Tod éuod mvevpaTos ovv T duvaper Tod kvplov Mpdv 'Inood,
4 en tQ onomati [ ] synachthenton hymon

kai tou emou té dynamei ,

wIA-x4 494l yew(! 4yan wi4a-x4 9§4¢ s
WYL Jradl Wy 9 Hr4a owyd Joyl
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TpaTong TIRD oD 8T whNTTNR onb
[PEATY 13TRT 03 M v wn?

5. im’sor ‘eth-ha’iysh hahu’ lasatan abed ‘eth-habasar
yiuasha™ yom .
1Cor5:5 10 deliver such an one to hasatan the destruction of the flesh,
may be saved i1 the day of
5> mapadodvar TOv ToLodTov T® LaTavd els 6Aebpov Ths capkos,
tva 16 mvedpa ocwbi) év T Mpépa Tod kuplov.
5 paradounai ton toiouton {0 Satana eis olethron tés sarkos,

sothé c¢n té hemera

AFoa-Y-x4 nYHy 44w 8oy iy Yxoai 403 ¥yl(axa sve-4(s
eYT-oDT NN PROR TRY YR V2 DAY Xor o29%InT 330-8S,
6. lo’-tob h|th’hcllel’hem halo’ y’da“’tem s'orm chamets ‘eth- -ha m:h.

1Cor5:6 Your boasting is not good.
Do you not know leaven leavens lump?

<6> OV kadov 10 kavyMpa VdvV. ovk oidate 1L pikpa LOpM 6Aov T0 Ppvpapa Lupol;

6 Ou kalon to kauchéma hymon. ouk oidate Zyme to phyrama zymoi?

yx4 xyny wHd 443 awap aFo yaax yoyd ywaa qr4wa-x4 v903 7
HLWYR 4] vY409 HITIR TIUTF] vICY Ay
DpR NiZD OTp NOT W PV 1TR yn? (whT RTINS w3

TWRT NI TY3 13T Ao 10 0D

7. ba"aru ‘eth-has’or hayashan tih’yu “isah halo’ ‘atem
gam=lanu phis’chenu haniz’bach ba“adenu hu’ haMashiyach.

1Cor5:7 Clean out the old leaven you may be lump, just as you are un
the Mashiyach our Passover also is sacrificed us.

{I> éxkabipaTe v makarav Lopmy, tva ﬁ're véov pipapa, kabos éote dlupor:

kal yap 70 maoya Mudv eTvdn XpioTos.

7 ekkatharate tén palaian zymeén, ete phyrama, kathos este a H

kai to pascha heémon etythé Christos.

IWA 4w 4 WA 4Y-aKY 1Yo s

XY4AT WX XTRY9mW4 Ay owqy 309 q4wg4 Y
T RPITRD M 83T 12OU

:MMNT ORT NIZRITOR 9D YED) YD REITRD

.....

8. “al-ken nachogah-na’ hechag lo’-bis’or yashan

w’lo’~bis’or ra ah waresha™ ~-b’'matsoth hatom w'ha’emeth.
1Cor5:8 Therefore let us celebrate the feast, not old leaven,
nor the leaven of malice and wickedness, the unleavened bread of sincerity and truth.
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174 e /’ \ 9 4 ~ \ 9 4 ’
&> doTe eopralwpev k) év Lopm madard pmde év Lopm kaklas
\ ’ ) 9 9 s/ ’ ’ ) ’
kal movnplas AN’ év aldpos elAkpivetas kal aAnbelas.
8 hoste heortazomen meé ¢n zymé palaia méde en zymé kakias

kai ponérias azymois eilikrineias kai alétheias.

WAYTA-YO Y IqoxX W x91439 Wy AxIXY o
'DMTTTOY 120VNN N5Y N7N3 027 "nanDu
9. kathab’tiy lakem shel’ thith" arabu -ht.:zm'ﬁym. . o . '
1Cor5:9 I wrote you not to associate fornicators;
9> "Eypada dpiv év 1) émoTodd) k1 ovvavaplyvuobal mopvols,

9 Egrapsa hymin meé synanamignysthai pornois,

or9 ong-fo w4 Wyos Yyayza-Jo axoa-yai 4y 1o
ydvoa-yy x4nd WYJYT 17U Y YLk vasoy yryd=Ay
Y23 pra~by 8 09Ww3 0TI TOY nyTTTRY-

:0PivI T NRES 0PDI0 72TON UD oW N YTaY) P

10. w'eyn~ ~hazoniym Ha olam ~bots’ ey betsa”
w'gaz’laniym w' o)y 'dey ‘eliyliym kiy ‘im-ken tse’th ~ha olam.
1Cor5:10 Yet not the fornicators of this world,
the covetous and swindlers, idolaters, for then go out o! the world.

10> 00 TavTwS ToTls TOpPVOLS TOD KOTPLOV TOVTOV 1) TOLS TAE€OVEKTALS
kal dpmadu 1) eldwAoddTpars, émel wdeldete dpa €k Tod kéopov eEelbetv.
10 ou tois pornois tou kosmou toutou ¢ tois pleonektais

kai harpaxin ¢ eidololatrais, epei ara ¢k tou kosmou exelthein.

AT 4YAT HE 49PIW YW 990x] AxX(IC WYL AxXIXY x4=Y4 14
1C= 4 43F v4 72 T4 Y4 as0 4 ong ongvg
ATY w4 waga-wo Jy4d 44 J4v
TAT XA M8 RTPW OnTOY 27YNT "R227 025 MIND NNTTN N
12T % 82D IR AT N 0ODOR TIVTIN UED vEaTIN
TTD W EARTTOY DDRD 8D AN
1. =zo'th kathab’tiy |akem 'bil’'tiy hith’ areb i~ sheniq’ra’ ‘ach

w’hu’ zoneh ‘o-botse’a betsa™ ‘o-"obed ‘eliyliym ‘o m’'gadeph ‘o sobe’ ‘o gaz’lan
w'aph lo’ [c’ekol =ha’iysh ‘asher kazeh.

1Cor5:11 now I have written to you not to associate
man that is called a brother be a fornicator, or covetous, or an idolater,
a reviler, or a drunkard, or a swindler; such an one not {0 eat.

A 1> viv 8¢ éypada v p1 cuvavaplyvuobar éav Tis &dehdos dvopaldpevos 1 mopvos
1) TAeovékTns 1) eldwAoAdTpms 1) Aotdopos 1 pebuoos 1) dpmak, 7@ ToLovTw pnde cuvesbierv.
11 nyn d¢ egrapsa hymin mé synanamignysthai adelphos onomazomenos ¢ pornos
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pleonektés ¢ eidololatrées ¢ loidoros @ methysos ¢ harpax, to toiouto meéde synesthiein.

X199 W4 X4 YOJWX 43 hrHI W4 x4 eJwl Ay 1Y 12
3D WX DR WBwn 8O0 PIND WX TNN LB o= D"
12. mah-y lish’pot ‘eth-‘asher bachuts halo’ thish’p’tu ‘eth baylth.

1Cor5:12 what have | to do (0 judge them also that are without?
Do you not judge those are ?

77 \ ’ o 5\ \A 3 ~ ’ .
A2> 7t yép pou Tovs é€w kplvelv; oyl Tovs éow Vpels KpLveTe;

12 ti tous exo krinein? ouchi tous hymeis Kkrinete?

WY99PY 09A~x4 709X x4y Weywi ¥Aal43 nyHI W4y 13
:DDITPR UITTNN INYIN 0NN DUDWY DOTORT PIND WX

21. wa bachuts yish’p’tem w'atem t’ba aru ‘eth-harcl qlr’b’hem.
1Cor5:13 those are outside, Jjudges.
Remove the wicked one yourselves.

13> Tovs 3¢ €€w 0 Beods kpvel. é€dpaTe TOV TovmpPov €€ VPOV adTOV.

13 tous de exd krinei. exarate ton ponéron ¢x hymon auton.

Chapter 6

yaowqa Y70 vyra 43.93¢ ATy yR0q7Y0 WYY WAL 91933 1core:
wawapy 170 47
DOYET *327 0T RUITD TN MYDTOY DI whR 30T

TR0 225 8O

1. hayariyb ‘iysh mikem -re "ehu w'yaziyd |’habiy’ diyno har’sha’iym
w’lo’ .

1Cor6:1 Does any one of you, when he has a matter another,

dare 10 go to law the unjust and not ?

. ~ e ~ ~ b4 \ \ [74 ’ 2\ ~ )Q/
<6:1> ToApd Tis VpdV mpaypa éxwv mpos Tov Eétepov kpivesbar éml TdOV ddlkwv
\ \ \ ~ ’
Kal OUXL €Tl TdV aylwv;

1 Tolma tis hymon pragma echon ton heteron krinesthai epi ton adikon kai ouchi ?

Y{poa x4 e YAwagy ay yxoai 477

WALP YAy el x4 YA v49 443 yyaa-do Jran ylvoa-y4y
D2IVTTNR 20T OTRT D opyT 8O-

iDWPP TP TP OO OMNT XOT 03TV 13T 0w TON

2. halo’ y'da™’tem yadiynu ‘eth-ha’olam
w'im=ha olam yidon “al-yed’kem halo’ r'uyim ‘atem ladiyn diyniym qaliym.

1Cor6:2 Or do you not know shall judge the world?
the world is judged by you, are you unworthy to judge the smallest matters?
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”"n 9 v 174 e & \ 4 ~ °
2> T) OUK oldaTe OTL oL AYLOL TOV KOOLOV KPLVOUOLV;
KOl €l v f)p.'llv Kpfve'r(u ) K(')cp.os, avdaéiol éote KpLT"qpl'.u)v é)\u.xl'.c'ru)v;
2 @ ouk oidate ton kosmon Krinousin?

kai hymin krinetai ho kosmos, anaxioi este kritérion elachiston?

XTYTYY AJRatY J4 YAy4ya-jaa yaay Yy yxoai 4033
:Mi2aR 9277702 AR DUDRDRITTTT 0T 9D onvTY 8O0
3. halo’ y'da™tem nadiyn diyn-hamal’akiym ‘aph »iv~-diyney mamonoth.
1Cor6:3 Do you not know we shall judge angels? How much more things pertain to this life?

9 ” e’ b / ~ / / o
<3> oVk oldaTe &1L Ayyélovs kpLvodpev, piTrye BrwTikd;

3 ouk oidate aggelous krinoumen, metige biotika?

YrRINWRY XTPTYY Ayra yywAwy Yx4ya
Wyrlo wieiwl (API F4YIA-x4 Yx4
O3 NIvRn 90T 0D UNLD OnNY T
0272y DWDUH Sp3 ONnITTRN OnY

4. w'atem k’sheyesh-lakem diyney mamonoth moshiybiym
‘atem ‘eth-hanim’as shoph'tiym “aleykem.

1Cor6:4 '/ then you have judgments of things pertaining to this life,
do you set them {0 judge are least esteemed ?

\ \ 3 / 9\ ” \ 9 )4 9 ~ 9 ’ / ’ .
4> BLwTika pev ovv kpLTTpLa €av ExMTE, Tovs é€ovbevmpévous év T1) éxkAnola, TovTous kabileTe;

4 biotika men oun Kritéria echéete, tous exouthenémenous , toutous kathizete?

x4x-x4 W4 Y4 Yyxw3ls
rAU4d WA 4 Y9 HAYyrald o4t WYH WY Y4 1ya

PNTTOR MR I8 0Dnwab
DTIND WO 73 miT? YT 0P 033 R 20

5. 'bash’t’kem ‘omer ‘eth-zo’th
hakiy ‘eyn bakem chakam yode a 'hokiyach ‘iysh I'achiyu.

1Cor6:5 | say this (0 your shame.
Is it so, that there is not you one wise man shall be able (0 judge his brethren,

\ bl \ ! ~ / 4 9 b4 bl e ~ 9 \ 4
<§> mpos évtpoTM VRV Aéyw. oUTws ovk évi €v VLV 0vd€els codos,
0s duvoetar duakpival ava péosov Tod adeddod adTod;

5 entropén hymin lego. houtos ouk eni en hymin oudeis sophos

dyneésetai diakrinai tou adelphou autou?

WAJLY4Y-29 Y] 497 vAueyo Jaald 49 ue Y e
'm0 MDP NI MRTOY 7T X3 NN DS

6. ‘ach ba’ ladiyn =‘achiyu uba’ b’liy-ma’amiyniym.

1Cor6:6 brother goes to law brother, and that unbelievers?
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<6> AN 43eldos peta ddeddod kplveTal kal TodTo ém dmioTwv;

6 adelphos adelphou krinetai kai touto apiston?

AT-YO AT yILXW YY( 413 3491 X4T )4 7

YA 3dve Wia4y Y- gvdoa-yy xvaald vusx 44 aydy
WAL PWLO WYL Ly WA Prwoz-yyy

TRV 1T 13000 DR RO IO NRTOANT
0035 0OR) @220YTTR NS man 8O )

DRI DR DRIV TR
7. ‘aph-zo'th y'riydah hiy’ lakem shetariybu =zeh w'lamah lo’ thib’charu lih’yoth
min-ha alubiym w’eynam “ol’biym umin-ha ashuqiym w’eynam “osh’qgiym.
1Cor6:7 Now therefore there is utterly a fault among you, because you go to law another.
Why do you not rather take wrong? Why do you not rather suffered yourselves to be defrauded?
<> 137 pev [ovv] BAws firrmpa Opiv ot 8T kplpaTa éxete ped’ EavTdv.
dua Tt ovyL paAdov ddiketobe; Sua Tl 0Oyl paAdov dmooTepetode;
7 eéde men [oun] holos hettéma hymin estin hoti krimata echete heauton.

dia ti ouchi mallon adikeisthe? dia ti ouchi mallon apostereisthe?

WYLU4-x4 J4 yAPwor ¥xg waslvo (948
DPMNTNN R DOPYY On8 09Iy SaN
8. “ol’biym ‘atem w' sh’qiym ‘aph ‘eth-‘acheykem.
1Cor6:8 , you wrong and defraud. You do this even to your brethren.
®> 4AAd Vpels adikelTe kal dmooTepeiTe, kal TodTo AdeAdoiss.

8 hymeis adikeite kai apostereite, kai touto adelphous.

WAal4a xryy-x4 ywqra 47 YAowqq Ay Yxoai 4039
Y1749 40 Y dd vago £ yayxa 40 YyAxywyy v4rwx-(4
My=-x4 YA gywa 47 Yawaea 44y

DoTORT MDD TNR WM XS DT 9D opyT Xow
DRI XD O99958 T3V 8D D03t XD DoniwD) Wn—ON
DTN DUIDWT 8O WP 89

9. halo’ y'da™tem har’sha’iym lo’ yiyr’shu ‘eth-mal’kuth

‘al-tasiy’u naph’shotheykem lo’ hazoniym lo’ “ob’dey ‘eliyliym lo’ ham’na’aphiym

w'lo’ haqg’deshiym w'lo’ hashok’biym ‘eth-zakar.

1Cor6:9 Or do you not know the unrighteous shall not inherit the kingdom of ?

Do not be deceived; neither fornicators, nor idolaters,
nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind,

N 9 £ [74 b4 ~ ’ 9 / .
9> 1) ovk oidaTe 8TL dikoL Beod Baotdetav oV kKAnpovoptoovoy;
i1 mAavaobe: oliTe mopvoL oliTe eldwAoAdTparL ovTe poLyol ovTe palakol obTe dpoevokoiTal

9 ¢ ouk oidate adikoi basileian ou kléronomeésousin?
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meé planasthe; oute pornoi oute eidololatrai oute moichoi oute malakoi oute arsenokoitai

Y2 49F4 4( org Aong-4y YA 9513 4 10
W33 4a xyyM-xg ywera 4 A4y WAYLTAA 4y WA )aa 40y

DOR2DT XD YR opra-8D) o250 ®8S-
:DOTONT Mo RR WM XS APR5D 0751 XD DTN 8O

10. lo’ haganabiym w’lo’-bots’ ey betsa o’ hasob’iym w’lo’ ham’gad’phiym
w'lo’ hagaz’laniym kal-‘eleh lo’ yiyr’'shu ‘eth-mal’kuth .

1Cor6:10 nor thieves, nor the covetous, nor drunkards, nor revilers, nor swindlers,
shall inherit the kingdom of

10> oTe kKAémTaL o¥Te TA€oVEKTAL, 00 PEBVOOL, 0V Aotdopot,

oy Gpmayes Bacidelav Beod kAmpovoptoovoiv.

10 oute kleptai oute pleonektai, ou methysoi, ou loidoroi,

ouch harpages basileian kléronomeésousin.

yxwa (94 Wxrpq (94 yyxeey via Yayyd adsyy
IRALE UY9IT OWYAL Jra4a Ywg YxPana (94

DRYTR 538 ORYTD 538 0RNEPR 0 0707 MND
2TTON MNaY ywa 1INT OwW3 oppTRT Sax

11. wka’eleh 'phaniym hayu miq’tsath’kem ruachts’tem qudash’tem
hats’daqg’tem b’shem u .

1Cor6:11 Such were some of you; but you were washed, you were sanctified,

you were justified in the name of the Mashiyach and of
AD kal Tadtd Tves firer dAAG dmedovoache, dAAG TyLdodnTe,
9 \ 9 ’ 9 ~ 9 /4 ~ ’ 9 ~ ~ \ 9 ~ I4 ~ ~ ¢ ~
aAda édikarmbnre év 1@ ovopaTL Tod kuptov Inood XpioTod katl év T mvedpaTt Tod Beod MoV,
11 kai tauta tines éte; apelousasthe, hégiasthéte,

edikaiothéte en to onomati Christou kai

(aovy 49a-(y 4{ (94 3d xywq (Y3 12
434 yagows & (34 1 xywq Y3
Sapin 13752 85 Sar % mwin Somas
1727 C17avw 8S Sax Y% mwin oo
12. r'shuth liy lo’ hal=dabar mo’iyl r’shuth liy lo’ y’sha™’b’deniy dabar.

1Cor6:12 things are lawful me, not 2!! things are profitable.
things are lawful me, I shall not be mastered by anything.

12> IavTa pou €eotv AN’ 00 mavTa ocvpndéper-

/ b4 9 9 9 b \ b / e 4
mavTa ot é€eativ AAN’ ok éym €éfovolactnoopal VIO TLvos.
12 moi exestin ou sympherei.

moi exestin ouk ego exousiasthésomai tinos.
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13. hama'’akal [ak’res w’hak’res loma’akal w’ ‘eth-zeh w'eth-zeh y’kaleh

w’haguph ‘al-y’hiy laz’nuth =la w' guph.

1Cor6:13 Food is the stomach and the stomach is food, shall destroy both it
and them. Yet the body is not for fornication, for , and is the body.

\ ’ ~ 7’ \ e ’ ~ ’ e \ \ \ / \ ~
13> 7a BpopaTa T4 kotAla kal T kodila Tols Bpdpaciy, 6 8¢ Heds kal TadTNV kal TadTa
KQATAPYTOoEL. TO O€ TAPA oV T Topvela AAAQ T® KUPLY, KAl O KVPLOS TG TORATL®
13 ta bromata t¢ koilia kai hé koilia bromasin, kai tauten kai tauta katargesei.

to de soma ou té¢ porneia to , kai somati;

XY N9 WYx4-Y qR0ay vYAYad-xd W 4303 WA3al4ay
ﬁﬂjﬂ:;;ﬂ Q20A8~01 YN ﬂJ’J_"[Z_?'ﬁZ} Q3 v D’HB&UW BE
14.w he’iyr gam ‘eth- w'ya’iyr gam=‘eth’kem big’buratho.
1Cor6:14 Now has not only raised , but shall also raise us up His power.
14> 6 3¢ Beds kal TOV kVpLov Tyyelpev kal Mas eEeyepel dua s Suvdpens adTod.

14 ho de kai egeiren kai hémas exegerei tes dynameos autou.

ATWYR 1994 ¥yxJrl Y ¥x0ai 403 15
AdPH AYYS 9944 x4 Awo4y WA WYR L 994x4 HP4a 3Y3

MOYRT 97128 0DNDM YD oRyTY RO W

:T270M I T3ND BNN TWYR) TUWRT CTINTNN RN R

15. halo’ y'da™tem guphotheykem ‘ebarey haMashiyach
hemah ha'’eqach ‘eth-‘ebarey haMashiyach w’e”eseh ‘otham I’ebarey zonah chaliylah.

1Cor6:15 Do you not know your bodies are members of the Mashiyach? Shall I then take away
the members of the Mashiyach and make them members of a prostitute? May it never be!

15> odk oldaTe §TL Ta copaTa VpdV peAn XpLoTod éoTLv;

dpas ovv Ta péAn Tod XpLoTod motfjow Topvms LéAT; w1 yévouTo.

15 ouk oidate ta somata hymon melé Christou estin?

aras oun ta melé tou Christou poi€so pornés melé? meé genoito.

AYo 473 4ap4 Jy1 AYYTI P43 Y Yxoai L3 v4 16
R4 qWIC WA YW vAaAr Y4 IrxyR Ay
MRV RIT MR A TIND PITT 0D AV 8O N

N 3% o7 T R 33020 0D

16. ‘o halo’ y’da™’tem hadabeq Hazonah guph hu’
hakathub ‘omer w’hayu sh’'neyhem I’basar .
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1Cor6:16 ()1 do you not know the one who joins himself (0 a prostitute is body ?
He says, The two shall become flesh.

16> [1}] o0k ol8aTe 8L 6 KOAADREVOS TT) TOPVY €V TDRA €TTLV;

"Ecovray yép, dmotiv, ol dbo els odpka piav.

16 [¢] ouk oidate ho kollomenos ¢ porné soma estin?

Esontai , phésin, hoi duo eis sarka

YO £YA A4 HYY Jra49 PIad (94 17
HRY RIT MR M 7TIRD PRI DIN T
17. hadabeq ‘echad hu’ .
1Cor6:17 the one who joins himself is one
A7> 6 8¢ koAAbpevos TH kvplw Ev VDA €oTLv.

17 ho de kollomenos hen estin.

473 7Y mYRY Ya4a 4eni-qw4 fep Y XrY=asY TPHY 18
v7v1 7rL°ﬁ 4@14 ayvrav

.....

JDM DESJD &{QT‘I HQW-TU]

18. rachaqu min-haz’nuth =chet’ =yecheta’ ha’adam michuts 'gupho hu’
w’hazoneh chote’ b’"etsem gupho.

1Cor6:18 Flee fornication. sin a man commits is outside the body,
he that commits fornication sins his own body.
(18> d)e{)'ye're T'])]V "lTOpVG(.(I.V. 1T&v &.p.é.p’l"f".l,ﬂ. 8 é(\l.v "ITOL']:]O"]:] &vepumog éKT(\)S TO‘G O'(J’.)‘LG.T(,)S éO’TLV'
0 8¢ mopvelwv els T6 {dLov odpa apapTdver.
18 pheugete tén porneian. hamartéma poiesé anthropos ektos tou somatos estin;

ho d¢ porneudn eis to idion soma hamartanei.

WYI9P9 Yywa waea Hyq Y3 473 WYJIv Y ¥xoai-4£/3 v4 19
Wxg WyOw-4dv Wial4a x4y ¥yd ara w4

D373 12WD WIPT M0 520 NI 02D D DRy TITROD R0
:ORR DDPY N nﬂ-r‘vx-r NN n:‘a T WwN

19. ‘o halo’-y’da™tem guph’kem hu’ heykal hashoken qlr’b’hem
hayah lakem w'lo’-shelakem ‘atem.

1Cor6:19 do you not know your body is a temple of who is in you,
you have , and that you not your own?

N 9 v 174 \ ~ e ~ \ ~ 9 e ~ e 4 /4 4 b
19> 1) 0¥k oldaTe ETL TO TAPA VROV Vads Tod év Vv aylov TVeLpaTds €0TLV
T 9 \ ~ \ \ ~
oV éyeTe amo Beod, kal oVk éoTe €EaVTAV;
19 ¢ ouk oidate to soma hymon naos tou en hymin estin

echete , kai ouk heauton?
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(MR DOTOND WX DDAl

20. bim’chiyr nig’neythem “al-ken kab’du ‘eth- guph’kem

(u hemah).

1Cor6:20 you have been bought with a price: therefore glorify your body.
(and , is )

20> fyopbobmTe yap Tipdis: doEdoaTe 31 Tov Bedv év T® chpaTL HPdV.

20 egorasthéte times; doxasate dé to somati hymon.

Chapter 7

AW 9 0% 44w Wagl gve aya 14 YxIxy w4 Yol 1corr
PRI vY MDY OTRD 20 a7 DR 0nanD WR Ty
1l.u k'thab’tem ‘clay hineh tob I'adam shel’ yiga™ b’ishah.

1Cor7:1 Now the things about you wrote me,
it is good for a man not to touch a woman.

T:D> Tlept 8¢ o éyplidate, kalov avBpdme yuvaikos p1 drreodar:

1 de egrapsate kalon anthrop0 gynaikos mé haptesthai;

Alo9 awi-0yd Tany vxwk wak-0yd wax xvy=a 15y yE 2
FOYD MERTODD MM MR wRTO2D R M MR N

2. haz’nuth t’hiy I'al=‘iysh wiyhiy I'kal=‘ishah ba™’lah.
1Cor7:2 fornication, let man have own y
and woman is to have her own husband.

\ \ \ ’ [74 \ e ~ ~ bl 4 \ e ’ \ ’” 9 bl 4
2> 8o 8e Tas mopvelas €kaoTos TNV €aVTOD yuvailka EXETL KAl €KAOTN TOV (dLov dvdpa éxeTw.

2 tas porneias tén heautou echeto kai ton idion andra echeto.

AL03 Yo AWLR JYTTYYY YXW4 YO TXITH AL 4nvi 13T Wi 433
FOYI OV MERT 127021 AMwiR ou anginm o7y REd o worm s
3. ha'’iysh y’hiy yotse’ y’dey chobatho ‘ish’to uk’mo-ken ha'’ishah ba™lah.
1Cor7:3 Let the husband render (o his wife due benevolence, and likewise also the wife to her husband.
3> 1) yovaiki 6 avip TNV ddelAnv AmodLdoTw, Opolws 8€ kat 7 yovi) T® avdpl.

3 t& gynaiki ho anér tén opheilen apodidoto, homoios de kai hé gyné to andri.

3009 XTW43 44 axyw4qs A7y Y4 aw43a g
XWE XYWHS £ PXYWS YT JA4 wA43 JYrayY

MPVUD MDD NPR ADWID AN TN MERT
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4. ha'’ishah ‘eyn guphah bir'shuthah bir’shuth ba™'lah
uk’mo-ken ha'iysh ‘eyn gupho bir'shutho bir’shuth ‘ish’to.
1Cor7:4 The wife does not have power of her own body, the husband does;
and likewise also the husband does not have power of his own body, the wife does.
4> ) yov) ToD L8lov ohpaTos ovk éovordlel dAAa 6 dvnp,
opolws 8€ kat 6 avmp Tod Ldlov ompaTos ovk €€ovoralel dAAa 1 yuv1).
4 he gyne tou idiou somatos ouk exousiazei ho aner,

homoios de kai ho anér tou idiou somatos ouk exousiazei hé gyne.

(v x3Yyox3g) aywol 3ow a7/ Wyayw xoay W4 iy 3xT¥ 3x yvaqix-(4 s
WYXTra-q79 Jewa wyx4 aFJicy) Tap4xxy yIrWxy AJXI
(1 MPIYN3) TNY? Y "e5 0w NYTR O D MR 1T 1TTRRTON T

:D2MITTIDD VT 0PN MENTTR TTINNM 3w TPEN3

5. ‘al-tipar'du zeh da ath sh’neykem sha ah '«"amod (b’tha aniyth u)
th'philah w'thashubu w'thith’achadu pen-y’naseh ‘eth’kem hasatan .
1Cor7:5 Withdraw not yourselves another, agreement a time,

you may devote yourselves to fasting and prayer,
and come together again lest hasatan shall tempt you
<§> M) dmooTepeiTe AAATMAOUS, €l pNTL AV ék oURLPDVOL TPOS KaLpodV, Lva oxoldonTe TT) TpooeLXT
Kal AL &m 16 adTo e, tva w1 mewpdln dpds 6 Tatavds dua ™ drkpaciav dpdv.
5 meé apostereite allelous, an ek symphonou kairon, scholaséte té proseuché

kai palin epi to auto éte, hina mé peirazé hymas ho Satanas

ATRY Y9439 447 XyWq Y9439 x4T 444 Y476
FMRR 073 X>) mwia T3 ONT MR VIR
6. wa ‘omer zo’th b’dere’k r'shuth w’lo’ b’dere’k mits'wah.
1Cor7:6 this | say by way of concession, not of command.

~ \ / \ ’ 9 9 9 /
<6> To0TO d€ Aéyw KATA CLYYVORTV OV KaT’ EMLTAYTV.

6 touto de lego syggnomeén ou epitagen.

LYY Yad Yy ARAY yxA Y Ay 7

Y9 ATY AYI AT YAAL4A x4y yxyxy vwa Ya4-ly (94
"IPD DINTOD MM M R U3t

;T3 1T MTO3 T OOTORT NNR NI 9w oTR—5D San

7. miy yiten w’hayah haol-‘adam kamoniy

~‘adam =lo mat’natho koh w’ koh.
1Cor7:7 I would that ©!! men were even as I myself am.
man his own gift R this manner, and that.

<I> 6w 8¢ mavTas avBpamous elvar ws kal EpavTov:
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9 \ & v v / bl ~ e \ 4 e \ (4
aAAa ékaoTos Ldov éxeL yapLopa ék Beod, 0 pLev obTws, 0 8¢ olTws.
7 de anthropous einai hos kai emauton;

idion charisma , ho men houtos, ho de houtos.

IR VE SRS V2 S A B AR VVANA S

Y47y vy AYY ayold yald sre-iy
IR MR MIMORTTONT DMBIOR T
:9I8~02 D 12D TRYS o5 3w

8. w'ecl~- w’el~ha’al’manoth ‘omer kiy~tob ' hem la amod kakah k’mo gam- .

1Cor7:8 say and (o widows that it is good them if they remain even as !.

4 \ ~ b4 ’ \ ~ / \ 9 ~ I\ ’ 3 b ’
&> Aéyw 3¢ Tols dydpols kal Tals Y1MpaLs, kKaAov aVTOls €4V PELVWOLY ®S KAY®*

8 Lego kai chérais, kalon autois meinosin hos kago;

r4WA Yanaoxg wayd vYv 4474 Y4 o
A99° U4 eral wa4Y Ji4ywy yigve-iy
NP DNPITNR WIDD 1991 KOTOR IR

73y O mn‘? UOND 7w 000D

9. =lo’ yuk’lu lik'bsh ‘eth-yits'ram yis'u kiy=tobiym nisu’iyn hut ‘achar “aberah.
1Cor7:9 they cannot contain, let them marry;
for it is better to marry burn with passion.

D> €l 8¢ oVk éykpaTelovTal, YapNoATwoAY, KPELTTOV YAp €TLY Yyapfoat 1 mupodobal.

9 ouk egkrateuontai, gamésatosan, kreitton gar estin gameésai ¢ pyrousthai.

iyroy 407 arny A4 YaA4rwya-dov 1o
A0y AW4 WqIx-4 W Yyaga xoay-wi 1y
MIYR XD MEn "N DWiITO

FOYIN MER WODNTROY 198 NYTRTON 0D

10. w' al=han’so ‘iym m'tsauch w’lo’ me
-mida’ath shel’-thiph’rsh ‘ishah miba™'lah.
1Cor7:10 the married ! command, yet not I,
, that the wife should not depart her husband

<10> Tols 8¢ yeyapnkdoy mapayyeAdw, ok éym AAAa 6 kVpLOS,
yovailka &mo dvdpos i) xwptobfvar,

10 gegamekosin paraggello, ouk , gynaika andros mé choristhénai

4003 Ar4xx 4 WA 49 IWX wIYY WIx WImWEY 1
XWEXE UiWA(k WAy

Moy mRONN N UOR X3 awn wpn oon whnmoR) ¢
APERTIR MPTIOR N
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1. w'im=parsh thiph’ros mimenu tesheb b’lo’ ‘iysh ‘o thith’ratseh 'ba’lah
w'iysh ‘al-y’shalach ‘eth-‘ish’to.

1Cor7:11 ( she departs, let her remain unmarried, or be reconciled to her husband),
and let not the husband put away his wife.

A1> - éav 8¢ katl ywpLob), pevétw dyapos 1 Td® avdpl kaTallaynTw, -

kal dvdpa yvvailka k1) adrévar.

11 - kai choristheé, menetd agamos andri katallagéto, - kai andra gynaika me aphienai.

AW4 B4l ATAXY Yrad]d xoay 40w Y4 W4 YLU4A-4T 12
AYHCWA (4 Yo ayoxw Yrhqr AYAY4Y A4 w4
MER MRS TIINTID PTINT NyTe XPW NN THR DTIRTTON o

TATPETON Y TRy MNBT MIIHD TP W

12. w'el-ha’acheriym shel’ mida ath - Iach ‘ishah
‘eynenah ma’amiynah ur’tsonah she < amod imo ‘al-y’shal’chenah.

1Cor7:12 the rest , not , brother a wife is an unbeliever,
and consents (o live him, let him not put away.
12> Tols 8¢ AoLmols Aéyw €ym ovy 6 KUpLOS*

” 9 \ ~ v R \ 4 ~ b ~ 9 9 ~ \ ’ 9 /
€l Tis adeAdos yuvaika éyxel dmoTov kal avTn ovuvevdokel olkelv pet’ adTod, p1 adLETw avTNV*
12 loipois ouch H

adelphos gynaika apiston kai syneudokei oikein autou, meé aphieto ;

iPyITOX=(4 AYo IWAW TYrRdr JAYLY TIIA4 V4 WA 4 XW4EY 13
MIFTYRTON MRV W T TRND 2PN W TN DU

13. w'esheth ‘iysh ‘eynenu ma’amiyn ur’tsono sheyesheb ‘al-ta”az’benu.
1Cor7:13 And a woman an unbelieving husband,
and he consents to live , let her not leave her husband.

\ \ ’” b4 b4 )4
A3> kai yovn el Tus éxer dvdpa dmoTov
\ o ~ 9 ~ ) Y A 9 ’ \ 1
KAl OUTOS GUVEVDOKEL OLKELY PeT’ avTT|s, 1) aPLéTw TOV dvdpa.

13 kai gyne andra apiston, kai houtos syneudokei oikein , mé aphietd ton andra.

AWLAY AWLI WAL YAYLY viYR 4 qwd wa 43 1Y 1
W4y WYAY9 4943 JY 4Y4w WAL wapx ayay4y a4 w4
Y3 Yawrad axoy

M@ MERD WIRY RN 12PN WY WORT 2T

O°RRY 0273 N7 12 NOTORY UORD WIRPR TRRn TN TwN

IR DWATR TR

14. ha’iysh ‘asher ‘eynenu ma’amiyn ba’ishah w’ha’ishah ‘asher ‘eynenah ma’amiynah
'iysh she’im=lo’ ken hadabar t'me’iym w' atah hemah.

1Cor7:14 the unbelieving husband by his wife,

and the unbelieving wife the husband;
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for otherwise are unclean, now they are

14> fylaoTar yap 6 avnp 6 dmoTos év TH) yuvaiki kal TylacTal 7 yova) 1) dmoTos év T AdeAdd:
émel dpa Ta Tékva VLAV akabapTd éoTiv, VOV d€ dyLd éoTiv.

14 ho anér ho apistos en té gynaiki kai hé gyne he apistos en to adelpho;

epei ara akatharta estin, nyn estin.

T4 HEAT WiIR WIIC 49 Y4 JAYLY vIIA4W YN s
YAAl4a V149 Yrdvd viHiAT AdHE YAPreT Yir 4 xvH4A

N IR WODY WODD XD DX TMRD 2PRY MW
[DOTONT R DIDWH 1MINY TPRD DOPIPT DR NAMTRT

15. u she’eynenu ma’amiyn ‘im ba’ liph’rsh yiph’rsh
w'ha’ach ‘o ha'achoth ‘eynam z'quqiym la’eleh wa’anach’nu I'shalom g’ra’anu .

1Cor7:15 Yet i/ the unbelieving one leaves, let him leave;

the brother or the sister is not under bondage in such cases, has called us to peace.
<15> €l 8¢ 6 dmoTos ywptleTar, xwpléobo:

0V dedovAwTar 0 48eAdos 1) T) AdeAPT) év Tols ToLoVTOLS" €V € elpnvm K€kATKeEV Vpds o Oeds.
15 ¢i de ho apistos chorizetai, chorizestho;

ou dedoulotai ho adelphos & hé adelphé en tois toioutois; eirené kekleken hymas

WA £3 x4 2OAWIXWE AwW4R x4 20ax-3¥ Y 16
AW4AX4 0L Wyx-W4 WA 43 x4 oax-awy
NI OYIINTOR TERT A8 OVIRTIR YD
TWRTTNN YOUINTOR UORT TR WTIRTIm
16. mah-ted’"iy ha’ishah ‘im=toshiy’iy ‘eth-ha’iysh

umah-teda™ ha'’iysh ‘im=toshiy a ‘eth-ha’ishah.
1Cor7:16 how do you know,  wife, you shall save your husband?
how do you know, (! husbhand, you shall save your wife?

7N 3 / Y\ ¥ ’ « N 7 3 ” 9 A ~ ’ .
16> 1t yap oidas, yOvar, el Tov dvdpa cwoers; 1 T oidas, dvep, €l TNV yuvaika cwoeLs;

16 ti oidas, gynai, ei ton andra soseis? & ti oidas, aner, ei tén gynaika soseis?

yaad4a v¢ Pduw-aY gy wa 4y yAxa P97
XPEAPALY S A4 JPXYIYY Jrada vxd £9PWoRY 7Yy
DUTONT A0 POIE TR WDD WM erm par
:nﬁ%nprb;; IR TPONTIRY TITNT NN X7OPE T 90D
17. yith’hale’k kal-‘iysh k’phiy mah-shechalaq lo

uk’phiy mah-sheqara’ w’ken-m’thaqgen =haq’hiloth.
1Cor7:17 as has assigned to each one, as has called each,
so let him walk. And so I direct the assemblies.

b \ e ’ e 9 / e / 74 e / e J4 (4 ’
A7> Ei p1) ékdoto os épéploev 6 kVpLos, €kaaTov vs kékAnkev 6 Beds, obTws TepLmaTelTw.

\ bl ~ b ’ /’ 4
KAl oUTWS €V Tals EKKATOLOLS TACALS OLATACTOpRAL.
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17 i mé hekastd hos emerisen , hekaston hos kekleken , houtos peripateito.

kai houtos en tais ekklésiais diatassomai.

WA -4 4va [9o-W4y adq9e v ywWA -4 £499%Wa (vWYW4 s
:511-58 R SnpToR) 9Ty 5 uni~Ox ROPRT Hinimonme
18. =nimol ham’qgora’ ‘al-yim’sho’k lo “ar'lah w'im="arel hu’ ‘al-yimol.

1Cor7:18 man called being circumcised? Let him not become uncircumcised.
called in uncircumcision? Let him not be circumcised.

’ 9 / \ 9 /7 9 9 ’ ’ ’ \ ’
18> mepLTeTpmpévos Tis €kANOT, pu1) émomaobn: év dkpoPfuoTia kékAmTal Tis, P TepLTeRVvETHw.

18 peritetmémenos (i eklethe, mé epispastho; akrobystia keklétai (1:? meé peritemnestho.

A9WHY A9°A Y14 AIWHY AAYA Y4 19
W43 xyry ywly4 2y
AWM TR MW oM R -
:DTONT MR Tnwh-oR 0D
19. ‘eyn-hamiylah nech’sh’bah w'eyn-ha ar’lah nech’shabah =lish’mor mits’oth .

1Cor7:19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing,
the keeping of the commandments of

<19> 1 epLTopT) 0VBEV oLV Kal N dkpoPuoTia 0Vdév éaTiv, AAAL THPMOLS évToAGY Beod.

19 hé peritomé ouden kai hé akrobystia ouden , terésis entolon

:ao3. 349 4:<1q>7 AYrxyw yx4ywyw 49 wa 4k wa 4 o
TRy M3 K7D FAMRY MTRWRI WO TR O
20. ‘iysh b'mish’mar’to shemitokah niq'ra’ ya amod.
1Cor7:20 Let one remain in the same calling he was called.
20> ékaaTtos év T kKAoeL N ékANOT, év TadTY pevéTo.
20 te klesei he ekléthe, meneto.

yyi03 oqi-(o ago aAxky x44PYY4 21
ATS M3 AWIHL x4nd yar Awx-¥4 404
VI UITOY T2V N DNTPITON 8O

2 T WRD NRED T WRTON RPN

21. ‘im=niq’re’'tah w “ebed “al-yera” b'"eyneak
~tasiyg yad’ak latse’th lachaph’shiy b’char bazeh.

1Cor7:21 called being a servant? Do not worry it;
you may be made free, use it rather.

21> 3oDAos éxAndns, w1 oou pedétm: AAN’ el kal dhvacar édedbepos yevéohar, paldov xpfoal.
21 doulos eklethés? meé soi meleto; kai dynasai eleutheros genesthai, mallon chrésai.

Yradd 473 q9HWY 40 yxyaag Yrads 47493 Y 22

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1570



HIWYL 473 490 AWIH TXTAAI £74PA Ny
TTRD NI TOWR T3V NI PITRD RIPITID 00
TWRD RIT TRV CWDI N3 X0 19

22. kiy-haqaru’ h’yotho “ebed m’shucharar hu’

w’ken haqgaru’ bih’yotho chaph’shiy “ebed hu’ laMashiyach.

1Cor7:22 he who was called a servant, is the freedman 3
likewise he who was called while free, is the Mashiyach’s servant.

22> 0 yap év kvplw kAnbels 8odAos dmedevbepos kuplov éoTiv,

opolws 6 érevBepos kAmbels 8o0ASs éativ XpLoTod.

22 ho klétheis doulos apeleutheros estin,

homoios ho eleutheros kletheis doulos estin Christou.

Wagmy9l Yrage vAAx-(4 YxAYP) AUy I 2
DR TI25 DOTIY MTRTON DNUIPI TMRI A0
23. bim’chiyr niq’neythem ‘al- “abadiym lib’'ney~‘adam.
1Cor7:23 You were bought a price; do not servants of men.
23> Tpjs TryopdodmTe: W) yiveobe 8odAoL dvBpdrmwv.
23 times égorasthéte; me douloi anthropon.

WAAC4R 1Y) aYor A9 449PY AYYXYW XYWYI WA 4 WAL P4
DOTONT MDD TRY? M3 NP MRIMRY NTRwRD WON whN MR o
24. ‘achay ‘Yiysh bamish’mereth shemitokah niq’ra’ ya amod .
1Cor7:24 Brethren, one is to remain that condition he was called.
24> ékaatos év ¢ ek, adehdol, év ToOTw pevétw Tapa Bed.
24 eklethé, adelphoi, en toutd meneto

P9 Jrada 7Y Arny A-J4 xyvx93 939a-(ov 25
YW4y xviad Jrada AYH-IW4E 94 Ax04a ArH4
D7 1TINT "ER MR DR niSINaT NaT-Swns

ONY MO TITIRT 227K TN SRy N

25. w’ al- ‘eyn~liy mits’wah mipiy

‘achaueh da™tiy ‘acharey ~chananiy lih’'yoth ne’eman.
1Cor7:25 Now no command s

I give an opinion as one the mercy of is trustworthy.

25> Iepl 3¢ TV mapBevov émraynv kuplov ovk éxw,

’ \ Q7 e ) / e\ ’ \ 0
yvopmv 3¢ dldwpr os NAenévos VTO KVPLOV TLOTOS €Lval.
25 de epitagen ouk ,

gnomen de didomi €leémenos pistos einai.

Yy awol vl 9ve-iy 397493 aqna Y)Y Wa4l sve-iy W4 Y4y 2%
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26. wa ‘omer hiv=tob la’adam mip’ney hatsarah haq’robah =tob lo o amod ka’k.

1Cor7:26 | think then this is good in view of the present distress,
it is good a man (o remain as he is.

’ o ~ \ e 7 \ \ ) ~ s .7
26> Nopllw ovv TodTo kaAov vmapyeLy dia Ty éveoTdoav Avayknv,
81 kadov avbBpdmw T oVTwS elval.

26 Nomizo oun touto kalon hyparchein tén enestosan anagkeén, kalon anthropg to houtos einai.

BAWL WP Ix-4 x498)Y-W4y 49873l WPIx-{4 aw4 axs PyYPT-W4 27
WDTD WRINTON MERD AN PIPTTON D
PR WRINTON NO0DITON

27. ‘im=zaquq ‘atah 'ishah ‘al-t’baqgesh 'hipater w'im=niph’tar’at ‘al-t’baqesh ‘ishah.

1Cor7:27 you bound to a wife? Do not seek (0 be released.
you released a wife? Do not seek a wife.

27> 8&decar yvvarki, k) {NreL Adowv: Aédvoar 4o yuvarkos, 1 [frer yvvaika.

27 dedesai gynaiki, mé zétei lysin; lelysai gynaikos, meé zétei gynaika.

3313x-1y 3lrxIay 48K ¥YI J14 AwW4 UPx-Y YY 28
WYRLo FU Y4y YAWIS Xy Y491 (94 4eu A9 Ji 4 w4
TITNTYD 12N3mM RO T3 PR TEN MPRTYD 03110
:02"5y o "N 0733 MINE DINDY DR RO A3 K LORD
28. w'gam ~tiqach ‘ishah ‘eyn b’ak chet’ w’

=thih’yeh 'iysh ‘eyn bah chet’ ‘abal tsaroth bib’saram wa chas “aleykem.
1Cor7:28 you marry, you have not sinned; and marries, she has not sinned.
Yet such trouble in the flesh: spare you.

9\ \ \ / 9 74 9N / e / 9 %4
28> éav 3¢ kal yapnoms, ovy TfrapTtes, kai éav ynum 1 mapbévos, ody fpapTev:
~ \ ~ \ e e ~ 9 \ \ e ~ 7
OA Ly 8e 1) capki €EovoLy ol ToLoDTOL, Eyd 8€ VROV Peldopal.
28 kai gamesés, ouch hémartes; kai geéme , ouch hémarten.

thlipsin de té sarki hoi toioutoi, hymon pheidomai.

APTHA 30W3R LY UL W4 YL XLTY 29
AWy YaAd-Ja4 vI4y yA4rwsa rian fy-o axoy
TR YT D TR N IR NNTILD
D) DTPTTN AIPND ORI T 1270V RvR

29. w'zo’th ‘omer ‘achay kiy hasha ah d'chuqah
“atah “al- yih'yu han’su’iym R’ilu ‘eyn-lahem nashiym.

1Cor7:29 this ! say, brethren, the time has been shortened,
now on those who have wives should be as though they none;

29> TobTo 8¢ PmLL, Adeddol, 6 kaLpds ouvesTadpévos éaTiv:
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76 Aovmdv, Lva kal ol éyovTes yuvalkas @s 1) EXoVTes @oLY
29 touto ¢ phemi, adelphoi, ho kairos synestalmenos estin;

to loipon, kai hoi echontes gynaikas hos mé osin,

WAPYw WYa-4y Wwapgyway ways9 Wya 4y %ay<9ay 3o
a9 JAYP 4 v(4y YAyrear

DO DPRD OMRET) 0923 DPPRD 2723aM 5
:DTID TIPTTR IPRD D2PmM

30. w'habokiym k’eynam bokiym w’has’mechiym k’eynam s’'mechiym
w’hagoniym k’ilu ‘eyn- .

1Cor7:30 and those who weep, as though they did not weep;

and those who rejoice, as though they did not rejoice; and those who buy, as though not H
30> kat ol kAalovTes 0s L) KAGLOVTES KAl OL YALPOVTES WS [LT] XALPOVTES

kal ol dyopdlovTes s p1) KaTEYOVTES,

30 kai hoi klaiontes hos mé klaiontes kai hoi chairontes hos mé chairontes

kai hoi agorazontes hos mée ,

1999 A4JA YA P4 vl4Y A=A ydvoasy yayarar s
AT Y roq xqrrm q90x 3y
WD TINIT BT TR APRD T BN TTR DI aO

:IIm OV NTAX AN 0D

31. w’haneheniym min-ha olam kR'ilu ‘eyn lahem hana’ah mimenu
kiy tha abor tsurath ha olam .

1Cor7:31 and those who use world, as though they do not abuse it;
for the form of world passes away.

<31> K(l.\l. 0:. Xp(;l.)p..GVOL T(\)V K(')O'p.ov (;.)S p.,”?] K(I.T(I.Xp(i)p.,GVOL' ﬂapd'yel, 'ydp T(\) O"X'FHLG, TOV K(l)O'p.Ol) 'TO‘lI)'TOU.

31 kai hoi chromenoi ton kosmon hos mé katachromenoi; paragei gar to schema tou kosmou

AWE P4 Ay Yraqey yaax 40w ayrhd A4y 32
Yraky Y109 9813 Y14 Yradd qW4 9 av4e
70 ﬂ@?& 15"["&(27 A 0T8I TN &5(27 ’Jﬁxj ’J§1:5

ITNT OPY3a 3007 N Tﬁ-@‘? N3

32. wa r’tsoniy shel’ thih’yu nit'radiym she’eyn-lo ‘ishah tarud Ha'asher

‘ey’k yiytab b’"eyney .

1Cor7:32 want you to be without carefulness.

One is unmarried is concerned the things , how he may please H

/ \ e A 9 ’ 0 [ ~ \ ~ ’ ~ 3 7 ~ ’
32> BéAw de Vpas apeplitvous elvat. 0 Ayapos [LEPLILVE TA TOD KUPLOV, TTRS APECT) TO KVPLW®

32 theld de hymas amerimnous einai. agamos merimna ta , pOs aresé H

AW43 Y309 981 yi 4 Wlvox Anjus ayqe 3w4 [ogy 33
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33. uba al ‘ishah tarud b'cheph’tsey ha olam ‘ey’k yiytab b’ eyney ha’ishah w'eyn libo tamiym.
1Cor7:33 one who is married is concerned the things of the world, how he may please his wife,
33> 0 3¢ yapmoas LepLpvd Ta TOD KOORLOV, TS APECT TH) YuvaLki,

33 ho ¢ gamesas merimna ta tou kosmou, pos aresé té gynaiki,

Jva4d W43 Aarde AdyxIy AvY) AW4LYT 4

AHY4S ¥ 37119 41 awra xraady

Alog AYrog geixw ¥roq AnjHs 433 3ayqe Jog xlyrosy
TTIRD WND TN TPIN3Y D R 1o

MITIND 03 DRI 01 TR N

MDY YD 30N 02U Y¥RNa KT TN Sya nown
34. w'ishah ub’'thulah t’'rudah ba’asher w'lih’'yoth gam b'guphah gam
ub’"ulath ba al t'rudah hiy’ b’'cheph’tsey ha olam shetiytab b’ eyney ba ’lah,

1Cor7:34 and his interests are divided. The woman is unmarried,
and , is concerned the things , that she may be both in body and ;
one who is married is concerned the things of the world, how she may please her husband.

\ ’ \ \ 9 \ ’ ~ \ ~ ’ > ’
34 kal pepépiotat. kai 1 yuvn 1 dyapos kal 1 mapbévos peptpva Ta Tod kvplov, tva 1 ayia
Kal T CORATL Kal T TvedpaTL: 1) 8€ yapnoaca LepLpLvd Ta Tod KOOV, TOS ApEa T Avdpl.

34 kai memeristai. kai he gyné hé agamos kai merimna ta , e

kai to somati kai ; hé de gamésasa merimna ta tou kosmou, pos aresé to andri.

A1AYACY4 Y Yo w) yrdwad 44y wyd sveld ¥4 Y4 Yyv oss
ATMOY JR43 Jradd X44RL aryx yayry) viaAx yoyly asve
TITATPTEN 92 0Dy M2 OWnD D) B2 3105 RN M 1217

DIZYR PRI TR IRTPD TR 073301 IR qrRhy 13

35. w'ken ‘omer I'tob lakem w'lo’ I'hash’liy’k pach “aleykem

=I’han’hagah tobah u n’koniym tamiyd lig'ra’th b’eyn ma™'tsor.
1Cor7:35 This I say for your own benefit; not I may cast a snare you,

that comely, and that you may attend without distraction.

<35> TodTo 8€ MPOs TO VBV adTOV ocVbopov Aéyw, oy tva Bpdxov DRIV émPBdlw
aAAa mpos TO eboympov kal edTapedpov TP KLPLY ATEPLOTATTWS.
35 touto de to hymon auton symphoron lego, ouch brochon hymin epibalo

to euschémon kai euparedron aperispastos.

Y13y 44w alYx93 yx393 Awo £yaw w4 Y431 YT %
A Awoa T4 4v3 y4n 494y AP A0 {9044
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36. w'2iv=yo’'mar ‘iysh shehu’ “oseh b’bito shel’ k’hogen ‘im=ya abor “ale
ud’bar tsore’k hu’ ‘az ya“aseh kir'tsono ‘eyn bo chet’ yasiy’enah.

1Cor7:36 man thinks that he behaves himself uncomely ,
she pass the flower of age, and need so require, let him do he wishes, he does not sin;
let her marry.

’ / b ~ 2\ \ / 9 ~ ’ 2\ 5oe /
36> Ei 8¢ 15 doympovelv ém v mapBévov adTod vopiler, éav 1 dmépakpos
kal oUTws opetdel ylveahal, 6 BEAeL morelTw, ovy apapTavel, yopeltwoav.
36 aschémonein nomizei, € hyperakmos,

kai houtos opheilei ginesthai, ho thelei poieitd, ouch hamartanei, gameitosan.

vy xywold (YyAW4 AY WYY IR v YY) 4vaw AWy ar
AWo 4v3 gye alyx9a vx3 x4 Ywl v379 4y
237D Nipy? 5237a8 oD DR 18 9353 1901 NI Mo

MY NI 2% 19037 R3 NY nwD 1353 )

37.u shehu’ nakon b’libo w’eynenu muk’rach ~-yakol la r'tsono

w’gamar b’libo lish’'mor ‘eth bito tob hu’ “oseh.

1Cor7:37 he stands stedfast in his heart, no necessity, authority

his own will, and has decided this in his own heart, he shall keep own , he shall do well.

@ \ & b ~ ’ K ~ ¢ ~ 4 b4 ’ b ’ \ \ ~AIQ/
37> 55 8¢ €atmkev év T kapdla avToD €dpatos k1) Exwv avaykny, e€ovolav 8¢ éyel mepL Tod Ldlov
BeAnpaTos kal TodTo kékpLkev év T1) L8la kapdla, Tpelv TNV éavTod Tapbévov, kadds moLToeL.
37 hestéken en té kardia autou hedraios me anagken, exousian tou idiou

thelematos kai touto kekriken en té idia kardia, térein heautou , kalos poiései.

[TIYY 9@ AWO 4AwWY pYYa 4 w4y gre 3wo Ax4 43awwa Yy 3s
DR 290 TPY XD 2PN W 20 Y o8 XoEen 19700

38. laken hamasiy’ “oseh tob wa ‘eynenu masiy’ “oseh tob mi .
1Cor7:38 So then he who gives his own in marriage does well,
and he does not give in marriage shall do better.

e e ’ e A ’ ~ ~ e \ ’ ~ /
(38> WOTE KAl O 'YG.*LLL(DV TTV €EAVTOV 1T(I.pe€VOV K(I.)\(J.)S TOLEL KAl O LT 'Y(IP.LI_,(DV KPELOOOV TTOLT|TEL.

38 hoste ho gamizon heautou kalos poiei kai ho mé gamizon kreisson poiései.

TH 473aW Jy=-Cy 3Aqrxayy adesl APyPT aw43 30

Yrads a1Axw a9 gy angxw Yl 4wyal 433 x4xy 3fos xywyy
NI TRTT0D MTARTTIR MPYaD PRIt MENT S

TR MTAY 72937 TETRY O KPITP N N70R Mova npwn:
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39, ha'’ishah z'quqah I'ba™’lah ~haTorah »« =z’'man shehu’ chay

uk’shemeth ba™’lah mutereth I’hinase’ shetir'tseh ubil’bad shetih’yeh .
1Cor7:39 A wife is bound by the law as long as her husband lives;
her husband is dead, is free to be married she wishes, only

39> I'vvn) 8édeTar éd’ Soov xpovov L4} 6 dvip adThs:
éav 3¢ koupmdf 6 avip, ElevbBépa éotiv @ BéNeL yapmBivar, povov év kuplw.
39 Gyneé dedetai chronon z¢ ho anér autés;

koiméthé ho anér, eleuthera estin ho thelei gaméthénai, monon

A 9% WAad4d HUYq 2y W4T AX0a x4T 3AvY) aAWox-Wi 3L qW4LY 40
93703 DOTOR M7 9D MR RYT NNT 170D TAyRTON TR A

40. w'ash’reyah ‘im-ta amod zo’th da™'tiy w’omar gam-=biy.
1Cor7:40 she is happier so abide, after my judgment:
and I think I also have of

)4 ) 9\ 24 7 \ \ 9 \ 7
40> pakapLoTépa 8€ E0TLY €AV OVTWS LELVT), KATA TT|V ELTV YVORLTV*
3ok ® 8¢ kdyw mvedpa Heod éyerv.

40 makariotera < ¢ estin houtos meinég, kata téen emén gnomeén; doko de kago echein.

Chapter 8

TICYW vYoat WA 43 AUIT 4394-(0F 1Cors:
AYTYIA 433 39343y I¢ A1 91X x04a3 xoa yyl-wa
WPRW MYT DOUORT AT 3T OV

(12930 RO IIONTY 29 03I Ny nyT ubw

1. w' al=d’bar zib'chey ha’eliyliym yada™'nu anu yesh=lanu da ath hadaath tag’biyah leb
w’ha’ahabah hiy' habonah.
1Cor8:1 Now things sacrificed to idols, we know we all have knowledge.

Knowledge puffs up, love edifies.

8:1> Ilepl 8¢ TdV eldwAobiTwV, 0ldaev 1L ThvTeSs YvdoLY éxopLev.
1M yvdois pvoiol, 1 8€ dydmm olkodopel-

1 de ton eidolothyton, oidamen gnosin echomen.

hé gnosis physioi, hé d¢ agapé oikodomeis

7 Ar49 qW4Y 044 yyaro 494 oai 4yaw 443 2
35 "N WRD YTITRD WY 27T v XYW MR
2. ha’omer yode a “odenu lo’-yada™ ka'’asher ra’uy lo.
1Cor8:2 Il anyone supposes he knows , he has not yet known as he ought to know;

” ~ 4 k4 ” \ ~ ~
(2> €L TLS SOKGL EYVWKEVAL TLy OVTIW EYVW K(I.B(DS 8€L yvwval®

2 ci tis dokei egnokenai ti, oup0 egno kathos dei gnonai;

7l oavy 473 Wiad4a-x4 9343 (94 3
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3. ha’oheb ‘eth- noda’ ‘o.

1Cor8:3 anyone loves y one is known H v Him.

’ J4 9 ~ \ 4 o 1 e 9 9 ~
<3> €L 86 TLS AyaTa TOV 660\), OVUTOS EYVWOTAL VTT AVTOV.

3 tis agapa , egnostai autou.

vyoai Wi a3 AUIT x(AY4 99a-lov 4
apd Ax(9 Yaads Ja4r ylvos (A4 J4may
NPT DDORT AT MDD 1370V

FIIR ORP3 DTN TR 0293 WD NP

4. w al- ‘akiylath zib'chey ha'eeliyliym yada ™ 'nu
=‘eyn ‘eliyl ba olam w’eyn ‘echad.
1Cor8:4 Therefore the eating of things sacrificed to idols,
we know there is no such thing as an idol ' the world, and there is no one.

> Tlept Tiis Bpwoews ovv TV eldwAobiTwv, oldapev §1L 00dEV eldwlov év kdopw
Kal 6TL ovdels Beds el p els.
4 tés broseos oun ton eidolothyton, oidamen ouden eidolon ¢n kosmg,

kai oudeis heis.

h449-Y21- 39 WaAYws-Yi- 9 Waal4 Wi 44Pyw 1Y wia-iy J4v s
WA 99 yRyagy Y99 yaads wa qw4y

YONIT3 DMwaTa DTN DOR7PIW R W™D ORI
:0737 O°3TIRY D737 OTOR WY winD

5. w'aph =yesh sheniq’ra’iym ‘elohim ~bashamayim =ba’arets
ka’asher yesh ‘elohim rabbiym wa’adoniym rabbiym .

1Cor8:5 even are so-called deities heaven or on earth,
as indeed there are many deities and many masters,

\ \ £ 2\ J4 \ ” b 9 ~ ” 9\ ~
5> kal yap elmep elolv Aeyopevol Beol elte év oVpavd elte émi yis,
124 9\ \ \ \ /4 ’

WO TEP ELOLY 6€0L 1T0>\>\0L KOl KvpLoL "lTO)\)\OL,

5 kai eisin legomenoi theoi ourang gés, hosper eisin theoi polloi kai kyrioi polloi,

Y14 TIRI4T TIYY YA W4 943 a4 (4799 v W4 e
yai=lo wh 4T vai-lo YR qw4 HAWYR owyai ap4 fragy

19ON 2TINY WAn ODT WK 2RT IR OXTPD 15 my,
A5V MmNy IOy Son Wik mowinT v o 1

6. lanu ='El ‘echad ha’Ab menu wa’anach’nu ‘elayu w ‘echad
haMashiyach - wa’anach’nu al- .

1Cor8:6 to us there is one I'l, the Father, are -/ things and we exist for Him;

and one , the Mashiyach, by are /' things, and we exist
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6> aAX’ Mty els Beos 0 maTMp €€ 00 Ta TAVTA Kal TMpels els aOTOV,
\ o / ’ A~ \ 9 o \ ’ \ e ~ 9 9 A~
kat eis kVpLos Inoods XpLotos 8L’ oV Ta mavTa kat Tels O’ avTod.
6 hémin heis ho pater kai hémeis eis auton,

kai heis Christos kai hemeis
(2{%ax4 ayo Waqys wa iy xoax W(¥Y9 4( Y47

(4% wedua wady (A4 uIT Y4y WA ly4y
Sowm-ms T 0O09T B2 9D NI 023 X5 T

:5RINY TSI 0397 DR M3t SoxD 009N

7. lo’ am hada ath yesh zok’riym “od ‘eth-ha’eliyl w’ok’liym ke’ekol zebach ‘eliyl
w'libam hechalush yith’ga’al.

1Cor8:7 not man have this knowledge;
, being accustomed to the idol until now, eat food as if it were sacrificed to an idol;
and their conscience being weak is defiled.

<T> AN\’ o0k év maowv 1) yv@ois® Tves de 1) ovvmbela €ws dpTL Tob eldAov ws eldwAdBuToV
¢oblovoi, kal 1) cuveldnois adTdv dobevns odoa poddveral.
7 ouk hé gnosis; té synétheia heos arti tou eidolou hos eidolothyton esthiousin,

kai he syneidésis auton asthenés ousa molynetai.

YAAl4d vIx4 399 40 CY4Yav s
091 4 Y4) 4YEY JvA vICIA4 Y44 Ay

DOTORD NN 2727 8D OpNpmIT
'3 8D S2x1 8O-oN) 10 125N SoNdoR oD

8. w'hama’akal lo’ y’qareb ‘othanu

kiy ‘im=no’kal ‘eyn-lanu yith’ron w'im~lo’ no’kal lo’ nigare™a.

1Cor8:8 But food shall not commend us ;

we are neither the worse if we do not eat, nor the better if we do eat.

8> Bpdpa de Mpds oV mapacTnoel T® Hed-

oUte éav pu1 ddywpev voTepodpeba, oliTe éav Ppaywev mepLooedopev.
8 broma de hémas ou parastései ;

oute meé phagomen hysteroumetha, oute phagomen perisseuomen.

WAWME WYY WY W Yrawea vx4 31aicy) v4axa (94 9
owpme Swon 0Dy TwnT R MR T 538w
9, hizaheru pen- harish’yon shelakem I'mik’shol lachalashiym.
1Cor8:9 take heed lest by any means liberty of yours a stumbling block to the weak.
9> BAémeTe 8e p1 Tos 1 é€ovola VAV alTn MpdoKoppa yévnTar Tols dobevéoiv.

9 blepete ¢ mé pos hé exousia hymon proskomma asthenesin.

Y34 x93 9FY x0ax YO w4 yx4 A493 Y 10
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10. haro’eh ‘oth’ak I'ak hada ath meseb ©»'beyth ‘eliyliym
halo’ hachalash ya~oz b’rucho [c’ekol mizib’chey ‘eliyliym.

1Cor8:10 any one sees you, have knowledge, dining ' an idol’s temple,
shall not his conscience, if weak, be strengthened to eat things sacrificed (o idols?
10> éav yap Tis {81 o€ TOV éxovTa YvdoLY v eldwAelw kaTakeLpLevov,

9\ e ’ k4 ~ 9 ~ " b / b \ \ b 4 bl ’ °
oUYXL 1) ovveldmoLs adTod acbevods SvTos otkodopmbnoeTar els T0 Ta eldwAobvTa éodiev;
10 tis idé se ton echonta gnosin ¢n eidoleig katakeimenon,

ouchi hé syneidesis autou asthenous oikodomethésetai cis to ta eidolothyta esthiein?

UIWYR XY vy 4wk wilka Yiu4g yxoa rai-Jo ag4avy 1
TERT DR YR WR WD TR TR 2170p 1IN
1. w'yo’bad al- da™'t’ak ‘achiyak hachalash ‘asher meth haMashiyach.
1Cor8:11 your knowledge shall the weak brother perish, for the Mashiyach died.
A1> dméAAvTaL yap 6 dobevdv év T of) yvdoet, 6 adeddos L’ 6v XpuoTds dmébavev.

11 apollytai ho asthenon en té s€ gnosei, ho adelphos di’ Christos apethanen.

wWrdha WHTA X4 TIT4YXY WYAIH4 v4eux ayy-w4yr 12
Aoy yxg uawyd

WA OrmIN~NR 139820 DDIIND LN 72D OR) 2
:DNDTT ORN MR

12. w'im-kakah techet'u la’acheykem w'thak’iybu ‘eth-ruachm hechalush
Mashiyach ‘atem chot’iym.

1Cor8:12 when you sin so the brethren and wounding their conscience when it is weak,
you sin the Mashiyach.

12> obTws de apapTavovTes els Tovs adeApovs
Kal TOTToVTES AOTOV TTV ovveldnowy dobevodoav els XpLoTov apaprivere.
12 houtos de hamartanontes eis tous adelphous

kai typtontes auton tén syneidésin asthenousan eis Christon hamartanete.
WIS Y44 Au4x4 (WYY Y4y 4 Yo 13
AU4-x4 (AWY4Y] Ydvol
Tz SOR-KD MR-NR Dwion “SpxnTON 197DV

PIRTNR DWORTID 0PIWD
13. “al-ken ‘im=ma’akaliy mak’shiyl ‘eth-‘achiy lo’~‘okal pen-‘ak’shiyl ‘eth-‘achiy.

1Cor8:13 Therefore, il food causes my brother to stumble, I shall never eat R
lest I shall cause my brother to stumble.
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13> Lbémep €l Bpdpa okavdaliler Tov 48eddov prov, od k1) Pdyw kpéa els TOV aldva,
tva 1) Tov 48eAdov pov okavdalicw.
13 dioper ¢i broma skandalizei ton adelphon mou, ou mé phago ,

hina mé ton adelphon mou skandaliso.

Chapter 9

443 Y14 AWM 443 Y14 WA W 438 1coren
wryayad s yxd 0] £4a vyRYad HIWYR owyai-oxd XA 4]
RO "D wpn XOT D MY Koo

291D OPR OPYD ROT OITIN MWD PEITITAR DR

1. thalo’ shaliyach ‘anokiy halo’ chaph’shiy ‘anokiy halo’ ra’iythiy ‘eth- haMashiyach
halo’ pa“aliy ‘atem .
1Cor9:1 Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen ?
you not my work ?

o 4 5\ 9 / . 4 L N4 . 5\ 9 ~ \ / ¢ A ey .
9:1> Odk elpi éledBepos; ok elpl AmdoTOAOS; 0VXL IMoodv TOV kDpLov MV €dpakas
0V 70 €pyov PLov VPels €0TE €V KUPLW;

1 Ouk eimi eleutheros? ouk eimi apostolos? ouchi heoraka?

ou to ergon mou hymeis ?

)4 WY WY Y4l HAdW A g4y 4y 2
YAk 9 WxEg AXTUL LW WXTPH LY

"8 MDW 027 DTIRD MU 30N TONT o
1297783 OPR MDY onin oD

2. w'im=‘eyneniy shaliyach la’acheriym [akem shaliyach ‘aniy
kiy chotham sh'liychuthiy ‘atem .

1Cor9:2 |1 to others I am not an apostle, at least I you;
for you are the seal of my apostleship

2> €l d\AoLs ok elpl AmdoTONOS, AAAL ye VRV eljL-
M yap odppayls Lov THs AMooTOA TS VLELs €0TE €V KUPLW.

2 ¢i allois ouk eimi apostolos, alla ge hymin ; hé gar sphragis mou tés apostoles hymeis este

MY4 Y4 x4 YAyaa aqyr s
MR IR NN TITT TR0

3. uk’neged hadaniym ‘othiy ‘omer.
1Cor9:3 My answer to them examine this:
3> ‘H ép.) dmodoyla Tols épre dvakplvovoiv éotv alm).

3 Hé eme apologia tois anakrinousin haute.

Xpxw 'y Y44 YA 9 xywq Y43 4
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4. ha’eyn r’'shuth b’yadenu le’ekol w'lish’toth.
1Cor9:4 not a right to eat and drink?
4> ) ovk éyopev €€ovolav payelv kal melv;

4 meé ouk exousian phagein kai pein?

Y4 YAurdwy aw4d xvr4 o yadvad wyeid xywq Ja4as
7Y THYY Jradd Tuyy
DOTIINT DDED RD DAY wpY 7U0ID 1T M R

IRDID DD ITIRT TIND)

5. ha’aeyn r’shuth b’yadenu I'holiy’k ‘achoth l'ishah kash’liychiym ha’acheriym
w'ka’achey uk’mo Keypha'.

1Cor9:5 not a right to lead a sister, wife, as well as other the apostles
and as the brothers of and Cephas?

\ 9 b4 b 4 9 \ ~ / e \ e \ 4
<5> ) ovk éyopev €€ovolav a8ehdmny yuvaika mepLdyely ws kal ol AoLmol ATOGTOAOL
) \ ~ ’ \ A e
kal ol adeddol Tod kvptov kal Kndas;
5 mé ouk exousian adelphén gynaika periagein hos kai hoi loipoi apostoloi

kai hoi adelphoi kai Képhas?

Ay4dYy xywod [Japd xyw4q ayxy £ £9Y-4939(v 223 W46
ORDn Miwy? 5% mwn mamy 8S 83372593 2135 SO
6. ‘im=liv I'badiy ul’Bar-naba’ lo’ r’shuth lachadol o asoth m’la’kah.

1Cor9:6 only and Barnabas not we a right to refrain working?

<6> 1) povos éyn kat Bapvafas odk éyopev ébovolav p épydlestar;

6 € monos kai Barnabas ouk exousian me ergazesthai?

¥4y o8y Y yilo YXFIYPY 43n9 4ri Y7
(Y41 47 4403 3T 440 A9 1Y v x4& Y41 44y
072 UL) "0 TRV FRINDT NIBI RE) M

(5085 XD 1w 2%mmy Ty Ayt M RNy DoRY 8O
7. miy yatsa’ batsaba’ uphar'nas’to “alayu miy nata™ kerem
w'lo’ yo'kal ‘eth-pir'yo miy “eder u lo’ yo'kal.
1Cor9:7 Who goes a warfare any time at his own expense? Who plants a vineyard
and does not eat the fruit of it? Or who tends and does not eat of ?
<> 1is oTpaTedeTar Ldlots diwviols ToTE; Tis PuTelel ApTeAdva kal TOV KAPTOV AOTOD OVK
éobler; 1) Tis mopalvel molpvmy kal éx Tod ydAakTos THs molpvms ovk éobier;
7 tis strateuetai idiois opsoniois pote? tis phyteuei ampelona kai ton karpon autou ouk esthiei?

€ tis poimainei kai ouk esthiei?

SY X4 A9TXAY 4R X4TY 994Y Y4 Ya4 Y9 yqaya s
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8. hak’dere’k b’ney ‘adam m’daber kazo’th halo’ gam-haTorah ken.
1Cor9:8 Say ! these things as a man? says not the law the same also?

8> M kata dvBpwmov TadTa Aadd 1) kai 6 vopros TadTa od Aéyer;

8 Meé kata anthropon tauta lalo ¢ kai ho nomos tauta ou ?

PWAag YW WFux-40 AWY Xq9rx9 IYxXY Y 9
AwhTa 2% oorn~RS Awn NN 3D CDw
9. kathub b'Thorath lo’~thach’som shor b’diysho.

1Cor9:9 it is written in the Law , You shall not muzzle the ox while he is threshing.
is not concerned about oxen, is He?

b \ ~ .o )4 4 )4 9 7 ~ 9 ~ \ ~ ~ )4 ~ ~
D> év yap 1@ Movoéws vopw yéypantar, Q0 kmpoocets Bodv dlodvta. w1 Tov Bodv pélel 16 Bed

9 nomg gegraptai, Ou kémaoseis boun aloonta. mé ton boon melei

XYY 110 1Y 4 434Y wIOW P4 Y4 ¥AAL4A WWTH WA9YWaR 10
AYPXI YPM XHPES AYPx-4 wyad wamy ayPx-i 4 Wehi wend 1y

2023 WIYRD 128 3T YRR N DATONT wwin oo

..........

10. halash’wariym raqg-I'ma anenu m’daber ‘aken I’'ma’anenu nik’tab
hachoresh yacharos ~thig’'wah whadash yadush ~thig’wah lagachath chel’qo " tiq’wah.

1Cor9:10 Or is He speaking for our sake? Yes, for our sake it was written:

he that plows plow i1 hope, and that he that threshes 1» hope should be partaker o' his hope.
<A0> 7| 8’ Mpas mhvTos Aéyer; S’ Mpas yap éypddm STL dbeldel ém’ EATLSL 6 dpoTPLdV dpoTPLAY
Kal 0 AAo@®v ém’ eATidL Tod peTéyeLv.
10 hémas legei? hémas egraphe elpidi ho arotrion arotrian
kai ho aloon elpidi tou metechein.

Pyw £y3 (YA 4943 HY4a YAV YWY I wYo9T-¥4 11
AWIA YAy Yy
RPN RIT DI 2T M 02V ORI RYITON R
3T 3w oPn
1. ‘im=zara’'nu bakem hadabar gadol hu’ sheniqg’tsor mikem “in’y’ney habasar.
1Cor9:11 [ we sowed things 11 you, is it too much i we reap material things you?
A1> el Hpels VPV Ta MvevpaTka éomelpapLev, pEya el MLels VPOV Ta capkika Heploopev;
11 ¢i hémeis hymin espeiramen, mega ¢i hémeis hymon ta sarkika therisomen?

(94 w1 9xv 443 Wy xywq wa Wi qu4d W4y 12
{ya-x4 vI{5F Y4 Ay x4x3 xywqy yyiwo 4
HIWYR xqrw gl qroy wyw-ax/s/
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12. w'im la’acheriym yesh r’shuth "aleykem halo’ lanu lo’ “asiynu kar’shuth
=sabal’'nu ‘eth- I’bil'tiy- ma'tsor lib’sorath haMashiyach.
1Cor9:12 [ others share the right you, do we not ? , we did not use right,
we endure =! things lest hindrance to the gospel of the Mashiyach.

2> el d&AAou s VoV €€ovolas peTéxovoly, o0 paAdov Tpels;
AXN’ ok éxpmodpeda T égovoila TadTY, AANQ TEvTa oTéEYOLEY,
tva pM Tva éykomv ddpev 7@ edayyeAlw Tod XpLoTod.

12 ei alloi tés hymon exousias , ou hémeis?
ouk echrésametha té exousia , stegomen,
meé egkopen euaggelio tou Christou.

yAwapa-yy Yy4 WaPy xa390 1490 Ay Yxoai 43 13
HITY I WPLH WAHUPL HITYE Axqwyy
DOWIRTTTR O9DN WIPT N3V T3V 0D opuT 8Og

MR 0PN DMRD AT g

13. halo’ y'da™'tem “ob'dey “abodath ‘ok'liym ~hagadashiym
um’sharathey hamiz’beach loq’chiym chel’qam »amiz’beach.

1Cor9:13 Do you not know that those perform services eat the food of the temple,
and those wait at the altar are partakers the altar?

13> odk oildaTe 7L ol Ta Lepa épyalopevol [Ta] ék ToD Lepod éoblovorv,

oL 17 BuoraoTple Tapedpetovres T BuortacTnple cvppepllovral;

13 ouk oidate hoi ergazomenoi [ta] ek tou hierou esthiousin,

to thysiastérig paredreuontes tg thysiastérig symmerizontai?

A4rWIAYY YTAWIYA TIHIW 473y vyaYad JPX JY
‘ﬁﬂl?:l‘l e D’ﬁw:m‘l W’H’W NI7703 WJ’J‘I& PR 1271

14. ken tigen gam-hu sheyich’yu ham’bas riym ~hab’sorah.

1Cor9:14 So also directed those proclaim the gospel should live of the gospel.

A4 obrws kail 6 kOpLos SiéTabev Tols T0 edayyéliov kaTayyéAdovoly ék Tod edayyeliov .

14 houtos kai dietaxen tois to euaggelion kataggellousin ek tou euaggeliou zen.

1 -awoa Yow/ x4&x Ax9xy-4£7 WAy acl4¥ xu4y ixaiwo £ Ayv4y 15
P9 X4 xg WAL YW Wiy xvy3 2l gvetiy Yy
"PTMRYY (YR NRT MMINDTND O1) MPND NORD My 8D 20w

P17 OIRDRTIN BN Do) TwiNn Mpd 03 330700 13
15. w lo’ “asiythiy 'eleh w'gam lo’~kathab’tiy zo'th ye aseh-liy
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ken kiy-tob liy hamaweth me yasiym ‘iysh ‘eth-tiph’ar'tiy .

1Cor9:15 have used n these things: neither I written these things, done so
me; for it would be better me to die than any man should make my glorying

<A5> éyw 8¢ o0 kéxpmpaL oVdevi ToLTWY. 0VK éypalda de TadTa, lva olTws yévnTar év épot-

KaAov yap pot paAdov dmobavelv 1) - T0 kabxMRd pLov oVdels kevaoeL.

15 ou kechrémai touton. ouk egrapsa de tauta, houtos emoi;

kalon gar moi mallon apothanein € - to kauchéma mou oudeis

147530 Y4 AqrWIA X4 W44 16
W34 44 1l vy 1o x{eY AsrHA-Y
RDENTD "SR TYITTNR IR TON

AR XO-ox 7D MR Sy nbwun m3InTD
16. ‘im~‘abaser ‘eth-hab’sorah ‘eyn~ hith’pa’er
kiy~-hachobah muteleth “alay w’oy liy ‘im=lo’ ‘abaser.

1Cor9:16 I preach the gospel, | have nothing o boast of,

for necessity is laid me; yea, for woe is me il I do not preach the gospel.
16> éav yap edayyedilopal, odk €oTLv ot kadxMpLa*

AvaykT yap ot émikerTal: odal yap pot €Ty Qv p) edayyelloopat.
16 euaggelizomai, ouk estin kauchéma;

anagke gar moi epikeitai; ouai moi meé euaggelisomai.

YW 23331 AwoL AYYngIY4 Y 17
423 AXYWY xa®] AYrnds £ Y4y
"2 PTIT Ty CnETaToN CD

IR PTRER NTRD 903 XOY-ON

17. =bir'tsoniy ‘e’eseh yih’yeh-v sakar w'im=shel’ bir'tsoniy p’qudath mish’'mar’tiy hiy’'.
1Cor9:17 I do this voluntarily, ! have a reward;
against my will, a dispensation of the gospel is committed me.

2 \ e \ ~ / \ ” 2 \ ¥ 2 ’ 4
A7> el yap kv TodTO TPACTW, PLobov Exw: €l e dxwv, olkovoplay TemloTEV AL

17 hekon touto prasso, misthon echo; akon, oikonomian pepisteumai;

TLHY 43 HAWYR XYW qWI4W 403 A4ywmaYy axor i
AYWIS ATTAYXYR XYWqg Ayno x4yal wyxwa x(9(
2 R—RSD mwnT NTia Dpazy XD DT mpyI e
TR VDT TIIMIT MWD MY NRITY wnnw npak

18. w' atah mah-s’kariy halo’ she’abaser b’sorath haMashiyach b’lo’-m’chiyr
I’bil’tiy hish’tamesh [chana’ath “ats’miy bar’shuth hanit’nah--liy bab’sorah.

1Cor9:18 What then is my reward? , when I preach the gospel, I may offer
the gospel of the Mashiyach without charge, so as not to make full use of my right in the gospel.

’ o 7 9 e ! e 9 ’ 9 ’ ’ \ 9 4
18> 1is oVv LoV €CTLY O p.l,ceos, Lva evayyekt@opevos adamavov 67]0'(1) T0 eva'y'yektov
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b \ \ / ~ 9 4 9 ~ 9 7’
ets 70 pm kaTaypnoachar T €é€ovola pov év T edayyeliw.
18 tis oun mou estin ho misthos? euaggelizomenos adapanon théso to enaggelion

eis to meé katachréesasthai (¢ exousia mou en to euaggelio.

Wak-(y( a90 AWno axiwo Jy¥ Awiy xyizd 1Y 19
W 993-x4 xyyPl
078527 T3y "REy mipy Son won MMt v
D370 NR MRk
19. h’yothiy chaph’shiy “asiythiy “ats’miy “ebed ~‘adam liq’noth ‘eth-harabbiym.
1Cor9:19 I am free men, I have made myself a servant , I may win more.

<19> ’EAelbepos yap dv éx mavTov maowv épavTov édovAwoa, (va Tovs TAelovas kepdTon®

19 Eleutheros on emauton edoulosa, tous pleionas kerdeso;

Y3 W4 yravaia xyypd Aavaiy yiavaid a4y 2
LY42Y 74 A9TXA XHXW WYY Axaa3a W3l 3qyxa xpx

AqYXA XHX WAW Yxr4 xpyP Joyd 3qrxa xpx Yyi4
NOQ O WX DT D3PS TIID DYTD TN O

"3°% "IXTD AR MR AORY WD nT oT e

IR IR oy oniR nip Yn? moinT non
20. wa’chiy laYahudim kiYahudiy lig’'noth haYahudim

hem tachath haTorah [chem k'miy tachath haTorah
=‘aniy ‘eyneniy tachath haTorah qa’noth ‘otham tachath haTorah.
1Cor9:20 the Jews I became as a Jew, I might win Jews; to those who under the Law, as
under the Law not myself under the Law, I might win those under the Law;

20> kat éyevopmy Tols "Tovdatois ws "Tovdatos, tva "Tovdatovs kepdnow-
Tols VO VooV B VO VOOV, W1 BV adTos VTS VOOV, Lva Tovs VO VOOV KepdTow*
20 kai egenomeén tois Ioudaiois hos Ioudaios, Ioudaious kerdéso;

tois hypo nomon hos hypo nomon, mé on autos hypo nomon, tous hypo nomon kerdeso;

74 A4rx v y4w Yy axaaa 3qyx wald Ji4w yx4d o
WAAl4 xq9rx-439 1Ypr4w 17-(o

A4TX WAL J4W Wxyd XpYP Yoy AxXqrx HAwwa xqyx-iy
a8 TR A PRY MD N 1T0IR O0? R onkH ko

DTOR NTINTRSD MIPNY Sy

nomiiclialy b RY ODIN NP T:_J?_:‘? 7R MWRT N7NTD
21. 'otham she’eyn lahem Torah hayiythiy k’miy she’eyn lo Torah ‘aph al-piy she'’eyneniy
b’lo’-Thorath ~Thorath haMashiyach Torathiy
q’noth ‘otham she’eyn lahem Torah.

1Cor9:21 (0 those without law, as without law, though not without the law of

under the law of the Mashiyach, I might win those without law.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1585



~ b4 J4 e b4 AN b4 ~ 9 9 x ~ / \ 9 4
21> Tols dvopois ws dvopos, p1) v dvopos Beod AN’ évvopos XpLoTod, lva kepdavm Tovs avopovs:

21 anomois hos anomos, mé on anomos nomos Christou, kerdano tous anomous;

&y wawdna-x4 xyypd wlhy axiaa waiwdnly 22
W)=y (o WArap4 oiwyg yoyl axaaay wiy!

Son owpna TN NP WD nn oweno oo
:0732~52 Sy ooImR vouits Jynd N 025

22. w'lachalashiym hayiythiy k'chalash lig’noth ‘eth-hachalashiym am nih'yeythiy
‘oshiy a ‘achadiym =-paniym.
1Cor9:22 To the weak I became weak, I might win the weak; I have become all things men,
I may means save some.

b 4 ~ 9 )4 9 4 er \ 9 ~ / ~ ~ )4 / er
22> &éyevopmy Tols dobevéaiy aobevys, tva Tovs dobevels kepdijow: Tols maow yéyova mavTa, tva
TAVTOS TLVAS COOW.

22 egenomeén asthenesin asthenés, tous astheneis kerdéso; gegona R

tinas s0so.

A9 1PM 313 707( A9TYWI3 47909 AWo Y4 X4LT-XLY 23
(3 9P 1 YR? M3 Mays iy oI NNTTNNY D
23. w'eth- ‘aniy “oseh ba abur hab’sorah yih'yeh chel'giy bah.
1Cor9:23 And Ido the sake of the gospel, I may become a fellow partaker of it.

/ \ ~ \ \ 9 )4 e’ \ k4 ~ )4
23> mavTa 8€ ToLd SLa TO edayyELov, tva oUYKOLVWVOS ADTOD YEVWRAL.

23 de poio dia to euaggelion, sygkoinonos autou genomai.

YArq WY Jriaend s Yinda-iy yxoai 443 x
9 wYIX YOyl wrwq Jy JrHnYA 4yw3 Ay apdy

oUE7 B2 [TLERR OUETTUR 2py T 8O0
3 1o TR’ A3 12 1NEIT N2k3 I M

24. halo’ y’da™’tem iv-haratsiym ba'its’tad’yon 2o am ratsiym

w'echad yiz’keh bis’kar hanitsachon ken rutsu tiz’ku bo.
1Cor9:24 Do you not know those who run in a race 2!! run, only one receives the prize?
So run, you may win.

24> Ok oidate 4L ol év oradlw Tpéxovtes mhvTes pev Tpéxovaiy, eis 8¢ AapBdvel 16 BpaBetlov;
oUTws Tpéxete va kaTadaPmTe.
24 Ouk oidate hoi en stadig trechontes trechousin, heis de lambanei to brabeion?

houtos trechete katalabete.

aF7Y 4xY xuPd AYa 434-dyY 9=y wwrxald ayoa-dyy
AFJ) T4 W4 XY XUPC TIHy 4T
ToDI TND NAPS MR T3T"5Dn TN WrnTS TRvmToo1o
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25. wlal=ha omed ['hith’goshesh yinazer ~dabar hemah qachath hether mph’sad
wa’anach’nu laqachath kether ‘eynenu niph’sad.

1Cor9:25 man strives for the mastery is temperate things.

They then do it to receive a perishable wreath, we an imperishable.

~ \ ¢ 9 4 / 9 /4
25> mas 8¢ 0 aywonlopevos mavTa éykpaTedeTal,
ékelvol pev ovv tva PphapTov otépavov AaPworv, Npets 3¢ dpbapTov.
25 de ho agonizomenos egkrateuetai,

ekeinoi men oun phtharton stephanon labosin, hémeis de aphtharton.

HUrq wlvay 44 wudy Ayya aywusd vwy 4 nq 1A 1y e
;093D XD omDy Cam mowina mD 8D ranlRrEn pbw:

26. laken hin'niy rats lo’ h’mo bachashehah hm niy ml’cham lo’ h’holem .
1Cor9:26 Therefore so | run, not as uncertainly; so fight, not as one beats ;
26> éyo Tolvuv oVTwS TPEXW Bs 0VK AdMAWS, 0VTWS TUKTEVW WS 0VK dépa Bépwv-
26 toinyn houtos trecho hos ouk adélos, houtos pykteud hos ouk deron;

LT XL LYAdWE AY 2
AYrod UL4) Y4l 497 A4 AA4 4w ylagow4y
"DIITNN RDTINTOR DD

27. ~‘adake’ ‘eth-

wa’asha™’b’denu shel’~‘eh’yeh hagore’ la’acheriym ne’elach b’ ats’'miy.
1Cor9:27 I discipline and bring it into subjection:

lest that by any means, when | have preached to others, I myself disqualified.

27> AN YTomale pov TO odpa
kal SovAaywyd, pm Tos dAAois kmpvEas adTos A8oKLLOS YévoLaL.
27 hypopiazo kai doulagogo, meé pos allois kéryxas autos adokimos

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (35th sidrot) - 1Cor 10 - 16

yyoq xpx WY va3 TYAXTYI4W UL WYY apy4 4% 1Corio:
W3 Yyyxs vq39° Wlyvy
W7 NOB 872 T NMIINE TN 53R TN KO

o7 TiN3 A3y 0P

1. w'lo’ ‘akached mi ‘echay :he'abotheynu hayu tachath he anan

w'ulam “ab’ru hayam.

1Cor10:1 I do not want to be unaware, brethren, our fathers were 2!/ under the cloud
and ' passed the sea;
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A0:1> O 6\w yap Opas dyvoeiv, ddehdol, 8TL ol maTépes M@V TavTes VO TV vedbéAnv Moav
kal mavTes dua Ths Baddoons SuiiAbov
1 Ou thelo agnoein, adelphoi, hoi pateres hemon hypo tén nephelén €san

kai tés thalasseés dielthon

WA 9y y1039 awyd wlIey Yiyy 2
10727 733 MEn 15303 073
2. whulam nit’b’lu “anan ubayam.
1Cor10:2 and all were baptized the cloud and in the sea;
2> kal mavTes eis Tov Mobofv éBanticdnoav év 7 vedeln kal év 7 Baddoon

2 kai ton ebaptisthésan en té nephelé kai en t€ thalasse

AJUT Aud Y4y rYE Yy
PITT IR OPND 192K 0P

3. wulam ‘ak’lu ma’akal ‘echad .
1Cor10:3 and 2!! ate the same food;

\ /’ \ 9 \ \ ~ v
3> kal mavTes TO aOTO MVevpaTLkOV Bpdpa Epayov

3 kai to auto broma ephagon

LIHTY U4 APWY YXW YYY 4

HI-WYR 4733 qrray ¥ayo ydaa AfHr4d qrracyy vxw iy
SITIN IR TRPWR AN 021

TWRT RITT MR OORY 2T I IRTTIR Ny 0D

4. w'2ulam shathu mash’qgeh ‘echad

shathu ~hatsur hahole’k “imahem w'hatsur haMashiyach.
1Cor10:4 and 2! drank the same drink,
they were drinking rock which followed them; and the rock the Mashiyach.

(4) K(I.\l. 11('1.V’res "I'(\) 0.1,)1'(\) "ITVG‘U‘L(I.TLK(\)V é"lTLOV Tl'(l)p.,ﬂ.'
émvov yap ék mvevpaTikfs dkodovBodoms meéTpas, T méTpa de Mv 6 XpLoTos.
4 kai to auto epion poma;

epinon akolouthouseés petras, hé petra de ¢n ho Christos.

494% 39 v(7) WAL VY YAad4a 3 and 44 Y39 (94 s
1273 15D) DTUTIDY DUTONT 03 TE0 8D 037 DaNn

5. rubam lo’ ratsah bam uphig’reyhem naph’lu bomid’bar.

1Cor10:5 many of them was not well-pleased;
for they were laid low in the wilderness.

9 9 9 9 ~ 7’ b ~ 9 ’ e 4 ’ \ bl ~ 9 /
5> AAX’ ok €év Tols TAeloowy adTAV evdokmoev 0 Beds, kaTeaTpobnoav yap év T épnpo.

5 ouk en tois pleiosin auton eudokésen , katestrothésan gar en t¢ erémaq.
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6. w'kal-zo'th hay'thah-/anu Pmopheth I'bil’tiy hith’auoth I'ra"ah ka’asher hith’auu gam=-hemah.

1Cor10:6 Now these things were the examples us,

to the intent v ¢ should not lust evil things, as they also lusted.

<6> TadTa 3¢ THmoL NV éyeviBnoav, els TO w1 elvar Mpas EémbBopnTas Kakdv,
kaBws kdkelvor emeBdpmoav.

6 tauta de typoi hémon egenéthésan, eis to meé einai epithymétas kakon,

kathos kakeinoi epethymeésan.

ITXYW Yy Yxny wia w4y Y34 2ag0 vaax £y 7
PURE TYPAY rxWy Y4l Yo Iway

MDY 0D BOZPR 1T WRD D08 VTV PN KO
:PIES mpM g 5oyt oyn awn

ey e

7. w'lo’ “ob'dey ‘eliyliym ka’asher hayu miqg’tsatham k’'mo shekathub
wayesheb ha am [2’ekol w'shatho wayaqumu I'tsacheq.

1Cor10:7 not be idolaters, as them were;

as it is written, The people sat down (o eat and drink, and stood up to play.

<> pmde eldwAoAdTtpar yivesHe kabms Tves adTdV,

Homep yéypamtar, ExdbBioev 6 Aads dayelv kal melv kal dvéotnoav mailewv.
7 méde eidololatrai kathos auton,

hosper gegraptai, Ekathisen ho laos phagein kai pein kai anestésan paizein.

AVEW AR TS AT YXRRY vIT W4y YAYT 3iay-4dv s
Wi 704 yaqwoy
mEOw R 093 1927 DNEPR T WRD o031 ITITROIN

WK NPR DY)

8. w'lo’~ zoniym ka'’asher zanu miq’tsatham wayip’lu b’'yom ‘echad sh'loshah
w' es'riym ‘iysh.
1Cor10:8 Nor immorally, as them did, and twenty-three fell in one day.

8> pumde mopvedwpev, kabos Tives adTOV émdpvevoav kal émecav pLd Mpépa elkoot Tpels yLALades.

8 méde porneudomen kathos auton eporneusan kai epesan mia hémera eikosi treis

WAWHIR Yrasday UxnPy vATF) W4y HAwWYA x4 aFyy 44T o
DWW DITINY DOZPR T2 WRD TOWRTTNN Me~NDL
9. w'lo’-n’naseh ‘eth-haMashiyach ka’asher nisuhu miq’tsatham way’ab’dum han’chashiym.

1Cor10:9 Neither let us tempt the Mashiyach, as them did, and were destroyed by the serpents.
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D> umde ekmerpdlopev Tov XpLoTov, kabbs Tives adTOV émelpacav kal VO TAV dPewv AT®AAVVTO.

9 mede ekpeirazomen ton Christon, kathos auton epeirasan kai ton opheon apollynto.

XLPWYR AT g XYYy WXnPY pYala qw4y pr1idX 440791 10
MR T3 AN ONZPR 17T TWND 12°Pn 8O-
10. gam-lo’ thaliynu ka’asher hiliynu miq’tsatham wayamuthu b’yad hamash’chiyth.
1Cor10:10 Nor grumble, as them did, and were destroyed by the destroyer.
10> punde yoyyldlete, kabdmep TLves adTOV €yoyyvoav kal amwAovTo VTO Tod dAobpevTod.

10 méde goggyzete, kathaper auton egoggysan kai apolonto tou olothreutou.

vyl ATyl axyxy xJryd xvaal yx4ny xexoLY
Yaylro Ane vyd4 vor1a-qw4
125 TEMS 3N MDD NITD oNRTR NRT-DD N

DMWY P 1ION WNITTIWN

11. kal-zo’th m’tsa’atham lih’yoth |'mopheth watikatheb I'musar lanu

=higiy u ‘eleynu gitsey “olamiym.
1Cor10:11 Now these things happened to them 25 an example,
and they were written our instruction, the ends of the ages have come.
A1> TadTa de TumKBS ouvéBarvev ékelvols, éypadm de Tpos vovbestav Mpdv,
els oVs T TEAT TOV AlOVWV KATNVTTKEV.
11 tauta de typikos synebainen ekeinois, egraphe de nouthesian hémon,

ta tele ton aionon katéntéeken.

(Y]] 491 AYo Y4 wwWPY9 4943 1Y 12
1527712 8D Y a8 WD mRT 1950
12. laken ha’omer b’naph’sho ‘aniy "omed yere’ pen-yipol.
1Cor10:12 Therefore let him thinks he stands take heed lest he falls.

2> HoTe 6 dokdv €oTavar PAeméTw L) TEOT).

12 hoste ho dokon hestanai blepetd meé pesé.

Yag Y9 yiay Ax(3 JvaFy yyrlo 4974 yrac s

YYRY (o axva wyx4 xyFIL w44 V4 YAAC4R 473 Jy4)may
XEW PLYYXW Aay pxA4REY JraFrayo pxacys Ay

RTNTUIR TR OM0R 11793 270V NITRD IV

020D OV TN DN Ni1D 2 8O TWiN DOTONT NI 181D

Dy

IR ISP 7D MR TD 11PITTaY TER D
13. "adayin lo’~ba’ “aleykem nisayon k'dere’k b’ney-‘adam
kiy-ne’eman hu’ lo’ yaniyach 'nasoth ‘eth’kem
-yiten ~hanisayon gam=-‘achariytho shetuk’lu s’eth.
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1Cor10:13 No temptation has overtaken you such as is common to man;
and is faithful, shall not allow you o be tempted y
the temptation shall provide the way of escape also, so that to endure it.

\ e ~ b £ 9 \ 9 ’
13> mevpaopos Vpds ovk elAndev el p1) avBpomvos:

\ \ ¢ 4 [3) K b4 e ~ ~ e \ (3} /4 9 \ / \ ~ ~
moTos d€ 6 Oeos, 0s ok €acel Lpas merpachijval vmep 6 duvacbhe aAda Tolnoel oLV TP TELpaTRD
kal v ékPaociv Tod dbvachar Ymeveykelv.

13 peirasmos hymas ouk eilephen anthropinos; pistos de , ouk easei hymas

peirasthénai poiései t0 peirasmg kai tén ekbasin tou hypenegkein.

WAL 4 xar30y vPUT IV IM JY-C° 14
;25758 NTIaYR P00 03030 12OV T
14. “al-ken chabiybay rachaqu me abodath ‘eliyliym.
1Cor10:14 Therefore, my beloved, flee idolatry.
14> ALdmep, dyammTol pov, pedyete 4o THs eldwAoAaTplas.

14 Dioper, agapétoi mou, pheugete tés eidololatrias.

Y4 AW X4 TR I UxEY 494Y YL YAYrI)C4 994Y 15
N ﬁwx IR 1273 0OARY 1371 "IN D’Jﬁ:;"?;ﬁ 3720w
15. k'daber ‘c/-n’boniym m’daber w biynu ‘eth ‘omar.
1Cor10:15 | speak as to wise men; judge I say.
A5> os Pppovipors Aéyw: kplvaTe Vpels & dme.
15 hos phronimois lego; krinate phémi.

473 443 70 YRY99Y vIMI4 V4 AY99 W FrY e
YHCAY HAwya-dw vyad vix4 434y
HIWYA-W vl TIXE 45K 4va 443 YAons viMI4 w4

R RST 1MOY 0ODDIN MR WK TD73SY 0D
QP mWRTToYW N7 unR 13m:
WRATOY 9D NN 130n I XD DYEa MR W

16. kos =b’rakah ‘anach’nu m’barakiym “alayu halo’ m’chaber ‘othanu
damo ~haMashiyach
w' ‘anach’nu bots'“iym halo’ m’chaber ‘othanu I'gupho ~haMashiyach.
1Cor10:16 Is not the cup of blessing we bless a sharing in the blood of the Mashiyach?
not we break a sharing in the body of the Mashiyach?

<16> 76 moTNpLOV THis €dAoylas 6 edAoyodpev, oUxL koLvwvia éoTiv Tod alpaTtos Tod XpLoTod;
Tov dpTov Ov KADLEV, OVXL KoLwvia ToD ohpaTos Tod XpLoTod €oTLv;
16 to potérion tes eulogias ho eulogoumen, ouchi koinonia tou haimatos tou Christou?

klomen, ouchi koinonia tou somatos tou Christou ?

Y99 w4 AH4 7 IYE 4vA Aud YUY 17
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17. - ‘echad hu’ laken guph ‘echad ‘anach’nu harabbiym
secheleq I //anu ha’echad.
1Cor10:17 Since there is one R we are many are one body; we 2!l partake of the one

1 %4 o 9 @ ~ e 7 9 e \ ’ 9 ~ A\ 9 ’
17> 81u eis dpTos, €v odPa oL TOAAOL ETpLEV, OL Yap TAVTES €k TOD €VOS GPTOV [LETEXOLEV.

17 hoti heis , hen soma hoi polloi esmen, hoi tou henos metechomen.

w3 )W [4qwA-(4 7137 18
AYW3 HITYA 199K YAHUITa Y4 443
3T "BPY SNTRYTON wraT

TR MRTAT D130 DT 292N XOf

18. habiytu ‘el-Yis'ra’El habasar halo’ ‘ok’ley haz’bachiym chab’rey hamiz’beach hemah.
1Cor10:18 Look at the nation Yisrael the flesh;
not they eat of the sacrifices partakers of the altar?

18> BAémeTe Tov 'lopanA kata ocdpka-
ovy ol éoBlovtes Tas Buolas kowwvol Tod BuoLacTmplov elotv;
18 blepete Israel sarka; ouch esthiontes tas thysias koinonoi tou thysiastériou ?

WAl AUITI WYY WAL (49 WYY waa 94 Ay axor 19
:DID0N MTIT3 wan whmox DIDRI won WD TnR n nyw
19. w' atah mah ‘omar mamash ba'eliyl - mamash b’zib’chey ‘eliyliym.
1Cor10:19 What do I say then? a thing sacrificed to idols is anything, an idol is anything?
A9 Tl o0V P 1L elSwASBUTOV TL éoTLv 1) ETL €lBwAOY T EaTLv;

19 ti oun phémi? eidolothyton ti estin eidolon ti estin?

waal4d 44y WAuIT WA yrawd YA vaa vHITIw-aY 404 2
YArawd Y494 vAAXW AYrng Ja 4 ay4y
DTORD XD OM1aT o7 0TS DYam AT T XPR o

EYTW2 DOA0 TAY 2RED TR O

20. ‘ela’ =sheyiz’b’chu haGoyim lashediym hem zob’chiym

w'lo’ wa ‘eyn tih’yu chaberiym lashediym.

1Cor10:20 No, I say the things the Gentiles sacrifice, they sacrifice to demons
and not ; and not you should have fellowship with demons.

20> AN’ &1L & Bhovo, Sarpoviots kal ov Bed [Bhovorv]-:
9 ’ \ e ~ \ ~ 7’ ’

oV 0w de Vpds koLvwvous TeV darpoviwy yiveshar.

20 thuousin, daimoniois kai ou [thuousin];

ou de hymas koinonous ton daimonion ginesthai.
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21. lo’ lish'toth w' hashediym yachad

w'lo’ yih'’yeh cheleq lakem ! shul’chan ub’shul’chan hashediym.

1Cor10:21 not drink of and of demons;
not partake of the table of and o' the table of demons.

b 4 /4 4 ’ \ /4 4
21> 0V dbvaobe moTNpLov kuplov Tively kal moTNpLOV SaLpovinv,
oV dVvaobe Tpamélns kuplov petéxely kal Tpamelns darpoviwv.
21 ou pinein kai daimonion,

ou trapezes metechein kai trapezées daimonion.

YWY TIMI4 YAPTH YR yvYAYa4x4 43993l ToyR 2
12PN DOPIT VDT WITNTNN NOIPTD TWAT oo
22. hana’ez 'haq’niy’ ‘eth-* hakiy chazagiym ‘anach’nu .
1Cor10:22 Or do we provoke jealousy? We not stronger , are we?
22> 7| mapalmAodpev TOV kOpLov; w1 LoxvpoTepol adTod éoev;

22 ¢ parazéloumen ? me ischyroteroi ?

xywq YA (Aovy 43a-dy 40 (94 AL xyweq (YA 23
Y9 194y 4 (54 (L
MEin 521 5opin 12750 8D Dan S mwin Somao
;173 12750 8D Sax H
23. r'shuth liy lo’ =dabar mo’iyl r'shuth liy lo’ =dabar boneh.

1Cor10:23 things are lawful, not all things are profitable.
things are lawful, not all things edify.

23> Ilavra éEeativ AAN’ o mavTa oupdépers mavta €€eotiv AAN’ 00 mavTa otkodoLel.

23 exestin ou sympherei; exestin ou oikodomei.

7309074 Y yyrol 494 WeL-(4 wa 4 u
MTYN2TOR 9D NBYD 13T wWpIITON WD
24. ‘iysh ‘al-y’baqgesh dabar I' ats’'mo =l're"ehu.
1Cor10:24 Let no one seek his own, that of his neighbor.
24> undels 16 €avTod [NTelTw AAAL TO TOD ETEPOUL.

24 médeis to heautou zeéteito tou heterou.

943 (WYY Y)Y YAPUX-(4Y vy 4Xx vxd YW 4YWIA-CY 25
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25. 2o/ =hanim’kar Hashuq tho’kelu w’al-tach’q’ru k’shol haleb.

1Cor10:25 is sold in the meat market, that eat, asking no question the conscience;

25> Ilav 10 év pakéllo mwlovevov éobiete pmdev dvakpivovres dia TNV ocvveldnouv-

25 to ¢n makellg poloumenon esthiete méden anakrinontes tén syneidésin;

A4ydMy 443 avard 1y
TFIRIDRY PINT 1D D0
26. iy la ha’arets u .
1Cor10:26 the earth is ’s, and of it.
<26> Tod kvplov yap 1 Y1 kal 7O TANpopka adTHs.
26 tou he ge kai auteés.

WAYLWLY WYL 4 qw4Y wa L Wyxd £9PLW4Y 27
WYYl wyAwA VL Y v Y4x vy 4 vl XYL Yy ey
EIAWAS VIR VAR S LIS

DO MND DN WX WON DPNN RPN
00125 MR Son 1DINM DIoR 1OR NDDD oDiEm
1270 Sion "En 1PIRTOR)

27. w'im=yiq'ra’ ‘eth’kem ‘iysh ‘eynam ma’amiyniym ur’tson’kem [cleketh
‘elayu ‘akol to’k’lu mi =yasiymu kem w'al-tach’q’ru k’shol haleb.
1Cor10:27 [{ any of them believe not bid you and you want ‘o go,

is set you, eat, asking no question conscience.

” ~ ¢ ~ ~ 9 ’ \ ’ 4
27> €l s kalel vpds TOV amloTov kal BéleTe Topeveahar,
~ \ /’ ¢ ~ bl 7 \ 9 ’ \ \ ’
mav 70 mapaTifépevov iy éobilete pndev dvakplvovTes Sua TV cuveldnouv.

27 ci tis kalei hymas ton apiston kai thelete poreuesthai,

to paratithemenon hymin esthiete méden anakrinontes tén syneidésin.

TYEx-Ck YALALE UIT 473 AT WAL yyd 4aayy s
(A4rdYy r94a avaid 2y) 948 LrwyY Y)Yy orarwa vx4 Ay

1DDRT~58 0908 MaT RIT T WOR 0D MRS
H(FRIDMY PIRT MTD vD) 290 Siwon vEn1 oTinT NR 2R

28. w'ziv=yo’'mar lakem ‘iysh zeh hu’ zebach ‘eliyliym ‘al-to’k’lu mip’ney ‘otho hamodiy a

u k’shol haleb ( ha’arets u ).

1Cor10:28 anyone says (o you, This is offered in sacrificed unto idols, do not eat it,
for the sake of the one who informed you, and conscience:

(for the earth is , and thereof.)

28> éav 3¢ Tis Vv elmm, TodTo LepdBuTdV €0TLV,

\ 9 ’ 9 9 ~ \ /4 \ \ 7
p1) €obieTe L’ éxelvov Tov pmvicavta kal TNV cuveldnolv:
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28 tis hymin eipg, Touto hierothyton estin,

mé esthiete di’ ekeinon ton ménysanta kai tén syneidésing

yoq 9(-W4 2y y9( 4 W4 V4w 394AY 29
U433 3¢ 24ai-(o Axyqy Yrax ax-3yl Ly

YD 32708 72 T3 8O M WY 3PmMos
R 2% 215 M TR MR oD

29. w’haleb she'aniy Io’ lib'ak =leb re'eak
kiy lamah-zeh tidon cheruthiy "al- leb ha'’acher.
1Cor10:29 not your own conscience, of the other;

for why is my freedom judged by another man’s conscience?

29> ovveldnolv e Aéyw odxL TNV €avTod AAAQ TTV ToD €TéPOu.
e ’ \ e 9 7 ’ e \ » /

waTl yap 7 €élevbepia pov kplvetar Vo dAANs cuveldnoews;
29 syneidésin de ouchi ten heautou tén tou heterou.

hinati gar hé eleutheria mou krinetai alles syneidéseos?

Y493 Y4 Y4 94T 20
70 Y49% AY4w 4343770 o9 yw 1 4ni 3yl

72733 "3 OINTONY
P2V 73R WY NITITOV v aw 0> NEY D
30. w'in=‘okel b’rakah lamah liy shem ra™ al=hadabar m’bare’k “alayu.
1Cor10:30 partaker thankfulness, why I evil of for that for give thanks?
30> el éyo xdpLTL petéxw, Tt BAacdhnpodpal HTEp ob éym edyapLoT®;

30 chariti metecho, ti blasphem eucharisto?

Waal4 avgyd (YA vwo 494 ywoxmrg pxwx-ygy vly4x W4 1y s
:DTON 19227 O2 Ay 137 SynTiN wmwinToR) 10987 o8 19780
31, laken to’k’'lu w'im-tish’tu ‘o-tha”aso dabar “aso k’bod .
1Cor10:31 , then, you eat or drink or what you do, do the glory of

o’ 3 9 ’ ” ’ o’ ~ ’ 9 J4 ~ ~
(31> €ELTE OVLV €O'eL€T€ €ELTE TILVETE ELTE TL TTOLELTE, TTAVTA ELS SOECLV 6€OU TTOLELTE.

31 oun esthiete pinete ti poieite, doxan poieite.

yagrad 44y Waavaid 40 vy vIxx-d4v 32
¥13l4 xAPd 4dv

DD X9 oD XS Suwon wpn—5R1a5
DO NPTPY 8O
32. w'al-tit’nu mik’shol lo’ laYahudim w'lo’ la¥Y’'waniym w’lo’ lig’hilath .
1Cor10:32 Give none offence, neither to Jews or to Greeks or to the assembly of ;

<32> dmpookomou kai "Tovdatois ylveohe kat "EAAnow kal 71} ékkAmola Tod Beod,
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32 aproskopoi kai loudaiois ginesthe kai Hellésin kai (¢ ekklésia tou ,

Y3 (yd avrq xvaad wesYy Yy 491 W4y 33

spowpa Yo WA 943 x(oyx W iy Ayno xovx WPk 4(v
523 525 M3 ninb wpan Do) wiRDS

MUY TYRD D377 NPYIN ONTID MIY NDYIN wpaR 89

33, ka’asher gam=‘anokiy m’bagesh lih'yoth ratsuy la

w'lo’ ‘abaqgesh to eleth “ats’miy iv='i to eleth harabbiym yiuashe u.
1Cor10:33 just as I also please all men things,
not seeking my own profit the profit of the many, they may be saved.

33> kabos kdyw mavTa Taow dpéokw p1) INTAV TO épavTod oVpPopov AAAA TO TV TOAADV,
va cwbdouv.

33 kathos kago aresko meé zéton to emautou symphoron to ton pollon, sothosin.

Chapter 11

HA-WW3 Xy 9Po9 )’/E\ Y41 qW4Yy Xy 9909 Y)’/ 1Cor11:1
TR NPYI TR MINTDI WRD niopya 105w
1. ’ku b’ iq’bothay ka’asher gam- hole’k b iq’both haMashiyach.
1Cor11:1 Be you followers of me, just as | also am of the Mashiyach.
A1: D> ppmrat pov ylveobe kabos kayn XproTod.
1 mimeétai mou ginesthe kathos k Christou.

(Y3 Axg YX4YSW UL YYxX4 UIVY )4 xg=o(ov 2
WY Ax9FY w4y xvd9Pa-x4 yw(l
>D2 "N DRNDTY TN ODNY MWD M8 NNTTOY1S

1027 "ANoR TWND NiDIPTTIN Ny
2. w'"al-zo’th m’shabeach ‘eth’kem ‘echay shez’kar’tem ‘othiy lish’mor ‘eth-haqgabaloth
ka’asher masar’tiy ‘akem.

1Cor11:2 Now ! praise you, brothers, that you remember me and keep the ordinances,
just as I delivered them (o you.

2> ’Emawd 8¢ dpds 8 mavta pov pépvnobe kal, kabos mapédwka Dpiv,

Tas mapadooels kaTéyeTe.

2 Epaino de hymas hoti mou memnésthe kai, kathos paredoka hymin, tas paradoseis katechete.

HAWYR Wa£-(Y W4W Yroai paIxw yrrdy g
WAACHR 473 HAWYAR WAy WA 43 aw4a w9y
MRt WARTOD WRTW DT PR 338011
TOOTONT NI MO WX UKD TWRT W)
3. ur'tsoniy shetih’yu yod’ iym shero’sh =‘iysh haMashiyach
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w'ro’sh ha’iysh w’ro’sh haMashiyach hu’ .

1Cor11:3 I want you to understand the Mashiyach is the head of man,
and the man is the head of , and is the head of the Mashiyach.

3> BeAw 8€ Vpas eldévar 8L mavTos avdpos T kepalT) 0 XpLoTos €oTLv,
kedpadm) 3¢ yuvaikos 6 dvip, kepalm) de 100 XproTod 6 Beods.

3 thelo ¢ hymas eidenai andros hé kephalé ho Christos estin,
kephale de ho anér, kephale de tou Christou

WXL 473 L)Y ATYY TWHAY 4993 14 (X3 g4 wA4CY 4
AWRTNR RIT D1 FEDN WK 83N N OPEMY win RS2

4. al=‘iysh yith'palel ‘o yith’'nabe’ w'ro’sho m’kuseh m’nauel hu’ ‘eth-ro’sho.

1Cor11:4 man his head covered while praying or prophesying disgraces his head.
4> mas avnp mpooevyOLevos 1) mpodnTedwy KaTa kepalis éxwv kaTatoxVveL TNV kepadny adTod.
4 anér proseuchomenos € prophéteuon kata kephales kataischynei tén kephalén autou.
oyq) AWLY 4IYxx v (Jxx w4 WLy s
AR 4733 AYw 1Y XAYYY 413 awdqx4
VIR R RIION N SRR WK MER—5D1

TTPIRD N AW 02 N2 N NI

5. w' o =‘ishah tith’palel ‘o thith’'nabe’ w'ro’shah paru”a ‘eth-ro’shah hiy’ m’naualeth
kiy shawah lim'gulachah.
1Cor11:5 But woman has her head uncovered while praying

prophesying disgraces her head, for that is even all one and as if were shaved.
<§> maoa 8€ yvvr) mpooevyopévn 1) mpodmTeVovoa draTakalvTTe TH) kepadf) kaTaloyLVeEL
v kebadny adTRs: €v ydp éoTLv kal TO adTO T1) €Evpmpév.
5 de gyné proseuchomené ¢ prophéteuousa akatakalyptg té kephalé kataischynei

ten kephalén autés; hen gar estin kai to auto té exyrémené.

HEXX W1 aFyxx 494 aw4a 1Y 6
AFYxx 3qow-x4 P v4 =1 AW4C 413 JriTIy4y

M2a0M 03 7E2NN ND~OR WD 7D¢
TEDNA MOV TRN 7917 IR T mERD XA 1T3ToN

6. ha'ishah =lo’ thith’kaseh gam tith’galach
w'im=bizayon hu’ la’ishah lagoz ‘o I'galeach ‘eth-s’"arah tith’kaseh.

1Cor11:6 a woman does not cover her head, let her also have her hair cut off;
it is disgraceful for a woman (o have her hair cut off or her head shaved, let her cover her head.
<6> €l yap oV kaTakaAdTTETAL YUV, Kal kelpdobw:
el 3¢ atoypov yvvarki 16 kelpachar 7 Evpacbar, kaTakalvmTésbo.
6 ou katakalyptetai gyné, kai keirastho;
aischron gynaiki to keirasthai @ xyrasthai, katakalyptestho.
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7. ‘am’nam ha'’iysh ‘eynenu kasoth ‘eth-ro’sho hu’ tselem uk’bodo
w'ha’ishah hiy’ k’bod ha’iysh.
1Cor11:7 a man not to have his head covered, he is the image and glory of H

the woman is the glory of man.
<> &vp pev yap ok ddetder kaTakaddmreohar TV kepadnv elkwv kal 36Ea Beod Vmépywv-
1 yov) 8¢ 80&a avdpods éaTiv.
7 anér men ouk katakalyptesthai ten kephalén eikon kai doxa H

hé gyné de doxa andros

WA 430y AW4A-W L LY AwdAYY WA 43Ya 4 Y g
WORT TR TENTTOR 0D TTWNTTIR WIRTTTN D0
8. ‘eyn-ha’iysh =ha’ishah =ha’ishah =ha’iysh.
1Cor11:8 the man is not of the woman, the woman of the man;
8> 00 yap éaTLv dvmp ék yuvakos AAAa yuvr) €€ dvdpos:

8 ou estin anér ek gynaikos gyné ex andros;

WA-43 47909 AW4R W4 Y AW4R 47509 WA 43 49974 Y 9
WRT TNIYD MWRTTOR 0D MENT M3V WORT XN133-8°-Dw
9. gam-=lo’-nib’ra’ ha’iysh ha’ishah ~ha’ishah ha’iysh.
1Cor11:9 Neither was the man was created for the woman, the woman the man.
9> kal yap ovk éktioBn dvnp Sua TV yuvaika, AAAG yuvn Sua TOv dvdpa.

9 kai ouk ektisthé anéer tén gynaika, gyné ton andra.

AW4q4-o axoywy xv4 xvaial x93y aw43 fy-C° 1o
WAy 43 4r39°3
MYNTTOY mRvREn DI N0 N300 mwNT 1o
:0voRDRT MMaY3
10. “al-ken ha'’ishah chayebeth lih'yoth ‘oth mish’'ma'tah “al-ro’shah hamal’akiym.
1Cor11:10 Therefore the woman ought to have a symbol of authority on her head, the angels.
<10> 3ua TodTo ddetder 1) yuvr) €é€ovotlav éxelv em Ths kepadds dia Tovs dyyelous.

10 dia touto opheilei hé gyné exousian echein tés kephaleés tous aggelous.

Yrads Wi s 409 aw4a Ji4y aw4d 409 WA 43 Ji4 (94 1
TITRD UOR ROD ERT TR TEN 8O3 wRT PN D3N
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11. ‘abal ‘eyn ha'iysh b’lo’ ‘ishah w’eyn ha’ishah b’lo’ ‘iysh .

1Cor11:11 Nevertheless neither is the man without woman,
neither is the woman without the man,

\ R4 \ \ 9 \ R4 9 \ \ \ 9 7
A1> Ay obTe yuvT) Ywpls Avdpos oBTe AvTp XWPLS YUVALKOS €V KUPLWY®

11 plén oute gyné choris andros oute anér choris gynaikos H

AW43 2ai-Jo wa4a-yn Jy WA 43y awdl w4y Y 1
w1304y ad4-dyr
TYNT TYTOY WORTTDR 1D WORTTTD TENT WD 023

DTOND PR 5D)

12. ka’asher ha'’ishah ~ha’iysh ken gam-ha’iysh "al- ha’ishah w’hal=‘eleh .
1Cor11:12 as the woman is the man, so also the man is by the woman;

and /! things are

12> Homep yap 7 yovi) ék Tod dvdpos, oVTws kal 6 dvip dia Ths yvvaikos:

Ta, 8¢ mavTa ék Tod Beod.

12 hosper he gyné ek tou andros, houtos kai ho anér tés gynaikos; ta de tou

(XA aAw4d Av4Ya YWY 4Yre)w 13
Ay AW49y yrad4a-d4

DPROTY MEND MINIT DWDIR N)TIWRY
PR YN OVTORTTON
13. shiph’tu-na’ b’naph’sh’kem hana’awah ishah "hith’palel ‘cl- w'ro’shah m’gulah.
1Cor11:13 Judge for yourselves: is it proper a woman (o pray with her head uncovered?

~ ~ ’ ’ \ ~ ’ ~ ~ /
(13) éV {)I.L Lv G.l’)TO LS KpLvaTe*® TPETOV éO’TLV YuvalKka (,I.KG.T(IK(I)\U"ITTOV TW 66({.) 1TpOO'€UX€0'6(1L;

13 en hymin autois krinate; prepon estin gynaika akatakalypton proseuchesthai?

wa gy Wlroaw Aavyy vawdx 4£(Av 1a

vl 473 A7 TW49 oW 09) [ qw4

wox 7D 02w amian 1mhn Xom e

235 RO R0 W v voe 5T wiN

14. wahalo’ thil’'m’du minohag sheba olam ‘iysh y’gadel pera” s’ ar ro’sho cher’pah hiy’ ‘o.

1Cor11:14 Does not even nature itself teach a man has long hair, it is a dishonor (o him,

9 \ e / 9 \ / e ~ e’ 9 \ \ 9\ ~ 9 ’ 9 ~ 9
14> 00de 1 PpioLs adT dddoker Vs 1L dvp pLev éav kopd dTipila adTH éoTLv,

14 oude hé physis auté didaskei anéer men koma atimia autg estin,

A 473 447 3A9ow ax 3y aw4a (94 15
Jaynd qowz 3¢ Yxy-ay

S N7 WD AP SN oD mwiRT Sanw
MM T MR 1mTD
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15. ha’ishah th’gadel s’ arah p’er hu’ -nitan hase ar I'tsaniyph.
1Cor11:15 a woman has long hair, it is a glory ? her hair is given a covering.
15> yov) de éav kopd 86&a avT) éoTiv; &1L M KOPT AvTl TepLBolatov §édoTal [adTh].

15 gyneé koma doxa estin? hé kome anti peribolaiou dedotai [ 1.

WAAC4R XrAP Y94 447 vIY9a v= 44 5190 WA 4 JA4 Y47 16
[DOTONT MIDAR 70T XD 17T A 8D 2005 whn 2N TR

16. w'im=ye’ehab ‘iysh lariyb lo’ zu dar’kenu w'lo’ dere’k g’hiloth .

1Cor11:16 one is inclined to be contentious, we have no such custom,

nor have the assemblies of

16> Ei 8¢ Tis Sokel pLhbdverkos elvat, npels Toradtnv cuvnberav

ok &yopev ovde al ékkAmotal Tod Heod.

16 tis dokei philoneikos einai, hémeis toiautén synétheian

ouk echomen oude hai ekkléesiai

wyx4 Hﬁwz /}’YAF 42/ X4T-x4 AXPR9 3YAY 17
3040~ 4 2y 3gvel 44 anr yJF4x w40
ooNN mawS 52 8D NNTTRN T3 MM
Y58 9D A2905 8O MY Im0ND TwNTSY

17. w’hineh b'tsauothiy ‘eth-zo’th lo’ ‘u -« I'shabeach ‘eth’kem

- te’as’phu lo’ I'tobah =I'ra"ah.
1Cor11:17 giving this instruction, I do not praise you,
you come not for the better the worse.

17> TobTo 8¢ mapayyéAlwv odk émawvd 6TL odk els TO kpelooov GAAa els TO Mooov cuvépyeode.

17 Touto de paraggellon ouk epaind hoti ouk eis to kreisson to hésson synerchesthe.

CATI TAOYXWY YyAya 9 XYPLHY WAW axoyw iy 1g
JRY4Y )4 4943 xnpyy
STP3 YYD 0O MR W nyny vp

R Y38 73T NEPm
18. shama™'tiy sheyesh machalogoth k'shetiua adu baqgahal
umiq’tsath hadabar ma’amiyn.

1Cor11:18 the first of all, when come together in a assembly,

I hear that there be divisions ; and in part | believe it.

18> mpdTOV pev yap cuvepyopLEVOV VLAY €v EkkAMoia dkob® oYLopATA €V DIV VTTApYELY
Kal [LEPOS TL MOTEV®.

18 proton men synerchomenon ekklésia akoud schismata hyparchein

kai meros (! pisteuo.

WYIW YAPY49R voaya Joyld Wyayis xyaal xyyaqn xyxy iy 19
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19. kitoth ts'riykoth li I'ma’an yiuad’ u hane’emaniym .

1Cor11:19 there must also be factions s
so that those who are approved may become evident

~ \ \ e )4 b e ~ o e’ \ e 4 \ )4 b e ~
<19> 3€l yap kal aipéoers év LRIV elvar, tva [kal] ol dokipor Ppavepol yévwvTal év vpiv.

19 dei kai haireseis , hina [kai] hoi dokimoi phaneroi genontai

Yraga-dw yxavyoF Jy4( ax-yi4 api v)F4x qw4y axoy
TITIRTOU NTIWD ODRD MTTTR Y IDORR TWND 1Yo

DR

20. w’ ka’asher te’as’phu yachad ‘eyn-zeh '='ekol s udatho shel- .
1Cor11:20 When come together therefore one place, this is not {0 eat ’s Supper,
20> Zuvepyopévwv odv DRdV Em T6 adTO oUK €0TLY KupLakov delmvov dayelv:

20 Synerchomenon oun to auto ouk deipnon phagein;

A Y43 xowg yxayoF xpPl WAy aps-lY 1Y 2
HMyXwi 3Ty 59093 3Ty
MPIONTT NPW3 ANTAVD NOP? OUTPR TIRTOD Do

POWT M APTN AN
21, kiy al=‘echad maq’diym lagachath s udatho »'sha”ath ha'akiylah
w' yir ab w’ yish'takar.
1Cor11:21 for in your eating one takes other his own supper;
and is hungry and is drunk.
21> ékaoTos yap 10 {dLov delmvov mpodapPaver év Td payetv, kal s pev melvd os 8¢ pebier.

21 astos gar to idion deipnon prolambanei ¢n tg phagein, kai men peing de methuei.

Waals (AP x4 yxvIxa v4 xyxwsy Y4 YAxs wyd jr4 ya 2
Wy Y4 AY w4 AYox4 pwagxy

UIWY Y14 YYx4 pIW4 x4x-/03

DOTO8 STPTNN MaNT N NimgT 5o oM 035 R oo

DR

D27 MR R DTPRY MY WM
MW "IN OPNR MAUR PNTTOVD

22. hakiy ‘eyn lakem batiym le’ekol w’zish’toth ‘o hathabuzu ‘eth-q’hal uth’bay’shu
‘eth-miy she’eyn-lo mah ‘omar lakem =zo'th ‘ashabeach ‘eth’kem ‘eyneniy m’shabeach.
1Cor11:22 What! Do you not have houses in which to eat and drink?

do you despise the assembly of and shame those have nothing?

What shall I say (o you? Shall I praise you? [n this I shall not praise you.

\ \ 9 7 9 b4 9 \ 9 7 \ ’ . 9N ~ b 4 ~ ~ ~
22> 1 yap oiklas ovk éxeTe €ls TO €oblewv kal mivewv; 1) Tis ékkAnolas Tod Beod kaTadpovelTe,
Kal KaTaloyOveTe Tovs P €xovtas; Tl elmw Vpiv; émalvéow DRas; €v ToUTw ovk EmaLvd.

22 mé oikias ouk echete eis to esthiein kai pinein? ¢ tés ekklésias tou kataphroneite

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1601



kai kataischynete tous meé echontas? tieipo hymin? epaineso hymas? toutd ouk epaino.

YYE AXFYY Jrada-yy Ay4 Ax{IP Jy-iYy s
YHLA x4 HPL I AFYY W4 AR5 owrar Yra43a 3y

D27 "PTERI TITIRTTIR IR P3P 197D I0
ORI P2 13 TomITTWR P23 v 13RI 03

23. iy=ken qgibal’tiy ‘aniy - umasar’tiy lakem

kiy lay'lah =-nim’sar bo laqach ‘eth- .
1Cor11:23 I received that I also delivered to you,
that the night He was betrayed took H

23> ’Ey® yap mapélafov amo Tod kvplov, 6 kal mapedwka DRIV,
67 6 kOpLos Imoods év T vuk Tt 7 Tapedideto ElaBev dpTov

23 Ego parelabon , ho kai paredoka hymin,

hoti te nykti he paredideto elaben

W4y onITY Y933y 24
A qYx( xgEoywo yyacy ongyx A7r AT vlY4 rHP

TR YEIM IIN T
DD NNRTTIWY D2TVD UZIIT DA T 10DR 1P

24. way’bare’k wayib'tsa” wayo’'mar

q’chu ‘ik’'lu zeh hanib’tsa”™ ba ad’kem “aso-zo’th I'zik'riy.
1Cor11:24 and when He had given thanks, broke it and said, Take, eat:
“This , which is broken you; do this in remembrance of Vie.”

\ 9 / > 5 ~ 7 ’ 9 \ ~ e\ ¢ A
24> kal evyapLoToas ékhacev kal elmev, TodTd Lod €oTLv T6 odpa TO VTEP VRAV*
ToDTO TOLELTE €ls TNV €LV AVARLVMOLV.

24 kai eucharistésas eklasen kai eipen, Touto to hymon;

touto poieite cis ten anamnesin.

x4x3 Frya 437 aavoFa U4 Frya-x4 Jy-vyyv s
XWXW Y=Y 9 AqYs x4Toywo AYag awapd xi493 £33
DNTT 0127 MR TTIVeT 0X 0IDTTNR 127210

SRYRY 17523 IRTD INTTY MIB MYINT AMTET T

25. uk’'mo=ken ‘eth- has’ udah wayo’mar hazo’th hiy’ hab’riyth
damiy “aso -zo'th ['zik'riy b'al- shetish’tu.
1Cor11:25 After the same manner He took also supper, saying,
“This is covenant in My blood; do this, as as you drink it, ‘" remembrance of Vie.”

25> oadTws Kal TO TOTNPLOV peTA TO deLtviioal Aéywv, TodTo T0 ToTMpLov 1 kKawvT Suabikm
€0TLY €V TO €Y alpaTi: ToDTO TOLELTE, OCAKLS €AV TLYMTE, €ls TNV LNV AVARLVTOLY.
25 hosautos kai to deipnésai legon, Touto diathéké estin

t0 emQ haimati; touto poieite, hosakis pinéte, ¢ - ten anamnesin.
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A3 WHAA-X4 TY4XW YY=-(Y3 1Y 2%
4797 Y A0 pyiYad XyYoxd YR YTX qYTR x4T3 Frya-x4 pxwxy
M0 OOPOTNR 10PNTY 1523 D0

:X132 9D TV 1°TIR NI ATNDTR DT DRI OIDTTIR M

26. b’hal- sheto’k’lu ‘eth-halechem hazeh

w'thish'tu ‘eth- hazo'th haz’ker taz’kiyru ‘eth-moth “ad kiy yabo’.
1Cor11:26 as as you eat this bread and drink this R

you proclaim ’s death until He comes.

e / \ 9\ bl 7’ \ R ~ \ \ / 4
26> 60dkis yap éav éabinTe TOV dpTOV TODTOV KAL TO TOTT)PLOV TLVMTE,
\ ’ ~ ’ /4 ” 4
Tov BavaTov Tod kvuplov kaTayyeAdeTe dxpLs ov ENOT.

26 hosakis esthiéte ton arton touton kai pinéte,

ton thanaton kataggellete achris hou elthg.

Jra4a Fryy axwacovg aza suda-yy y4aw iy gy
AVATA SR VA RS VA NI AL S E A VAR IA

TTINT OiDn RETIR T onPaTIR ODNYY M 1271
HAnTOY TN AMD OwRY MR RO

27. laken miy sheyo’ min-halechem hazeh ‘o-yish’teh mi

shel’ kara’uy ye’'sham I’ ul’damo.
1Cor11:27 Therefore who eats this bread or drinks of
in an unworthy manner, shall be guilty of and the blood of

e/, e\ ”n bl ’ \ 9 N ’ \ 4 ~ ’ 2 ’
27> "Qote 6s v éobin 1oV dpTov 4} mlvm TO ToTNpLOV ToD Kuplov dvaiws,
évoyos éoTar Tod ohpaTos kal Tod alpaTos Tod kuplov.

27 Hoste hos an esthi€ ton arton & piné anaxios,

enochos estai kai tou haimatos

FrYa-YY axway WHAYY (Y41 T4y yYWIY-x4 wa 43 Y97 28
:0IDTTR AWM anPTTT OIRY TR WDITNY WUNT 1A
28. yib’chan ha'iysh ‘eth-naph’sho w’az yo’kal =halechem w'yish’teh ~hahkos.

1Cor11:28 let a man examine himself,
and so let him to eat of the bread and drink of the cup.

/ \ e \ \ 4 bl ~ 7 bl 4 \ ~ ’ /
28> dokipaleTw e dvBpwmos €avTov Kal olTws €k ToD dpTov €éobLéTw Kal ék ToD ToTNPLOL TMVETW"

28 dokimazeto de anthropos heauton kai houtos ¢k tou artou esthieto kai ¢k tou potériou pineto;
(Y4 3r4qy 4w axway Jy43 Ay 2
Yrada JvAmx4d AgA4W )L vw7yd Jaa axwy
SN MRTD XYW NEm SORT "Dwo
TR AN PR R5Y S wipl? 1T e
29, ha’okel w’hashotheh shel’ kara’uy ‘okel
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w’shotheh diyn 'naph’sho I'phiy shel’-hiph’lah ‘eth- .

1Cor11:29 he who eats and drinks, eats
and drinks judgment to himself if he does not discern ’s

e \ b ’ \ ’ 7 e ~ 9 ’ \ 4 \ 7 \ ~
29> 6 yap éoblwv kal mvov kplpa €avTd €obilel kal mlvel p1) Siakpivev T6 cdpa.

29 ho esthion kai pinon krima heautg esthiei kai pinei mé diakrinon

W99 WAwdUyY WAJYH WY 9-wa 3Ty 4943 19 30
XYWa YYwa 3943y
037 oWPm o999 op3~wh 11T 12T 99335
T WY TA0m

30. big'lal hadabar hazeh yesh=-bakem choliym w'chalashiym rabbiym
w’har’beh yash’nu hamaweth.

1Cor11:30 For this cause many you are weak and sick, and a number sleep.

\ ~ S e A 9 ~ \ \ ~ 3 ’
<30> SLG. TOUTO €V VLIV "lTO)\)\OL G.O'GGVGLS KOl apPpWOoTOL KAL KOLLWVTAL LKAVOL.

30 dia touto en hymin polloi astheneis kai arrostoi kai koimontai hikanoi.

Yayray A3ay 44 vIWJITXE JHIITY4 2Y s
:D7237 11T 8D WWDITNN 7732708 TDRS
31. -nib’chan ‘eth-naph’shenu lo’ nidoniym.
1Cor11:31 we would judge ourselves, not be judged.
31> €l 8¢ €avTovs diexplvopev, ovk dv ékpivopeda-

31 heautous diekrinomen, ouk 1 ekrinometha;

Wlroa=yo ) 44w Aay Jrada ai-lo qFv) YAYra) vI4WYY a2
:0PUITTOY 2973 XU VT2 PTINT 1OV 1933 0933 0RWDI 35

32. uk’she’anu nidoniym niuaser al- k'dey shel’ n’chuyab ~ha olam.
1Cor11:32 when we are judged, we are disciplined
we shall not be condemned along the world.

4 \ e \ ~ 7 4 er \ \ ~ 4 ~
32> kpLvdpevol 8e V1o [Tod] kuplov madevopeba, tva 1 oVv T® koopw kaTakplBdpev.

32 krinomenoi [fou] paideuometha, me t0 kosmg katakrithomen.

AT AT yyixwa (Y4¢ ant Wyaoyas iu4 yy-(o s3
TR T MR SORD M oTYITD MmN 1DOY s

e e

33. “al-ken ‘achay b’hiua“ed’kem 'ekol ham’tiynu zeh lazeh.
1Cor11:33 Wherefore, my brethren, when you come eat, wait one another.
33> HoTe, aderdol pov, cuvepyopevol els T0 bayetv aAAAovs éxdéyeabe.

33 hoste, adelphoi mou, synerchomenoi ¢is to phagein allelous ekdechesthe.

AYw4 raorxy] x99 (Y431 WA 4 F09i-iYy m
A43939 JPxX4 JT9947 XAy
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34. w'hiy=yir'“ab ‘iysh yo’kal b’beytho pen-tiua adu 'ash’mah
w'yether had’bariym ‘athagen b’bo’iy.
1Cor11:34 [ anyone is hungry, let him eat at home, you shall not come together for judgment.
The remaining matters I shall arrange when I come.
3 €l Tis TeLvd, év olkw €éobiéTw, tva 1) els kplpa ocvvépymobe.
Ta 8¢ Aovma os dv éNBw Suatd&opar.

34 ci tis peina, en 0ikQ esthieto, me ecis krima synerchésthe. Ta de loipa hos an eltho diataxomai.

Chapter 12

994 WYY apy4-4¢ THU4L HY9R XTYXY Y2Y09Y 1cCor2:
1137 0D TIDNTRD MY MmN Niann 1IvIIN
1l.u mat’noth ‘echay lo’-‘akached mikem dabar.
1Cor12:1 Now gifts, brethren, I would not have you ignorant.
A2:1> Ilept 8¢ Tdv MvevpaTik®v, adeldol, o BeAw vpas dyvoelv.

1 de , adelphoi, ou thelo hymas agnoein.

yxaa3 YA yag)d 1Y yxoar 443
YXYWYy YA Yxd3va YAydea yadd4a n4y

oD D933 D025 YD DRYT NoT o
:ORDYRI 02) DRPIIT DMPRT D258 0N

2. halo’ y’da™’tem I’phaniym goyim
w ha’eliyliym ha’il’miym hubal’tem w’gam nim’shak’tem.

1Cor12:2 You know when gentiles,
you were led astray (o the dumb idols, even as you were led.

2> Otdarte 311 &1e EBvm NTe PO Ta eldwAa T ddwva ds dv fyeade dmaydpevor.

2 Oidate hote ethné ta eidola ta aphona hos an eégesthe apagomenoi.

Y2AL4 W99 994 WA 4 Y4 Y yyx4 ovav4 yyda
Jradg owraid wa g 4993 44 Y7 Y9 owraid y4ay
WaPd UTII Y4 X3

DVTO8 N3 3T WON TN 0D OPNN YT 1270
1IN YEATD W X7PY 8D 01) o0 veiimh R
WIPT mN3TOR NP3

3. laken ‘odiy” ‘eth’kem ‘eyn ‘iysh dober b’'Ruach w'yo’'mar I’ cherem
w'gam lo’ yig'ra’ ‘iysh I’ bil'tiy ‘im=-b’Ruach .
1Cor12:3 Therefore I make known to you no one speaking by the Spirit of says,
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is accursed; and no one say, is , except Spirit.
<3> 8o yvwpllw DRIV 1L 0vdels év mvebpaTt Beod Aaddv Aéyer, Avdbepa "Inoods,
\ 9 \ / 9 ~ / 9 ~ 9 \ 9 /4 e 4
kal ovdels dvvaTar elmelv, Kipros 'Imooss, el 1) év mvedpat ayly.
3 dio gnorizo hymin oudeis en pneumati lalon legei, Anathema ,

kai oudeis eipein, , €i mé en pneumati

UT9R 473 AH4 (94 XTIV XPYXYAT 4
TN RIT IR DIN MW N
4. w’hamatanoth shonoth ‘echad hu’ .
1Cor12:4 Now there are varieties of gifts, same
4> Avarpéoels e xapLopdTov elolv, T0 8¢ adTo mvedpa

4 Diaireseis de charismaton eisin, auto 5

Yrada £y Apdy YAwyywa Haiywy s
ATIRT NI IR DOTARET 0N
5. w’shoniym hashimushiym w’echad hu’ .
1Cor12:5 And there are varieties of ministries, and same

\ ’ ~ ) e 9\ /
(5> KaL SLCLLPGO'GLS SLG.KOVLO.)V €LOLVY, KAl O AVTOS KVUPLOS*

5 Kkai diaireseis diakonion eisin, kai ho autos ;

(Y9 (Ya-x4 (o)A 4varv am4 ¥iald4a (54 xyypw xylojav e
503 Sonmny SyRn 8T IR OTORT D8 NI Mibyem,
6. w’hap’ uloth shonoth ‘echad w’hu’ hapo~el ‘eth- .
1Cor12:6 There are varieties of effects, the same works /! things
<6> kal Sualpéoels évepynudTwv elotv, 6 8¢ adTos Beds 6 évepydv Ta mAvTa év maoLV.

6 kai diaireseis energématon eisin, ho de autos energon

:(Aorald Myd9R xvdxa ayxy wagy wa4-ydr 7
ST MmN MDANT IR WK R0
7.u =‘iysh wa’iysh nit’'nah hith’galuth ho"iyl.
1Cor12:7 But one is given the manifestation of profit withal.
<> éxdoTw 8¢ didoTar N davépwors Tod MvedaTos mPOs TO cupdépov.

7 de didotai hé phanerosis to sympheron.

AYYHA 9792 HY9R Faa-o v(TYxX) An4a Ay s
AR HY9R 7Y x0ad qrIa qu4dy
RO TNIT mnT TSy ﬁ‘a"[m mint>iniola
NI M DD NPT M3T IR
8. ha’echad nitan-lo “al-y’dey dibur hachak’'mah

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1606



u’achar dibur hada“ath hahu’.

1Cor12:8 one is given the word of wisdom through ,
and (o another the word of knowledge same H

& & peév yap dua Tod mvedpaTos dldoTar Adyos codlas,
[ \ 7 ’ \ \ 9 \ ~
AAAw € Adyos yvooews KT TO AOTO TVEDLA,

8 h0 men dia didotai logos sophias, allg de logos gnoseos auto ,

4733 MY XTY4793 XYYxY U4y 4733 HY4I VY 4a M4l e
IR MIT3 NINDTT MaRn IR RITT MIN3 TARRT MR
9. 'acher ha’emunah hahu’ ul’acher mat’noth har’phu’oth hahu’.
1Cor12:9 to another faith same , and to another gifts of healing one y
9> éTépw TloTLs év TO® AOTH TVedpaTL, AAA® 3¢ YaplopaTa LapdTov év T vl mvedpaTe,

9 heterg pistis autQ , allg de charismata iamaton heni ,

XTHT9R Y39 YAnIald M4dy a4vrIy M4t xrersn o7 M4y 10
xyywd qr439 M4y xyywd Yy u4dy

MM 13 a7 IR IR RS nimaoy Swab mxbae
MWD TR3 RDY MIwS M RS

10. u’acher liph’ ol g’buroth u'’acher n’bu’ah u’acher ’hab’chiyn beyn
ul’acher miyney ul’acher bi'ur .

1Cor12:10 and to another the effecting of miracles, and {0 another prophecy,

and ‘o another the distinguishing of , to another various kinds of ,

and (o another the interpretation of tongues.

10> A\ 8¢ évepynpaTa Suvapewv, AAAw [3€] mpodnTeta,

dAAw [8€] Suakpioers mvevpdTwy, ETépw YéVT YAWOTHV, AAA® 8€ Eppmvela YAwooHV*
10 allg de energemata dynameon, allg [de] prophéteia,

allo [de] diakriseis , heterg gené , allp de herméneia H

pYredy w4l PAMA 4v3a3 Au4a TR (073 Ad4YY 1
123303 W phTI XIT mNT M Syt aeRTOD N

1. w’hal=‘eleh yiph' al ha’echad hahu’ hacholeq 'iysh kir’tsono.
1Cor12:11 But one and same works ! these things,
distributing (o each one just as he wills.

/ \ ~ bl ~ \ e \ \ b \ ~ ~ IQ/ e / \ /
A1> mavra 8¢ TadTa évepyel TO &v kal TO adTO Mvedpa Suarpodv Ldla exdoTw kabws BodAeTal.

11 de tauta energei to hen kai to auto diairoun hekastg kathos bouletai.

74 7T1A 99470y A9 YA994 vIT AH4 JYIR W4y Y 1
HIWYA Y Y AR Jv Yy yA Y Ity
D8 M7 ONIRTOPY TITT OO1IR 131 MR AR wND Do
IR D3 12 Y N3 072 o7 0930703
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12. ka’asher haguph ‘echad ubo ‘ebariym har’beh

w'lal=‘ebarey haguph =rabbiym hem guph ‘echad ken gam haMashiyach.
1Cor12:12 even as the body is one and yet many members,
and 2!! the members of the body, they are many, are one body, so also is the Mashiyach.

12> KaBamep yap 16 odpa év éotiv kal péAmn modda éxel,

’ \ \ / ~ ’ \ ¥ 4 bl ~ 4 \ e 4
TavTa O€ TA LEAT TOD COPLATOS TOAAQ OVTA €V ECTLY COWLA, OVTWS KAL 0 XPLOTOS®
12 Kathaper hen estin kai melé polla ,

de ta mele tou somatos polla onta hen estin soma, houtos kai ho Christos;

waavai-wis aps Jv1d vILY vIL98Y Ap4 HY99 Y 13
PYLPwWa a4 HY4d TISYT YA49TH AYIW4Y WA ago-Wh WAy Wiy
DO TOR TN qu‘? 1292 132303 TR MN3 D

PP TN DD P21 PTIN 22708 DTIYTON DITON)

13. b’ ‘echad nit’bal’'nu anu I'guph ‘echad =Yahudim w'im=Y'waniym
="abadiym w' =b’ney choriyn w . 'anu I’ ‘echad hash’qiynu.
1Cor12:13 by one we were !l baptized one body, Jews o1 Greeks,

slaves or free, and we were 2!/ made to drink of one
\ \ bl e \ / e ~ / b e ~ 9 ’ ” b ~
13> kat yap év évi mvedpaTL TLels mavTes els €v odpa efantiodnpev, elte 'Tovdator
” (4 v ~ ” b / \ ’ (3% ~ b ’
eite "EAAmves elte SoDAou elte éledbepor, kal mavTes €v mvedpa émoTioOmpev.
13 kai en heni hémeis hen soma ebaptisthémen, Ioudaioi Hellenes

douloi eleutheroi, kai hen epotisthémen.

WAL 9974 LY 473 AHE 994 44 1A Y 4
:D377O8 0D NAT IR IR 8D AuTTm D
14. gam- lo’ ‘ebar ‘echad hu’ ~-rabbiym .
1Cor12:14 is not one member, many.
14> kal yap T0 odpa ok €oTLv Ev LéNos AAAQ TOAAG.

14 kai ouk estin hen melos polla.
JYIATY A4 gy-do Ay4 2 40 AR W44 s
423 713y 40 x4=3
DTN IR TDTOV I8 T 8D D107 TmNmToN W
NI AT XD NNTOT

15. ‘im=to’'mar haregel lo’ yad “al-ken ‘eyneniy min- halazo’th lo’ min- .

1Cor12:15 If the foot says, Because not a hand, not of , therefore not of

15> éav elmm 6 movs, "OTL 00k €Ll XeLp, OVK €Ll €k TOD COPLATOS,
0V TapPA TODTO OVK €0TLY €K TOD COLATOS;

15 eipé ho pous, Hoti ouk cheir, ouk ek ,

ou para touto ouk ek ?
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JUNRATSY AYIR4 gy-Lo AY4 JA0 £ JTER 4TI 16
433 JraAYY 44 x4=43
ARE g (AR ER R T;—by I T x5 TT&U ﬁ?;x.ﬁ'DR] ™

NI PRI XD NNTOT
16. w'im=to’'mar ha'ozen lo’ “ayin “al-ken ‘eyneniy min- halazo’th lo’ min- .
1Cor12:16 And if the ear says, Because not an eye, not of y
therefore not of
16> kal éav el 6 ovs, "O1L odk elpt dPBaALods, ovk elpl éx Tod chpaTOS,
0V Tapd TODTO OVK €0TLY €K TOD COLATOS;
16 kai eipé to ous, Hoti ouk ophthalmos, ouk ek ,

ou para touto ouk ek H

U932 A4 oyw yY-W4y oywa ai4 Jio 3iai vy JrIAY4 7
T TN Uy 9DT0RY YRwn N 1OV T 19D AmmoR e
17. ‘im= yih'yeh ‘ayeh hashama™ w'im- shema ‘ayeh hareyach.

1Cor12:17 were , where would the hearing be?
were hearing, where would the smelling be?

17> €L 8\ov 10 odpa dPOadpds, mod 1) dxoT); el Aov dkom, mod 1 Sodpmots;

17 , pou hé akoe? akoé€, pou hé osphreésis?

Ap4-CY YA 994a-x4 xw ¥Aal4a axoy g
VAL IR AV MRV VR RS
TINTOD OUTARTTNN DY DITORT RwIn
P87 "DD M3 OTR TN
18. w' atah shath ‘eth-ha’ebariym ~‘echad w’echad mehem k'phiy r'tsono.

1Cor12: 18 But now has placed the members, one of them, ,
just as it has pleased him.

<18> vuvi 8¢ 6 Beos éBeTo Ta pPEAT, Ev €kaoTov aVdTAV év T cwpaTt kabws NBEANTev.

18 nyni de etheto ta mele, hen auton kathos ethelésen.

7713 A4 AU 994 WY TRAATTI4Y 19
I TON TIR 13N 0P 1PN
19. w'ilu~hayu v am ‘ebar ‘echad ‘ayeh .
1Cor12:19 If they were 2!l one member, where would be?
A9 €l 8¢ v Ta mhvTa &v pélos, Tod TO oHRA;

19 ci de én ta hen melos, pou ?

R4 JTAY Y9943 A Y399 373 20
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20. hineh rabbiym hem ha’ebariym w’ ‘echad.

1Cor12:20 now they are many members, one

20> vbv 8€ moAAa pev éAT, Ev e odp.a.

20 nyn ¢ polla men melé, hen

Y yqer4 £d w4l ara-4 494 yvx-4d Y103 2
9yd yierd 44 4l YANA-dE 494 JYri-4d WAy

-=|§ TO0EN XD nxD 58 N37 50NN Ak

PP TI0ER XD nRD 0237758 13T 501D wiNTo

21. lo’~thukal daber ‘el-hayad le’'mor lo’ ‘ets’tare’k la’k
w'gam=-haro’sh lo’-yukal daber ‘cl-harag’layim le’'mor lo’ ‘ets’tare’k laken.

1Cor12:21 And cannot say to the hand, I have no need of you;
again the head to the feet, I have no need of you.

21> 00 dbvaTal 8¢ 6 6pBadpos elmelv 1) xerpl, Xpelav oov ovk éxw,

M| ALy 7 kedadn) Tols mooiv, Xpelav DPAV ok éxw*

21 ou dynatai de eipein té cheiri, Chreian sou ouk echo,

palin he kephalée posin, Chreian hymon ouk echo;

4xya-g WAL vI4 YA YA Y379 Y4973 Jra 994 y7ad Ay 2
M3 o7 WY DODOIT OO DORTIT AT ODIN [RIP VD30
22, I’hephe’k ‘ebarey hanir’iym raphiym ts’riykiym lahem b’yother.
1Cor12:22 , much more those members of which seem to be more feeble necessary;
22> ANG TOAAD paAAov Ta SokodvTa péAn Tod ocopaTos dobevéoTepa Vmdpyely dvaykald éoTiv,

22 pollg mallon ta dokounta melé asthenestera hyparchein anagkaia ,

AYgy X3 wa-3Jy Yx4 JvA3 YL vIC YA497AY 2
Ya-ao x4 VIS4 Y99 w1 xWIL w4y

712D M w321 DOX M3 0V0p) WD OIS
107TY DY AN 00270 105 NEa Wi

23. w’hanir’iym lanu niq’liym ‘otham nal’biysh yether kabod
wa’asher I’bsheth lanu mar’biym ‘anach’nu ‘eth "ed’yam.

1Cor12:23 and those members which we think less honorable, these

we bestow more abundant honor, and our uncomely parts have more abundant comeliness,

(23> K(I.\l. & SOKOG*LGV (,I.TLLL(,)TGP(I. eivat TOG (J'(I)‘LG,TOS TOI’)TOLS TL*L"I)]V 1T€pL0'0'0'TépG,V ﬁept'rfeep,ev,
Kal TG GOYMLOVA MOV EDOXMILOTVVIV TTEPLOTOTEPAY EXEL,

23 kai ha dokoumen atimotera toutois timén perissoteran peritithemen

kai ta aschemona hémon euschémosynén perissoteran echei,

W3l avsy xx{ yar Ji4 719 V4 YAYr1aa Y9943 Y 2
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24. ha’ebariym hahaguniym ‘asher banu ‘eyn tsore’k latheth kabod lahem
w' mazag ‘eth latheth kabod yother [agarua.

1Cor12:24 our comely members no need of it. has tempered
together, having given more abundant honor (o that member which lacked,

24> Ta 8¢ edoyNpova MOV oV Xpelav éxeL.

aAAa 0 Beds ovveképacev TO TDPA TGO VOTEPOVLEVY TTEPLOTOTEPAY dOVS TLRTV,

24 ta de euschémona hémon ou chreian

synekerasen hysteroumend perissoteran dous timén,

7719 xPlHYy arax-4w 14y 2
AT AT AP YA 994370y v4a Y4 2y
D3 NPOOR TINTRDY T2 0

D AT T DOIRTT0D NRTITON D

25. k'dey shel’~thih’yeh machaloqgeth - kal-ha’ebariym yachad zeh lazeh.
1Cor12:25 so that there may be no division R
that the members the same care for one another.

25> tva ) 'ﬁ oxlopa €v Td) copaTl AAAA T6 adTO Vmep AAATAWY PLepLpvdoLy Ta [LéAT.
25 hina me € schisma to auto hyper allelon ta melé.

Y329943-CY X4 TI4YAT AH4 994 J4YIY4T %
WA 99437y X4 THYWA A4 494 agyAY4y

DONIRT™OD AR 1TXDY TR TIN INDITONY D
:DIINTTOD AR MMAEY IR I T3DITON)

26. w'im~yik'ab ‘ebar ‘echad yik'abu ‘ito ~ha’ebariym
w'im=y’kubad ‘ebar ‘echad yis’m’chu ‘ito a'~ha’ebariym.

1Cor12:26 And i/ one member suffers, ::!! the members suffer it;
one member is honored, 2!/ the members rejoice it.

\ ” / [3) ’ / / \ )4
26> kal elTe MhoyeL €v péNos, CURTAOYKEL TTAVTA TA [LEAT*
” /7 3 4 ’ /7 \ 4
elte dofalerar [ev] pélos, ouyyalpel mavTa Ta pLeAT.
26 kai paschei hen melos, sympaschei ta mele;

doxazetai [hen] melos, sygchairei ta melé.

PP ) ARETLY vAAI4Y Y4 UAWYR P Yx4y o
1pom "% IMRTOD 1IN DR TWRT I OnRY T

27. w'atem haMashlyach ‘atem w'ebarayu kal-‘echad chel’'go.

1Cor12:27 Now you are the Mashiyach’s , and members one of another.
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27> “Ypets 8¢ éote odpa XpLoTod kal pélm ék PLépous.
27 Hymeis de este Christou kai melé ek merous.

Y4391 xAPwy YAudwd Ayew4q (AFS Yaad4a yw o yayr
XY4798 XYYxY)4 xy4ra7 yxay Yraydyd xawadwy

xpywd Yy xypqayay xyyayxy

DO8°237 Nl oS MWD Smpa oaoNT o ompano

MRDTT MR8 NiMay 1AM o bR Ny
:MINWD 931 MY NS

28. umehem sam qahal ri'shonah lish’liychiym w’sheniyth lin’biy’iym
ush’liyshiyth lim’lam’diym wayiten g’buroth ‘aph-mat’noth har’phu’oth
uth’miykoth w’han’hagoth umiyney .

1Cor12:28 And has set some in the assembly, first apostles, second prophets, third teachers,
then miracles, then gifts of healings, helps, administrations, various kinds of

28> kai ovs pev €beto 6 Beods év T} éxkAnotla mPdTOV dmooTOAOVS, deliTEpOV TpodT TS,

TptTov SLdaokddovs, émeLta duvdpers, émeta yaplopaTa lapdTwv, dvridfulers,

kvBepvrnoeLs, yévn YAwoodv.

28 kai hous men etheto te ekklesia proton apostolous, deuteron prophétas,

triton didaskalous, epeita dynameis, epeita charismata iamaton, antilémpseis, kybernéseis, gené

XYY I Ao YLYA yaydy yly w4 yr4rsy Yy Y4 yrundy yYA
:M9772) Sy 0920 o mSn 0D N o33 09DTaR oMY 0PI v

29, sh’liychiym ‘im- n’biy’iym ‘o m’lam’diym “osey g’buroth.
1Cor12:29 are not apostles, are they? are not prophets, are they?
are not teachers, are they? are not workers of miracles, are they?

\ ’ s 7 R \ ’ A~ R \ ’ ’ . \ ’ ’ .
29> p1 mhvTes dmooTOAOL; W1 TAVTES TpodTTaL; w1 mavTes diddokador; p1 mavTes duvapels;

29 me apostoloi? me prophétai? meé didaskaloi? me dynameis?

Xrpwd A949Y WYaA xvIwdS Y994y YYA xv479 xvIxy WY A 30
;MWD R3IN 0927 NS 0003 09T MIRDT NaRn 092505
30. mat’noth r’phu’oth m'dab’riym m’ba’arey .

1Cor12:30 do not have gifts of healings, do they? do not speak , do they?
do not interpret, do they?

\ / ’ ” b / \ V4 ’ ~
30> pm mhvTes yaplopaTa éxovoly LapdTov; W mavTes YAdooals Aalodoiv;
K7 TAvTEs SLeppmuedovoLv;

30 me charismata echousin iamaton? meé lalousin? meé dierméneuousin?

X719 XyIren xyyxya 1iwal ylaxwa ¥x4y 31
AYCY=C0 Aoy Yo yyx4 Adry ya y4v
NTa MIa%T MR D oTRET onR8s
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31. w'atem hish’tad’lu 'hasiyg hamatanoth hatoboth
wa hin’niy moreh ‘eth’kem dere’k na alah “al-kulanah.

1Cor12:31 desire the greater gifts. And ! show you still a more excellent way.
31> {nAodTe d¢ Ta yaplopaTa Ta pellova.

Kat é1 kad’ dmepBoAny 686v vpLiv Selkvup.
31 zeloute de ta charismata ta meizona.

Kai eti kath’ hyperbolén hodon hymin deiknymi.

Chapter 13

9944 WA y4yy wawvs xpIw9-%4 1cor1a:t
Aorqx Jhdry v4 Ay xwhyy Axiaq 3gas 19y 4y

"3TN OODRDMY OOWIR NRwha-oR
YR SEOXD N MR NETID NI maaR 3T

1. - ‘anashiym umal’akiym ‘adaber
w'eyn-biy ‘ahabah hayiythiy kin’chsheth homah ‘o R'tsil’tsal t'ru"ah.
1Cor13:1 If I speak of men and of angels,

do not have love, as sounding brass, or as a tinking cymbal.
13:1> Edv tats yAdooals Todv avlpomowv Aadd kal Tdv dyyelnv,
aydmmy 8¢ 1) éxw, yéyova xalkos Mxdv 1) kOpPalov dAaldlov.
1 ton anthropon lalo kai ton aggelon,

agapen de me echo, chalkos eéchon ¢ kymbalon alalazon.

xoaa-/Jyy xyayFa-gy oagy A4rsy 1-33ax W4y o2
WYTPYY W4 Pixoad 4o 339 AYr¥4 1 -3rax W4y
Y4y Ax1iq 39343 L IYA4y

Y7527 MTen—5D IR X131 IR oxY o

DRiPRR DT PRI TY 727 M3 2P I o

TRD NI TTAORT 3TN
2. w'im tih’yeh-liy n’bu’ah w’eda” ~hasodoth w'l:«/~hada ath w'im tih’yeh-liy
“ad "ha™'tiyq hariym mim'qomam w’eyn-biy ha’ahabah hayiythiy k'ayin.
1Cor13:2 [ | have the gift of prophecy, and know 2!! mysteries and 2!! knowledge;
and i/ | have , SO as o remove mountains, do not have love, I am nothing.
2> kal éav éyo mpodmTelav kal L8 T pLoTNHPLE TAVTA KAl TATAY TTV YVHOLY
kal €av éyw maoav TN moTw doTe Spm pebioTavar, dydmmy 8¢ p1 éxw, ovBEéV elpt.
2 kai echo prophéteian Kkai eido ta mystéria kai tén gnosin

kai echo hoste oré methistanai, agapén ¢ mé echo, outhen eimi.

A7AWC AJrAX4 Yx4w 4y YAy x4 PU4Y4Y 3
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3. w'im=‘achaleq ‘eth-"«/~honiy w'm~‘eten ‘eth-guphiy lis'rephah
w'eyn-biy ha'ahabah =zo'th lo’ tho iyleniy.
1Cor13:3 And i/ I give =/ my possessions to feed the poor,
and i’ I surrender my body to be burned, not love, it profits me nothing.
3> kv Ppoplon TavTa TA VTAPXOVTA LoV kal éav Tapadd TO oORE pov lva kavymonpat,
ayammy de 1) éxw, 00dev adelodpal.
3 psOmiso ta hyparchonta mou kai parado to soma mou kauchésomai,

agapen de me , ouden opheloumai.

147xx 4 39343 4YPx 4¢ 33343 AFH AWOY J4-XY44Y 339343 4
SVARLIE A

TNBNN XD TI0NT NIPN XD 72087 TON YY) A8TNDIND MITNT
:omInnN X9

4. ha’ahabah ma’areketh-‘aph w' osah chased ha'ahabah lo’ th’qane’ ha'ahabah lo’ thith’pa’er
w'lo’ thith’romam.

1Cor13:4 Love is patient, love is kind and is not jealous; love does not brag and is not arrogant,
4> ‘H dyamm pakpobupel, xpnorederar 1 dydm, od {nhol, [ dydmm] od mepmepeterar, ov
PvorodTar,

4 He agapé makrothymei, chréesteuetai he agapé, ou zeloi, [hé agapé] ou perpereuetai, ou physioutai,

Wxx £y AW x4 wWPIx-4y AdJx"994 3wox 45

3093 IWHx 4

RTRNN 8D MOTWR N wWpan~NDY mPpnT3T nbyn 8O
YT 2wWnn 8O

5. lo’ d’bar-tiph’lah w’lo’~th’baqesh ‘eth ‘asher-lah w'lo’ thith’mar’'mar
w'lo’ thachashob hara“ah.

1Cor13:5 not unseemly; it does not seek her own, is not easily provoked, think no evil,

9 9 ~ 9 ~ \ e ~ b /4 9 ’ \ 4
(5> OUK AOXTOVEL, OV L’T]TGL TA €EAVTTSy OV "lTG.pOgUVGTG.L, ov >\O'YLL€T(1L TO KAKOV,

5 ouk , ou zetei ta heautés, ou paroxynetai, ou logizetai to kakon,

HyWx xy43-9o 1y alvos mywx 46
MRiR NRXTTOY D 173 Makn 8-

6. lo’ this’mach ba aw’lah ~ha’emeth tis’'mach.

1Cor13:6 does not rejoice in unrighteousness, rejoices with the truth;
<6> 0¥ yaipeL émi 1) &dukiq, cvuyyatper de T dAnbetla-

6 ou chairei epi té adikia, sygchairei de te alétheia;
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7. ‘eth-0! tisa’ ‘eth-1© ta’amiyn ‘eth-©| t'qaueh w’eth-/ < tis’bol.
1Cor13:7 bears = things, believes /' things, hopes /! things, endures /! things.

’ ’ ’ / ’ ) ’ ’ e ’
(7> TAVTA OTEYELy, TTAVTA TTLOTEVEL, TTAVTA €>\1TLL€L, TAVTA VTTOLEVEL.

7 stegei, pisteuei, elpizei, hypomenei.

AY(®Ix xy4raya (94 Wlvol (9x-4¢ 33343 8
:(®9x xoazy FYA-Yyx xyywlay

TIPL3aN NIRIZIT DaN 09IWH San-ND magNT

503N NYTmM 192 NN

8. ha’ahabah lo’~thibol han’bu’oth tibatal’nah
w’ tik'leynah w’hada’ath tibatel.

1Cor13:8 Love n fails; there are gifts of prophecy, they shall be done away;
there are , they shall cease; if there is knowledge, it shall be done away.

8> ‘H dyamm oddémote mimTeL: elte ¢ mpodmTeian, kaTapymbfoovrar:

elte yYAdooar, mavdoovTtaL: elte yvdolis, katapyndnoeTac.

8 Hé agapé ou piptei; prophéteiai, katargethésontai;

, pausontai; gnosis, katargéthésetai.

Y4 IPW 473 XRPy pfoaiw 43 XnPoiY o
PINIIY NI NEPY NYTIW R NZPTIDL
9, iy~ hu’ sheyada™nu u hu’ shenibe’nu.
1Cor13:9 we know and we prophesy H
9> éx pépous yap yLvdokopev kal €k [Lépous mpodmTedopev:

9 ginoskomen kai prophéteuomen;

XPPR 490X qrg0 T4 WA YX3 L£7IYY 10
NPT T2YR MY TR DMART X130
10. uk’bo’ hatamiym ‘az ta abor
1Cor13:10 when the perfect comes, then is shall be done away.

<10> 3tav 8¢ éNBm 1o TéNeLov, TO éx pépous kaTapymbnoeTar.

10 hotan ¢ elthé to teleion, to katargethesetai.

Txgwh Loy AxaAa Ldvoy axqga {dvoy ddyo xaaa wEY 1
(o 2994 Ax91F3 wa 4 Axaaa qwiyy
smagn S%ivD ot %D pnaT 55w 59w nm winD e

1OV M72T N0 WD M RS
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11. ka’asher k’ dibar'tiy k’ hagiythiy k’ chashab'tiy

w’ka’asher Piysh hasiyrothiy dib’rey ha olel.
1Cor13:11 When I was , I spoke like , I understand like , I thought like H
when a man, I did away with childish things.

[74 R4 / 9 / e / 9 ’ e / 9 ’ e /
A1> &re fjpmv vimios, éAdAovv ws vimos, ébpdvouy is vimLos, éloylopny ws vimos:
8te yéyova avip, KATNPYTKA TA TOD VNTILOV.
11 hote , elaloun hos , ephronoun hos , elogizomeén hos H

hote aner, katergéeka ta tou néepiou.

WaY)-(4 WaAY) T4y XYATUIY 344999 TIHY4 WAea-9Y xoy Ay 12
:=|/74:—74: oca4 =|/x04k|17 ‘IW‘F)’ T4Y vYXRP =|/74: oayi xoy
nﬂ;@-‘vzg 091D TRY NITMTIY FIRTRD TR OMWan NYD D30

PINTON TIR MYT WRD TR NP I8 YT NYD
12. kaeth mabiytiym ‘anach’nu ub’chiydoth w'az - .
13. ka“eth yode™a w'az ka'asher noda™tiy ‘eda” ‘aph- .

1Cor13:12 now we see darkly, then 5
now | know s then I shall know even as ! also am known.
12> BAémopev yap dpTi 8L €éoomTpov év alviypaTi, TOTE 8€ MPOCWTOV MPOS MPOTWTOV*
ApTL YLVOoK® €K PLEPOUS, TOTE S émyviooparl kabos kal émeyvaotny.
12 blepomen arti en ainigmati, tote

arti ginosko , tote de epignosomai kathos kai epegnosthén.

393437 ArPxAT AYYY4a ayayox ad4-wiw axoy i3
A9343 433 yasw 3lraay

TITNTY TPAT MPRKT MITRYD MPNTERY mny
MIONT RO TRY TiTm

14. w' atah sh'lash-‘eleh tha amod’nah ha'emunah w’hatiq’wah w'ha’ahabah
w'hag’dolah shebahen hiy’ ha’ahabah.

1Cor13:13 now faith, hope, love, abide these three; the greatest of these is love.

\ \ ’ ’ 9 ’ 9 /’ \ ’ ~ ’ \ 4 e 9 /’
13> vuvi 8¢ péver mioTis, EATILs, AyaT, Ta Tpla TadTa" pellwv 8¢ TolTwv 1 dydm.

13 nyni de menei pistis, elpis, agapé, ta tria tauta; meizon de touton hé agape.

Chapter 14

HY9a xyyxy 1awald vdaxway 339343 194 7749 1Corta
P4 YXXW 4x7L Iy
MO MR 0EaD ADTREm A20RT TR BT
ARDIINAY NI
1. rid’phu ha’ahabah whish’tad’lu I’hasiyg mat’noth ub’yother shetith’'naba’u.
1Cor14:1 Follow love, yet desire earnestly gifts, rather you may prophesy.
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14:1> Awokete T\ dydmmy, {nAodTe 8¢ Ta MvevpaTkd, pdAAov 8¢ tva mpodmTedmTeE.

1 Diokete tén agapén, z€loute de mallon propheéteuéte.

Waalsd-W4 Y Wadld 43949 vYYAR4 Yywd9 45493 Y 2
XPAyF 49a% 473 UY9IT YoYUYW Wi 4-Yi i 3y
DOTTORDTON OD OTRD 3T PN W3 N3TRT 2o

:MITI0 T3TR RAT M0 AR WORTTN D

2. kiy ham'daber b’ ‘eynenu m’daber I'adam -

kiy ‘eyn-‘iysh shom’ o u hu’ m’daber sodoth.

1Cor14:2 For one who speaks in does not speak to men H
for no one understands, he speaks mysteries.

2> 6 yap AadAdv yAdoon ovk avBpamors Aadel dAAa Bed-
9 \ \ 9 / / \ ~ /
ovdels yap akoveL, TvevpaTt de Aadel puoTnpLa

2 ho gar lalon ouk anthropois lalei ; oudeis gar akouei, lalei mysteria;

Wuyly WaFdy Yxv13d Wad YL 494y 4va £9)xYAY 3
oMY 0771 ONYIaS 0TIR N335 3TN X7 NI
w'hamith’nabe’ hu’ m'daber lib’ney ‘adam lib’notham ul'yas’ram wi’nachamam.
1Cor14:3 one who prophesies speaks to men for edification and exhortation and consolation.
3> 6 8¢ mpodpmTedwv dvBpdmoLs Aalel olkodopny kal TapdkAmowy kat mapapvbiav.

3 ho de prophéteuon anthropois lalei oikodomén kai paraklésin kai paramythian.

Baca-x4 Y79 49YxYay YWJIx4 AYrS JywdI 49493 4
TTIVTTOR M3 X3 WDITNR M3 w3 NaTnT

4. ham'daber boneh ‘eth-naph’sho w’hamith’nabe’ boneh ‘eth- .

1Cor14:4 One who speaks edifies himself; one who prophesies edifies

4> 6 AaAdV YADooT €QVTOV Olkodopel: O de mpodmTedwV éxkAmotlav otkodopLel.

4 ho lalon heauton oikodomei; ho d¢ prophéteuon oikodomei.

THIIXX Y qXyAR-IT XYIWS Y934% YYIYT I Yy s
403 3y gx Joyl wejR-y4 Ax(9 XYIWLI 194YAYY £3Yx9A (vaq Ay
"D INITINN 9D NI NWHI 113TM 025D 1| WA

TYT IR R WIENTON MRDD NWWOR D3TnTTIR RawRT DI

5. umiy yiten w’ t'dab’ru ub’yother thith'naba’u

gadol hamith’nabe’ min-ham’daber bi bil'tiy ‘im-y’pharesh tibaneh .
1Cor14:5 Now I wish that you 2!l spoke , even more you would prophesy;
and greater is one who prophesies than one speaks in , unless he interprets,

may receive edifying.
<5> BéAw 8¢ mavTas Vpas Aadelv yAbooars, paAdov de tva mpodmredmre: pellwv 3¢ 6 mpodpmTedwV
1 0 Aaddv yAoooars éxTos €L L) dieppumvedn), tva 1) ékkAnola otkodopmv AdfT.
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5 thelo de hymas lalein , mallon prophéteuéte; meizon de ho prophéteuon

€ ho lalon ektos ei mé dierméneué, oikodomén labég.

Wyl (aov4may xyywds 9944y Wy L4 4vI4-1Y AH4 axor e
A44739 v4 A4TI)I T4 X049 w4 JYTHI WY& 9944 4Y4

005 DUwwiINTTR MWD 12781 02O9R RIINTID MR IRV
IR AN IRIDID R NPT AR 7D 020N 3TN XO-oN

6. w' atah ‘achay kiy-‘abo’ ‘aleykem wa’adaber mah-‘o’iyl lakem

‘im-lo’ ‘adaber ‘aleykem b’chazon da’ath n’bu’ah hora’ah.

1Cor14:6 now, brethren, if I come to you speaking , what shall I profit you
unless I speak (o you by way of revelation knowledge prophecy teaching?

<6> Nov 8¢, ddeldol, éav éNDw mpos Vpas yAdooats Aaddv, T Opds aperfow
€av pu1 Vplv Aadmow 1) év amokadvel 1) év yvaoel 1) év mpodmTela 1 [év] Sudaxi;
6 Nyn de, adelphoi, ean eltho hymas lalon, ti hymas opheléso

ean mé hymin laleso apokaluuei gnosei prophéteia € [en] didaché?

AR NART AL B AV AS S I I S I E I A St VAR SN
AYT4 JAHAL =43 JYrx a4 Xy P vorywa 44
Yy A-3Yy wTa-3¥ oara

D992 % OV 59 100 o MmN A3 PRE TR RO

TN TMATD TINT D0 Twin NiSp awnut NO-OR
AR TN TR TR DI

7. halo’ mah-she'’eyn bo ruach chayiym w’nothen qol chaliyl ‘o kinor ‘im-lo’ yash’miy u qoloth
‘asher tukal ha’ozen I'hab’chiyn ‘eykah yivada™ mah-y’zumar umah-y’nugan.

1Cor14:7 Yet even things without life, giving sound, flute or harp, except they gives

a distinction in the sounds, how shall it be known what is played on the flute the harp?

<> Spws Ta duya dwviv 3dovTa, elte adAos elte kibdpa,

€av duaoToAny Tols PpBoyyors k) 3D, Ths yvwobnoeTar To adAodpevov 1) 10 kKibaplopevov;
7 homos ta apsycha phonén didonta, aulos eite kithara,

diastolén tois phthoggois mé dg, pos gnosthésetai to auloumenon ¢ to kitharizomenon?

AYUYC i Y qv4s Cve vl A 44794 vva s
TROPRD YoM m M 5P 9P 1 8OOy it oan
8. gam hashophar ‘im-lo’ yiten golo qol barur miy yechalets lamil’chamah.
1Cor14:8 the bugle produces an indistinct sound, who shall prepare himself for battle?
8> kal yap éav d&dnAov odAmy ovny 8@, Tis mapackevdoeTal els mOAepov;

8 kai adelon salpigx phonén dg, tis paraskeuasetai cis polemon?

W47y ArIa YYIwdS vEAnrx-4 Y& Yx4TY Py o
Y9 Y994y vAAX 443 494Y3 cari ayi4
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9. ken gam=~‘atem ‘im lo’~thotsiy’u dibur m’phoraash

‘eykah yiuada™ halo’ thih’'yu kim’dab’riym .

1Cor14:9 So also you, unless you utter words easy to be understood,
how shall it be known ? you shall be speaking

4 \ e ~ \ ~ ’ 2\ \ R4 4 ~
D> obTws kal VLels dia Ths YA®oons éav w1 ebonpov Adyov ddTe,
Tos yvoodhioetar 0 Aadodpevov; €oeabe yap els dépa AadodvTes.
9 houtos kai hymeis ean meé eusémon logon dote,

pos gnosthésetai ? esesthe lalountes.

(v P A9 YAy xH4YA 4y Yves wa xyywd ARy ayy ¥a o
15 53 1 IR-TRY 02iv3 W niswh vm mmp e

10. kamah miyney yesh ba olam w’eyn-‘achath mchen b’liy qol.
1Cor14:10 There are, , S0 many kinds of the world,
and none o them is out signification.

~ 9 /4 )4 ~ 9 9 4 \ 9 \ ”
<10> TocadTa el TUYOL Yévn PwvdV eloy év kOoPW Kal ovdev ddwvov-

10 tosauta gené eisin en kosmg kai ouden aphonon;

194%3 Ayio09 zoly 3ia4 [yPa 9wy oai AW 4-w4 4y 1
:=l/7=l/0ﬁ Io{y 3134 ‘Iﬁ47%'1"
M2TRT Y3 YD M DIPT wR v MarRToN 190w

DPYI TYOD MM 13Tm
11. laken ‘im~‘eyneniy yode a pesher haqol ‘eh’yeh k'lo ez b'"eyney ham’daber
w'ham’daber yih’yeh kR’lo ez b’“eynay.
1Cor14:11 [{ then I do not know the meaning of the voice,
I shall be to the one who speaks a barbarian, and the one who speaks shall be a barbarian
A1> &av odv 1 €dd v Sdvapiy Tis dwvis, €oopat T® Aalodvtt BépBapos
kal 0 AaAdv év épol BapPBapos.

11 oun mé eido ten dynamin tés phoneés, esomai to lalounti barbaros kai ho lalon barbaros.

XYAYUTY XTHYC Yx4 WA r4xyw 70 yxsmyq gy 1
Ra0x~x4 Y 9wy g jJiaoal ywey

NIPImN NIMD5 oy DMNMRY "D oaNTo 19
TIYTTON MM YTYaR wipd

12. ken gam-=‘atem I'phiy shemith’auiym ‘atem I’kochoth
ha™'diyph b’mah-sheyib’neh ‘eth- .

1Cor14:12 So also you, since you are zealous of gifts,
abound for the edification of
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4 \ e ~ b \ 7 ’
A2> obrws kal Vpels, émel (NAwTal éote TvevpaTOV,
TPOS TNV olkodopmv TTs ékkAnotas {nrette lva mepiooelmTe.
12 houtos kai hymeis, epei z€lotai este ,

pros tén oikodomén perisseuéte.

AYWPL YT Jrwds 19493 (XA Jy-(o 13
DY o T3 N3TmnT Sham 1Sy
13. “al-ken yith'palel ham'daber w'gam y’pharashenah.
1Cor14:13 Therefore let one who speaks pray he may interpret.
<13> 316 6 Aaddv yAboom mpooevyéow tva dueppmved.
13 dio ho lalon proseuchestho dierméneué.

9] Awo w4 YWy (XY v Yvwd (X404 Y s
7D Y R 5oy Shann M 1wiha Soany-ox "D
14. =‘eth’palel mith’palel w’sik’liy ‘eynenu “oseh periy.
1Cor14:14 I pray , prays, my mind is unfruitful.
14> éav [yap] mpooetywpal yAdoon, T0 mvedpd pov mpooelyeTaL, 6 8€ vods pLov dkapTos €oTLv.

14 [gar] proseuchomai s proseuchetai, ho de¢ nous mou akarpos

THT99 ALJx4 awo4-3Y 3xoy 15
ALYWITY AYTEY TS AYT4 YWY Algx4y

TN P20 MRYR T MR
2503 -03 TR N3 TR ooy mSbenN

15. w'"atah mah-‘e’eseh ‘eth’palalah w'eth’palalah gam- ‘azam’rah
wa’azam’rah gam-=- .

1Cor14:15 What is the outcome then? I shall pray and I shall pray also;
I shall sing and I shall sing also.

[ASNORNS ) o / ~ / / \ \ A~ o
15> 1l 0dv éoTv; mpooedEopal T® TvedpaTL, mpooebEopal 8€ kal T vol-
~ ~ 4 ~ \ \ ~ oo
Padd T mvedpaTl, Padd d€ kal TH vol.
15 ti oun estin? proseuxomai , proseuxomai de kai H

psalo , psalo de kai

YYPWI Jrx) 4vaAwW Y Yo Y4 UTY99 Y9I9x~Y4 1Y 16
494 Ax4 AY 0a yWYI4 4YAY YXY99 M4 J¥4 xreriazdy

QPRI 701 NI M MY PR TIN3 JIINTON V2w
MR AR TR YT PR RIM NI WX RN MOPTIT

16. kiy ‘im~t’bare’k ‘ey’k ya aneh miy shehu’ nathun bim’qgom hahed’yototh ‘Amen
bir'katheak w'hu’ ‘eynenu yode a mah ‘atah ‘omer.

1Cor14:16 Otherwise you bless , how shall the one who fills the place of
the unlearned Amen at your giving of thanks, since he does not know what you are saying?
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<16> émel éav edoyfs [év] mvedpaTt, 6 dvamAmpdv ToV Té6mOV Tod L8LdTOL TdS €pel TO ApnV
émi T1) o) evyapLoTia; €meldn TL Aéyels ovk oidev-

16 epei euloges [11] , ho anapléron ton topon tou ididotou pos to Amen

té s€ eucharistia? epeide ti legeis ouk oiden;

QY97 47 Yoq9 (94 49y Y99x ax4 ya
1337 85 0 S8 "w0p 030 Mo e
17. ‘atah th’bare’k kara'’uy re aak lo’ yibaneh.
1Cor14:17 you verily give thanks well, the other is not edified.
A7> oV pev yap kalds edyapLoTels AAN’ 6 €Tepos ovk oikodopLelTal.

17 sy men kalos eucharisteis ho heteros ouk oikodomeitai.

XYYWL9 494y Y4 YyYYY axvaw 13l4d Aav4 s
MW 3T SR 0DPDN MY TORD TN
18. ‘odeh sheyother 'hem m’daber .
1Cor14:18 I thank , I speak more you all;
8> edyapLoTd T® Bed, TEvTOV VPOV paAAov yAdooals Aald:

18 eucharisto , hymon mallon lalo;

LAy YW Y2y wWoH 994¢ MIL (ATI 1Y 4 19
Yrwd9 YLy xv939 1944y YaM4a-x4 Y1 xqrald

"T2 903 PR wRm 1377 MaR SUpD PN
23 PR Niag0 N3TPR DTN TNN 03 DD

19. ‘eb’char I'daber chamesh miliyn I’horoth gam ‘eth-ha’acheriym
mil’daber ribaboth miliyn .
1Cor14:19 I had rather speak five words

I may instruct others also, rather than ten thousand words
<19> &AAa év ékkAmola BEA® TévTe Aoyous T vol pov Aadfjoal,
tva kat dAAovs kaTmyMow, 1) Luplovs Adyous év yAwooT.

19 theld pente logous lalesai,

kai allous katechéso, € myrious logous

309 XvPYyAX Y23 404 AJA 99 YA YePY vAAX-(4 U4 2
AYL- 99 Waydwy
Y0 NiPIN 77 8PN P33 OOILPD MTATON M S

P23 OOR2YR

20. ‘achay ‘al-tih’yu biynah heyu ra ah ush’lemiym babiynah.
1Cor14:20 Brethren, do not be your thinking;
malice be , your thinking be mature.
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20> Aderdol, pm mardla ylveohe Tals ppeoiv dAAa T kakia vmaleTe,
Tals 3¢ Pppeoiv TéleroL ylveahe.

20 Adelphoi, me ginesthe tais phresin kakia , tais de phresin teleioi ginesthe.

3T Yoa-J4 9944 xqu4 yywdy 3w o371y AqrXI IYXY 43 21
AYAL W4 oYW vI94 4 x4x35 Yy
T OPTTOR D378 NOO8 1w molp "y9370D MR 20D 1IN

Y MR 9~ YRY 1a8 TN NNTI N

21. hen kathub baTorah kiv-b’la agey saphah u ‘achereth ‘adaber ‘el-ha’am hazeh
w'gam b’zo’th lo’-‘abu sh'mo a-iy
1Cor14:21 ' the Law it is written, By men of other and by other lips of strangers
I shall speak to this people, and even so they shall not listen (o Me,
21> év 1 vopw yéypaTTaL 8TL

"Ev étepoylmoools kal év xelleowv €Tépwv

AaAfow 7@ Aad ToUTw kal 008’ olTws eloakoVoovTal PLov, Aéyel kVPLOS.
21 ¢n tg nomg gegraptai

heteroglossois kai heteron

laleso t0 1ag toutd kai oud’ houtos eisakousontai mou,

LY 4 Ay xvd AR yaparsyd £ xvpvda 1y d 2
A4 L9TFHYC A4 a4raya (94 arvy4
WAYLYLY - WE 1y

"TErR>-OR OD MIN MY DN NS mwbn 19510

PR CTRMRD MR TN D38 MmN

22. laken lo’ luma’amiyniym henah ‘oth =lim’chus’rey ‘emunah
han’bu’ah ‘eynenah lim’'chus’rey ‘emunah =lama’amiyniym.

1Cor14:22 So then are for a sign, not to those who believe unbelievers;
prophecy is for a sign, not to unbelievers those who believe.

22> HoTe al yAdooal €ls oMLeLOV €LoLY 0V TOLls MOTEVOVOLY AAAG TOTS ATLOTOLS,

1) 8¢ mpodmTela o Tols dmioTols AAAQ Tols mMoTEVOVOLY.

22 hoste eis sémeion eisin ou pisteuousin apistois,

hé de prophéteia ou apistois pisteuousin.

XYW 9 w494y WYy api aaox~Jy [aPx-¥4 Y3y 23

Wxg YRowyw wayda £03 AYTY4 L9FHY T4 Xrerian r4ysiy
PIw3 02737 0PI T MIYTTOD STPRTOR Mo

ONR DOVRE 1KY ROT TR e R DI RN

23. w'hineh ‘im-tiqahel ~ha edah yachad w’ m’dab’riym
w'yabo’u hed’yototh ‘o m’chus’rey ‘emunah halo’ shem’shuga’iym ‘atem.
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1Cor14:23 Therefore if the assembly assembles together and /! speak ,
and unlearned men or unbelievers enter, not you are mad?

23> ’Eav ovv ouvéAdn 7 éxkAnota A €ml T0 adTO kal TAvTes AaADoLY YAOooTaLs,
elo€NBworv 3¢ L8LdTaL 1 dmoToL, ok épodoly &1L palveabe;
23 oun synelthé he ekklésia epi to auto kai lalosin ,

eiselthosin de idiotai ¢ apistoi, ouk mainesthe?

T4 AYTYE FHY WAL 497 WY v4IxAy4 (94 2
Wy Aai-Jo Ypaiy WY 1aa-Jo Yyya eyiaz
IN IR TErm wHR X3 0DD INIINTOR DIR O

1222 "I T 872 MO mMon LTy

24. =yith’nab’u uba’ ‘iysh m’chusar ‘emunah ‘o hed’yot yiuakach “al-

w'yidon “al- .

1Cor14:24 prophesy, and an unbeliever or an unlearned man enters, he is convicted ,
he is called to account ;

24> éav de mavTes mpodpnTeLwoLy, eloeNd 8€ Tis dmoTos 1) LdLwTs,
E\éyyeTaL VO TAVTWV, AVakplveTal VO TAVTwV,
24 prophéteudsin, eiselth€ de tis apistos ¢ idiotes,

elegchetai , anakrinetai ,

ATHXWAY A0 (JAr ¥IIL xvYlox v JyIv 2
WYI9PI WAALHA XY45 W4y AJory wial4l

AT YIRSy 527 1335 ninbym 153 193110
IOD3TP3 DUTTONT NRND TR MYY) TOND

25. ub’ken yigalu ta alumoth I’'babo w'yipol al-panayu w'yish’tachaweh | w'ya aneh
w'yo’'mar be’emeth qirb’kem.

1Cor14:25 And thus are the secrets of his heart manifest;

and so he shall fall on his face and worship , declaring certainly you.

\ \ ~ ’ 9 ~ \ ’ \ (4
25> Ta kpuTTa THS Kapdias adTod pavepa yLveTal, Kal OVTOS
\ 9 \ ’ / ~ ~ 9 ’ [74 7 e \ bl e ~ bl
TeowV €M TMPOCsWTOV Tpookuvnoel T® Oed amayyerdwv §1L "Ovrws 6 Beos év P v €oTuv.
25 ta krypta tes kardias autou phanera ,

kai houtds peson prosopon proskynései apaggellon Ontos hymin

AH4Y AH4-CY WA YYCATAZ U4 xyYWolTRY axoyr 2
vEwA Jewd WA A4qrR YETWAR Yy vdwA Yy
wyxvy9al awor Jyrv 4v43 v{wi Yy=d

Y TP T DRPPIR T MY ANy
- 1w 5w R 5w Dinm 15w on
:0PN3T0 My 507 MNa 5w i
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26. w' atah mah-la”asoth ‘echay " 'higahel’kem -‘echad w’echad mikem =lo miz’'mor

=lo hora’ah -lo =lo chazon =lo bi'ur w'20! ye aseh I'’hibanoth’kem.
1Cor14:26 How ' it then, brethren? you come , one a psalm, a teaching,
a revelation, , an interpretation. Let all things be done edification.

26> Tt oVv éoTLv, 48eddol; dTav ouvvépymobde, ékaoTos Padpov éxel, Sudaymnv éxel,
amokaAviiy éyel, yAdooav éxeL, eppmvelav éxeL: mAvTa TPOS olkodopmv yvésbw.
26 Ti oun , adelphoi? synerchésthe, psalmon echei, didachén echei,

apokaluuin echei, , herméneian echei; oikodomen ginestho.

JAYW YAYw Yaq94y3a vaar Jrws wa4 494373y o7
W9 a4y AT U4 ATy Xy 407 awdw v4

Dy

WMDY IR 1T MR TN N XY o

27. kiy=y’daber ‘iysh yih'yu ham’dab’riym sh’nayim sh’nayim ‘o sh’loshah
w'lo’ yother w’zeh ‘achar zeh w’echad y’pharesh.

1Cor14:27 [ anyone speaks unknown , let it be by two or at the most three,
and that by course, and let one interpret;

” 7 ~ \ / N \ ~ ~ \ \ / \ o /
27> elre yAwooT Tis Aadel, kaTa dVo T TO TA€LOTOV TPEls KAl AV LEPOS, KAL ELS OLEPLTVEVET®"

27 tis lalei, duo ¢ to pleiston treis kai ana meros, kai heis dierméneueto;

WAALELy YWY 4543 (API YAt T4 WY Y44y 28
:DTONDY WD1D 13TM SIp3 O TR WhDR PRTONMD
28. w'im=‘eyn m’pharesh ‘az yidom bHaqahal wiydaber I'naph’sho w’ .

1Cor14:28 no interpreter, he must keep silent in the assembly;
and let him speak to himself and

28> &av 8¢ p1 N dveppmvevTtis, oLydTo év ékkAnola, éavtd 3¢ Aadeltw kal 16 Oed.

28 meé ¢ dierméneutes, sigatd en ekklésia, heautg de laleito kai

YU WAH4AY AWW Y4 WAYW Y494 W3 W43 9Yay 2
I3 DOTIRT ASY AR 03w N3 O DROIIT v
29. whan’biy’iym hem y’dab’ru sh’nayim ‘o sh’losah w'ha’acheriym yib’chanu.
1Cor14:29 Let two or three prophets speak, and let the others judge.

29> mpodfiTar 8 dbo 1) Tpetls AadelTwoav kal ol dAAoL SuakpLvéTwoav:

29 prophetai de duo ¢ treis laleitosan kai hoi alloi diakrinetosan;

JYW49R YAt Yw WA gwaa-yy qu4d JrsH A YT 0
R o= ow nﬂ,:fp'ﬂu-m ﬁtltg‘? T n‘?;; D15
30. w’ nig’lah chazon 'acher min- sham yidom hari’shon.
1Cor14:30 a revelation is made (o another , the first one must keep silent.
30> éav 3¢ dAAg dokadvdpBf) kabmpéve, 6 TPdTOS CLydT®.
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30 allg apokalyphthé kathemeng, ho protos sigato.

AT WYY WY vaydAR Yoyl AT M4 AT WYY 49yxad vdYrx Y s
T 0721 872 TTRDY YR ML MR M1 8272 NIAMTH 1521 20
31. IPhith’nabe’ hu’kem zeh zeh 'ma’an yil’'m’du w' yuz’haru.
1Cor14:31 prophesy one by one, so that 2!l may learn and 2!! may be exhorted;
31> dbvaobe yap kab’ éva mavres mpodmTevELy,
tva "lT(iVTGS ‘Laveévwcbv K(l.\la "lT(iVTGS Tl'(lp(IK(I)\&)VT(IL.

31 hena prophéteuein, hina manthanosin kai parakalontai.

AYA YT £39Y3 XTWI Y4903 XTHTIT 2
BT DRI MWD DRI MMM a5
32. w’ han’biy’iym bir'shuth han'biy’iym hemah.
1Cor14:32 and of prophets are subject to the prophets;

\ / ~ / e /
32> kal mvedpaTa TPodMTOV TpodTTaLS VTOTACOETAL,

32 kai prophéton prophetais hypotassetai,

¥aal4a ayvsy 1ad4 44 1Y
yawas xy(a-dys Awhy Wrlwa rale-ws 2y
DTORT 12330 TOR XD D5
TR MiPIP=53 Wi DY ToN-ON 0D
33, kiy lo’ m’bukah - hashalom ka’asher =q’hiloth .
1Cor14:33 for not ! of confusion of peace, as the assemblies of
33> 0V yap éoTv dkaTaoTaclas 6 Beds aAAa elpnvms.
‘Qs év maoals Tats ékkAnolals TOV aylwv

33 ou gar akatastasias eirénés. Hos tais ekklesiais

1944 xywq Jal apxy-44 2y RYPxwx xvAFPY 9 Yyawy u
A9YX3 394 w4y opyal-y4 Ay
1370 MWD 0P MIMTRD D MPRYR NP9IDD oWl To

MR TR TWND YadTPTON O3
34. n’sheykem bak’nesiyoth tish'toq’nah kiy lo’-nit’'nah r'shuth
='hikane’a ka’asher ‘am’rah haTorah.

1Cor14:34 The women keep silence in the assemblies; for it is not permitted ,
are (o subject themselves, just as the Law also says.
e ~ 9 ~ 9 V4 / b \ 9 V4 b ~ ~
(34> AL YUVA LKES €V TALS €KK>\’I’|0'L(1LS oLyaTwoav: oL Yap EMLTPETETAL AVTALS )\(1)\6 Ly,
9 \ e )4 \ \ e 4 )4
aAAa vmoTacoechwoav, kabws kal 6 vopos Aéyer.
34 hai gynaikes en tais ekklésiais sigatosan; ou gar epitrepetai ,

hypotassesthosan, kathos kai ho nomos legei.
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35. w'im=cheph’tsan [iI’'mod dabar tish’al’nah ‘eth-ba ’leyhen b’beythan
=cher’'pah hiy’ lanashiym I'daber baqgahal.

1Cor14:35 If they desire (o learn anything, let them ask their own husbands at home;
it is improper for a woman to speak in assembly.

35> €l 8¢ 1L pabelv BENovoLy, év olkw Tols Ldlovs dvdpas émepwTdTwoav:
aloxpov yap €Ty yuvarkl Aadelv év ékkAnoliq.
35 ei de ti mathein thelousin, en 0ik tous idious andras eperotatosan;

aischron estin gynaiki lalein en ekklésia.

0313 Wyasld YR L4y 4 WAadsd 994 4ri Yy T4 w6
:yaT 02737 DDODRTOR DUTON 2T XYY 0DRT NS
36. kem yatsa’ d’bar - kem I'bad’kem higiy~a.

1Cor14:36 you that the word of first went forth? has it come to you only?

36> 1) &b’ V@V 6 Adyos Tod Beod éENABev, 1) els Dpds povovs kaTVTNoEV;

36 hymon ho logos tou exélthen, hymas monous katéntésen?

X& Y91 Y9 HY9Rd WA 4v4 £39) £raw wid ¥4 Y4
AJR Jradd xynyoay Yyl 9xy Ay4-qv4
DX 7732 13 M7 UORTIR RU1) XY UON TIRY DR O

YT TTINT MIBRTOD 02 20D MINTTWN

37. yo’mar ‘iysh shehu' nabiy’ ‘o-‘iysh biyn yabiyn ‘eth
=‘aniy kotheb lakem -mits’oth henah.

1Cor14:37 If anyone thinks he is a prophet ,

let him recognize the things which I write (o you are commandments of

37> EX Tis Sokel mpodmrms elvar 1| mvevpaTikos,
bl / e\ ’ e ~ %4 ’ bl \ bl A
EMLYLWOOKETO G Ypadw DRIV 6TL KUPLOV €TLY EVTOAT)*

37 Ei tis dokei prophéteés einai , epiginosketo ha grapho hymin estin entolé;

0ai -4 oai 4 qwW4 LYY 38
WTITOR YT RS Wi mars
38. umiy ‘asher lo’ yada ‘al-yeda’.

1Cor14:38 anyone does not recognize this, he is not recognized.

9 )4 9 ~ 9 ~
38> €l 8¢ TLs dyvoel, dyvoetTa.

38 tis agnoei, agnoeitai.
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39, laken ‘achay hish’tad’lu 'hith’nabe’ w'al-tik’I'u mil’daber .
1Cor14:39 Therefore, my brethren, covet (o prophesy, and do not forbid to speak

39> doe, adehdot [pov], InAodTe T0 mpodmTedELY kal TO Aalelv p1 kwAVeTe YADOOULS®

39 hoste, adelphoi [mou], zeloute ‘0 prophéteuein, kai to lalein me koluete H

A4TWYY 413y awoxr ¥ya 4o
7Y TR Npy? Samn
40. ye aseh kahogen w’zashurah.
1Cor14:40 let 211 things be done properly and in an orderly manner.

40> mavta de edoyMpodves kal kata TaEw yLvésdw.

40 euschémonos kai taxin ginestho.

Chapter 15

A9TWIATX4 AHE JY9BYTY AJ4T 1Coris
A9 Yxayoy Ux(IP Yx4y Wyx4 Axqwsy qw4
TWITTIN TR 007D "IN

713 DPTRYY OR3P DONY PN OFNED W

1. wa maz’kiyr’kem ‘achay ‘eth-hab’shoorah bisar'tiy ‘eth’kem

w’atem qibal’tem wa amad’tem .

1Cor15:1 Now | make known to you, brethren, the gospel I preached to you,
also you received, also you stand,

A5:D I'vepilw 8¢ dpiv, adeddol, T0 edayyeliov 6 ednyyediodpmy vpiv,
0 kal mapeldfete, év @ Kal EGTNKATE,
1 Gnorizo de hymin, adelphoi, to enaggelion ho euéggelisamén hymin,

kai parelabete, kai hestékate,

1949 TP THX-Y4 339 yowyx ¥y 2
W XYy 4a4 W4 P9 YYx4E AxqW w4
Q372 PIORTOR M3 WEIN 0112

WO ONIRTTRD OX P 0NN RT3 Wy

2. wgam tiuash’"u =tachaziyqu badabar
bisar'tiy ‘eth’hkem ‘im lo’~he’eman’tem lashaw’.
1Cor15:2 also you are saved, i/ you hold fast the word

I preached to you, unless you believed in vain.

9 Gl \ ’ ’ 4 9 /’ e ~ 9 ’ 9 \ 9 \ 9 ~ 9 4
2> 8 o0 kal ogleobe, Tlvi Aoyw ednyyeAiodpmv VLV €l kaTéXETE, €KTOS €L P) €Lk ) €émoTeboaTe.
2 kai sgzesthe, tini log) eueggelisamén hymin ¢i katechete, ei me eiké episteusate.
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3. re’shiyth ~dabar masar’tiy lakem mah=-sheqibal’tiy
~haMashiyach meth I'kaper «'-chato’theynu kakathub.

1Cor15:3 I delivered to you first of 2!l that I also received,
the Mashiyach died for our sins the Scriptures,
3> mapédwka yap ORIV év mpdrToLs, 6 Kal maperafov,
87 XpLoTos amébavey Umep TAOV ApapTLOV MOV KaTA TAS Ypadas
3 paredoka hymin en protois, ho kai parelabon,

Christos apethanen ton hamartion hémon tas graphas

19YXYY AWALWR Yra 9 YPraY 49V 4
133023 ﬂr_u'ﬂbr;i:r mybiol DR 3PN T
4. w'nig’bar w’hugam bayom hash’liyshiy kakathub.
1Cor15:4 and He was buried, and He was raised on the third day according to the Scriptures,
4> kal &1L éTadm kal 8TL éyfyepTar TH MpéPa T1) TPLTY KaTA TAS ypadas

4 kai etapheé kai egegertal t¢ hemera té trité kata tas graphas

qwos WA yw-J4 yi9u4r £72Y-C4 A49YT s
ST DOWTOR VIR RPODTOR RN T

5. w'nir'ah ‘c/-Keypha’ w'acharayu ‘¢i- .

1Cor15:5 and He appeared (o Cephas, then

5> kal 61 PO Kndd elta tols Sddekar
5 kai ophthe Képha eita ;

U4y WAH4 xv4y WY axrid A49) 1Y raH4r e
WA IXRPYY YA Yavo Y99 w4
TIRD DOTIR NAND WROR NPT 8T 19TIINY

DI DNEPRI DWA3 0TI 037 N
6. w'acharey-ken yother mechamesh ‘achiym k’echad
rubam “odam bachayiym umiq’tsatham yashenu.

1Cor15:6 After that more five brethren at once,
most remain now, some have fallen asleep;

<6> émerta dPOM émdve Tevtakoolows adeddois épamal,
€€ ov ol mAeloves pévovoLy €ws dpTi, TLvEs de éxorpninoav:
6 epeita epano penta adelphois ephapax,

hoi pleiones menousin arti, tines de ekoiméthésan;
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7. w'acharey-ken nir'ah ‘cl-Ya aqob w’acharayu ‘cl=hal~hash’liychiym.
1Cor15:7 then lc appeared (0 James, then the apostles;

D> émevta BT lakdBw elta Tols dmooToNoLs maaLY:

7 epeita ophthé lakobo, eita apostolois H

(790 Ayaa L4 A4y Y 14T 8
15DY7 MR 2RTDI 1IN 0P TN

8. w'acharey »v:'am nir'ah gam-'clay hadomeh .

1Cor15:8 and last of 2!/, He appeared (0 me also, as of due time.

b4 \ ’ 3 \ ~ 9 ’ b b4 ’
8> &oyaTov 8¢ MAVTWV woTepel TP éxTpdpaTl ddOT KapotL.

8 eschaton de hosperei ophthe kamoi.

HLdW 4493 AxjePy YU (W3 qiona Y4 Yo
WA3l43 (APx4 AxJaq iy
MY NTRPTR TRILPY OOMTDE3 YR NI Dv

:DTONT STpTNY PRI

9. hatsa’iyr bash’liychiym w’qaton’tiy mehiqgare’ shaliyach
~-radaph’tiy ‘eth-q’hal .
1Cor15:9 am the least of the apostles, and not fit to be called an apostle,

I persecuted the assembly of
9> "Eyo yap elpt 6 ENdyLoTos T®V ATooTOAWY 85 0UK €lpl Lkavos kadetobal amdoToos,
36T édlwéa TMv ékkAmolav Tod Beod-
9 eimi ho elachistos ton apostolon hos ouk eimi hikanos kaleisthai apostolos,

edioxa tén ekklésian ;

P14 ara-4¢ o yaAFUY IxAAAW-3Y Axii3y ¥iad4s aFUI (94 10
moayo w4 WaAald aFU-yL-ay Y4 L7 AxYo WYY qxyi-ay
P25 mT~ND YDy Tem NI N DOTTOR Tema DN

DTRY W nﬂ-rbx TOMTONTID NN XD mbm: n‘a:n mink it

10. chesed hayiythiy mah-shehaylythly w'chas’do “alay lo’-hayah lariyq
=yother am “amal’tiy w'lo’ =‘im=chesed adiy.

1Cor15:10 the grace of I am what I am, and His grace me was not in vain;
I labored even more of them, yet not ', the grace of was me.

/ \ ~ 9 [74 9 \ e / 9 ~ ¢ 9 b \ k4 \ 9 4
10> yapLTL 3¢ Beod elpn 6 elpt, kal 1 xapLs adTOD 1) €ls €pLe oV kevr) Eyevnom,
9 \ 4 9 ~ / b 4 9 9 \ \ 9 \ e / ~ ~ e \ 9 7
AAAQ TTEPLOTOTEPOV AVTAV TAVTWV EKOTILACA, OVK €yw d€ AAAa 1) xapLs To0 Beod [1] ovv épol.
10 chariti eimi ho eimi, kai he charis autou hé cis eme ou kené egenéthé,

perissoteron auton ekopiasa, ouk de hé charis tou [he] emoi.
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11. w’hineh gam- gam-hemah kakah mash’miy’iym w'kakah he’eman’tem.
1Cor15:11 Therefore it were they, so we preach and so you believed.
A 1> elte odv &yd elte ékelvol, 0bTOS KNPVGTOLEY KAl OVTWS émaTeboaTe.

11 oun ekeinoi, houtos kéryssomen kai houtos episteusate.

YAXYATY MEWYR YPYA-LY alA-4T 12
Yaxyd VMK JRE YYY YA T4 Yag
ORI TOWRT OPATTOD T TON 30

:DMRS AR TN DD DUWIR 1R N
12. w'im~hugad :iy=hugam haMashiyach ~hamethiym
‘ey’k yo’'m’ru ‘anashiym mikem ‘eyn t’chiyah lamethiym.
1Cor15:12 Now if the Mashiyach is preached, has been raised the dead,
how do some you say there is no resurrection of the dead?
12> Ei 3¢ XpLoTos kmphooeTal 8TL ék vekpdv éyyepTal,
TS AéyovoLy €v DRV TLves 8TL AvaoTaoLs vekpdv ovk €oTLv;
12 Ei de Christos kéryssetai nekron egegertai,

pos legousin en hymin tines anastasis nekron ouk estin?

WPra 4 HAWYAY YA Xy Aux Y44 s
:opAT XD mwnTTo) 2NRD AR PN TON D
13. ‘im=‘eyn t'chiyah lamethiym gam~haMashiyach lo’ hugam.
1Cor15:13 there is no resurrection of the dead, not even the Mashiyach has been raised;
13> €l 3¢ dvdoTaois vekpdv ok €oTLv, 00de XpLoTos éyTyepTar:

13 anastasis nekron ouk , oude Christos egégertais

WYXITY£ PAAT rIxoTyVW P9 YPra £ HAIWHAYLT 1
:DPNNANR PO WYY PO OPAT KD mowinT TN
14. w'im~haMashiyach lo’ hugam riyq sh’mu”athenu w'riyq ‘emunath’kem.
1Cor15:14 and if the Mashiyach has not been raised, then our preaching is vain, your faith also is vain.
14> €l 8¢ XpLoTos ok éyfyepTal, kevov dpa [kail] To kMpuypra MOV, kevT) kal T TLoTLS VROV*

14 ¢i de Christos ouk egégertai, kenon ara [kai] to kérygma hémon, kené kai hé pistis hymon;

yo waal4ld vIMI4 4PW Faow 4n¥y-YAY 15
HAWHR-X4 WP LY ¥23l43-x4 yraiog-qw4
PYTPL 44 YAXYAW 4943 MY Y4 vyaPa 40 4var
TV DATOND WM PW VTYY REnITon 1w
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15. w’gam-nim’tsa’ she edey sheqer ‘anach’nu ~ha’iydonu ‘eth-
heqgiym ‘eth-haMashiyach w’hu’ lo’ hegiymo ken hadabar shehamethiym lo’ yagumu.

1Cor15:15 Yes, and we are even found false witnesses , we testified
He raised the Mashiyach, did not raise, " in fact the dead not raised.
15> evprokdpeda de kal PevdopapTupes Tod Beod, 1L épapTupnoapey
kaTta Tod Beod 8T fyerpev 1OV XpLoTdv, 6v odk 1jyerpev elmep dpa vekpol ok &yelpovTat.
15 heuriskometha de kai pseudomartyres tou , emartyrésamen

égeiren ton Christon, ouk égeiren ara nekroi ouk egeirontai.

P 4 WAWYATYN vYrPT 44 YAxyay4 Ay e
'op XD mwinTTD mIPY XD DRIToN 2w
16. ~hamethiym lo’ yaqumu gam-haMashiyach lo’ gam.
1Cor15:16 the dead are not raised, not even the Mashiyach has been raised;
<16> €l yap vekpol ovk éyelpovTaL, ovde XpLoTds éyryepTaL-

16 nekroi ouk egeirontai, oude Christos egégertai;

WYAXLBUI YYaTOy YYXIrh4 (A WP 4 MAWIAYLY 17
:DDMNWVID 0TIV OPNInY D37 Op XD mwnTToN T

17. w'im~-haMashiyach lo’ gam hebel ‘emunath’kem w' od’kem b'chato’theykem.

1Cor15:17 and if the Mashiyach has not been raised, your faith is worthless; you are still in your sins.

2 \ \ 9 bl / 4 e 4 ! ~ b4 bl \ 9 ~ e 4 ! ~
A7> el 8¢ XpLoTos ovk &yNyepTaL, paTala 1 TOTLS VROV, €TL €0TE €V Tals ARAPTLALS DLV,

17 ei de Christos ouk egégertai, mataia hé pistis hymon, eti este ¢n tais hamartiais hymon,

TaAd4 HAIWY S YAywaa-¥ Jy-¥4 s
TN MOURD DOWITTDY 1TON T
18. ‘im~-ken gam~hay’sheniym baMashiyach ‘abadu.
1Cor15:18 Then those also who have fallen asleep in the Mashiyach have perished.

18> dpa kai ol kopmBévres év XpLoTd dmmAovTo.

18 ara kai hoi koiméthentes ¢ Christy apolonto.

HAWY 39 Yo+ WAHes 4a3(3 al4a Waanus-w4y 19
SYHY L Wak-dYY WA Y4
MOWR3 MY 03D 7253 PNT OPII ORI LY

oy oTR—5on o5y

19. w'im=bachayiym ha’eleh bot’chiym ‘anach’nu baMashiyach
‘amelaliym =‘adam ‘anach’nu.
1Cor15:19 [ we have hoped in the Mashiyach in this life , We are men most miserable.
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19> el év T Lot} Tadtn év XpLoTd MATkOTES E0LEV PLOVOV, ENeELVOTEPOL TTAVTWY AVBpOTIWV Eopév.

19 te zoe taute en Christg €lpikotes esmen , eleeinoteroi anthropon esmen.

WAYWL Y xAWLY WAxXY-YY Wern HAwya axo (94 20
DO DOWNT DRI ORI MwRT ARy D3N o

20. “atah haMashiyach hugam ~hamethiym re’shiyth hay’sheniym.

1Cor15:20 now the Mashiyach has been raised the dead, the first fruits of those who are asleep.

20> Nuvi 8¢ XpLoTos éyfyepTal ék vekpdv Amapy1) TOV KEKOLLTLEVWV.

20 Nyni de Christos egégertai ek nekron aparchée ton kekoimémenon.

XrYa £3-9w4 THE Y 21
Wag Aazi-Jo 349 WaAxwa xiUx-% Wak 2ai-/o
NPT XITIWN TR Do
078 V77OV RI DONRT MANRToI 078 V1OV

21. ‘acharey ‘asher-ba’ hamaweth
- ‘adam gam-=t’chiyath hamethiym ba’ah “al- ‘adam.

1Cor15:21 since by a man came death, by a man also came the resurrection of the dead.
21> émeld) yap 8’ dvBpamov BavaTos, kat 8’ avBpdmov dvacTaots vekpdv.

21 epeide anthropou thanatos, kai di’ anthropou anastasis nekron.

YWY YLy YU Yy YLy YAXY JrWEeR Yeads 4y Y 2
:mwna 0D M7 1D 07D DR TWRTT 078D TWND Tpas
22. ka’asher Ha'Adam hari’shon methiym 2o am ken yich’yu "»//am HaMashiyach.
1Cor15:22 as in Adam 1! die, so also i1 the Mashiyach =!I shall be made alive.
22> Homep yap év 7® Adap mavTes dmobvokovoy, obTws
kal év 10 XpLoTd mavtes {womornBnoovrar.

22 hosper t0 Adam apothnéskousin, houtos kai en tg Christg zgopoiéthésontai.

HAWwYa WY xAw4q v9aF9 ap4y Ap4-CYY 23
wETIS WAWYL YA Yx4 Py -ausy
TRT 07D MEND 70D TN TINTOR):

1NIDD MURD DTY DNR DTN

23, W'l w'echad " 'sid’ro re’shiyth haMashiyach
w'acharey-ken ‘otham laMashiyach ’bo’o.

1Cor15:23 But his own order: the Mashiyach the first fruits,
afterward they the Mashiyach’s at His coming,

e’ \ 9 ~IQ/ / 9 \ 4
23> ékaoTos de év T® dlw TaypaTL: dmapyxn XpLoTos,
émerta oL Tod XpLoTod év T mapovoia adTod,

23 de en tQ idio tagmati; aparche Christos, epeita hoi tou Christou ¢n té parousia autou,
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24. w’acharey ken haqgets k’sheyim’sor ‘eth-hamal’kuth ha’Ab
‘acharey hash’biytho =mis’rah w'2al=shal’tan ug’burah.
1Cor15:24 then comes the end, when He hands over the kingdom and Father,
when He has abolished !! rule and =!! authority and power.
24> eita 10 TéNos, dTav mapaddd v Bacilelav T® Bed kal maTpl,
8tav kaTapynon maoav dpxMv kal macav eé€ovolav kal dhvapv.
24 eita to telos, hotan paradidg tén basileian kai patri,

hotan katargésé archéen kai exousian kai dynamin.

AN XHX YA IV4- Y xg xaAwa -y a0 YA Yy 4ramay o
2170 NOR PIIRTODTIR MWD TV ORY ToR XITTIDMD
25. kiy=hu’ malo’k yim’lo’k “ad kiy-yashiyth ‘eth-:c/-‘oy’bayu rag’layu.
1Cor15:25 must reign until He has put 2!! His enemies His feet.
25> 3el yap adTov Baothevew dypt ob B mavtas Tovs éxBpovs Vo Tods Mdas avTod.

25 dei basileuein achri hou thé tous echthrous tous podas autou.

XPWR 473 ARy W4 Y9343 JrYIH4YT 26
NPT RIT MIDY WN DOIIRT 1IN0
26. w’acharon ha’oy’biym yikached hu’ hamaweth.
1Cor15:26 The last enemy that shall be abolished is death.

26> éoyaTos éxBpos kaTapyetlTar 6 BdvaTos:

26 eschatos echthros katargeitai ho thanatos;

Y19 XUx xw Y-y 27
(Y9 A4 vAxEX Y xwaw 4£y3 qy99 vAxEx xwyg Y yw4 9y
19930 MR Nw 5D Do

5523 PR METR S nwiog R 03 PEOR Nt 5 TnRas

27. kiy=o! shath rag’layu
ub’am’ro hushath barur hu’ shehashath ‘eynenu bak’lal.
1Cor15:27 He has put /! things His feet. when He says,

things are put Him, it is manifest He is excepted which did put 2!! things

’ \ e /4 e \ \ ’ 9 ~
27> mavra yap vméTakev vV Tovs MHSas avToD.
[74 \ ” (74 ’ e /4 ~ 174 9 \ ~ ¢ ’ 9 ~ \ ’
8tav de el §TL MAvTA VToTéTAKTAL, dTAOV TL €k TOS TOD VToTAEQVTOS AVTY TA TAVTA.
27 hypetaxen tous podas autou.

hotan ¢ eipé hoti hypotetaktai, délon ektos tou hypotaxantos autg ta
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28. w’ka’asher yushath ‘az yushath haben gam-~hu’ hashath-
yih’yeh .
1Cor15:28 When 2!/ things shall subjected to , then the Son also Himself shall be subjected
Him that put -!! things to , may be

[74 \ e ~ 9 ~ \ V4 ’ \ 9 \ e e\ e 4 ~ e V4 9 ~
28> 31av de vmoTayl) AOTO Ta TAVTA, TOTE [Kal] adTOs 0 VLOS VTOTAYNoETAL T VTOTAEAVTL QDT
Ta mavTa, tva 1 6 Oeos [Ta] mavTa év maowv.

28 hotan de hypotage , tote [kai] autos ho huios hypotagésetai (0 hypotaxanti ,
¢ [ta]

yAxy3 403 yilgeyq YWoi-3y 1Y 2
WAxya a0y ylgei ax=-3yl vYrPi 4 YA xyaw 4va xy4y4
DOMRT Y3 0°93pan yr-mm vpuo

DT YD 520 IR MIPIRD DOMRTw NI NN ToN

29, kiy mah- hanit’baliym hamethiym
- hu’ shehamethiym lo’-yaqumu lamah-zeh yitab’lu hamethiym.

1Cor15:29 Else what are baptized the dead?
the dead are not raised , why then are they baptized them?

29> ’Emel 1L mowfoovow ol Bamtilopevol Uep TOV vekpdv;

€l SAws vekpol ovk €yelpovTar, Tt kal BamtilovTal Umep adTOV;

29 Epei ti baptizomenoi ton nekron?

nekroi ouk egeirontai, ti kai baptizontai auton?

Aow=JY 9 TIMy 4 YAYYxFy ax aydy w0
IIPY=523 TN 07IDEeR 11 RR1S
30. wlamah zeh mis’tak’niym ‘anach’nu b’ al=sha ah.
1Cor15:30 Why are we also in danger hour?

’ e ~ / A~ e .
30> i kal Mpels kwdvvedopev macav dpav;

30 ti kai hémeis kindyneuomen horan?

TIARYA4 oWy PI WY g A TWA qW4 WYX(ax s 31
Wy YrR-dy9 AYE Xy 494 Ao Y4 azoy
IR YY) mwnD Yo R DonpnaNG

097 01 ~503 " N XO~oR YHw Uk YR

31. bith’hilath’kem yesh=liy baMashiyach
me’iyd ‘aniy “alay ‘im-lo’ meth ‘aniy b’kal-yom wayom.
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1Cor15:31 By our rejoicing , my brothers,
I have in the Mashiyach , I die daily.
31> kab’ Npépav amobvnokw,
V1) TV VpeTépav kadxmowv, [ddeddol,] Tv éxw év XpLoTd 'Inood 7@ kuplw Mprdv.
31 hémeran apothnésko,

tén hymeteran kauchésin, [adelphoi,] echo en Christg

X7093 X7PALUR~WO AXYULY WAL LY Y94y Y4 32

ACY4Y vyrPr 44 WAxya-w4 axlorx 4£13-3y Fr¥i4s
DY Y-y AXwWY

MYIT NPOTTOY MR oI8TOD ITDTON

MPIND MDY KD DMITIN CMOYIN XU 0i0DR3

2R3 R TR
32, ‘im=k’dere’k kal-‘adam nil’cham’tiy ~hachayoth hara oth »'Eph’sos mah-hiy’ tho al’tiy
~hamethiym lo’ yagumu no’k’lah w’nish’teh kiy-machar namuth.
1Cor15:32 the manner of men I have fought wild beasts 2t Ephesus, what does it profit me?
the dead are not raised, Let us eat and drink, tomorrow we die.

32> €l kaTa dvBpwmov éBmpropdaymoa év 'Edéow, 1L poL 10 8delos; el vekpol ovk éyelpovTar,

Déyowpev kal mopev,

atprov yap amobvrokopev.

32 anthropon ethériomachésa ¢n EphesQ, ti moi to ophelos? ¢i nekroi ouk egeirontai,

Phagomen kai piomen,

aurion apothnéskomen.

XY 9® XPAYW XLYPWX WL09 WA wYVg X499 WYL xyW)IY yoxx 4Y-/4 33
MY M7 NTYR DoY) DR N30 0DDIWDY WND R1TOR 5
33, ‘al-na’ tath’"u naph’shotheykem cheb’rath ‘anashiym ra’iym tash’chiyth midoth toboth.
1Cor15:33 Do not be deceived: Evil commmunications corrupts good manners.
33> p1 mAavaobe-
DOelpovorv 1j0m xpmoTa optAiol kakat.
33 meé planasthe;

Phtheirousin éthé chréesta homiliai kakai.

T4OUX-(4Y WA VALY I Tra-PA a
YYxwIl X4T Y4 VY4 YAl X0a YASYL L W4 YA Wi wa-ay
INDIR~ORY DM WP

ey e

ORI PNT MR IR DTON NPT OT3TTN N DWW WD

34. hagiytsu ' meyshariym w'al-techeta’u
=yesh ‘anashiym ‘asher ‘eyn-bahem daath ‘omer zo'th I'bash’t’kem.

1Cor15:34 Aware (0 righteousness, and sin not;
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some have no knowledge of . | speak this to your shame.
34> éxvnaTe Sikalws kal p1) apapTivere, dyvooiav yap Beod Tives éxovorv,
TPOS EVTPOTV VLIV AaAd.
34 eknepsate dikaios kai mé hamartanete, agnosian tines echousin, entropén hymin lalo.

WIP1mAY TIYWAWYY WAxWa PHrPL yi 4 wi 4 Y4y s
102D WD DRI WP PR TR MRITID O
35. w'hiv=yo'mar ‘iysh ‘ey’k yagumu hamethiym uk’'sheyashubu mah- .
1Cor15:35 someone shall say, How are the dead raised? And what do they come?
<35> AXXa épet Tis, [lds éyelpovTar ol vekpol; molw de copat €pyovrar;

35 erei tis, Pos egeirontai hoi nekroi? poig de erchontai?

XPWAY 4 Ax(9 31U 40 o4Txw-aY ¥ [YFA aAx4 36
:MMITOR MP3 I XD waTAw R 10 S0 nR e
36. hasakal hen =shetiz’ra’ lo’ ylch’yeh bll’tly ‘im=-yamuth.
1Cor15:36 fool! That you sow is not quickened except it dies;
36> ddpwv, oV 6 omelpers, o0 {womorelTar éav ) dmobdv:

36 aphron, speireis, ou zgopoieitai ean mé apothang;

3337 W4 Jr1A X4 04T Yyi 4 oqTxXWYY 37
WA-09%3 P4V v4 Aep-dW Y90 41914 Y
T WY APATTRR YAT PR TS

DY RO AR un-Sw 0Ny M3TaToR 0D

37. ul’shetiz’ra” ‘eyn’ak ‘eth-
- “arom - ~‘achad haz’ra’iym.
1Cor15:37 and that you sow, not ,
grain, it may chance some other grain.

37> kai 6 omelpeLs, 00 TO CORA TO YEVNTOLEVOV CTELPELS

\ \ ’ 4 ’ ~ ~
&)\)\(1 'YU‘LVOV KOKKOV €i, TU‘XOL gLTOL ’ﬁ TLVOS TWV >\OL1T(.0V'
37 kai ho speireis, ou

kokkon ei tychoi tinos ton loipon;

AYAY L Y) T4 o9=y o9=-LY Ly IRy Jv v{TYx3 Yaal4ar s
AR IDMTNR YIN varO25 30D A 5T omoRmns
38. w’ yiten-lo guph hlr’tsono u - w’ ‘eth-gupho I'miynehu.
1Cor15:38 gives it a body just as He wished, and of a body of its own.
38> 0 3¢ Beos didworv adTd ocdpa kabws NBeANoev, kal ékdoTy TOV oTeppaTwY LdLov odpa.

38 didosin autg soma kathos ethelésen, kai idion soma.

Ya43 9W3 473 M4 J3Y 1Y aHd qWI WA Y 4 30
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39. lo’ - ‘echad miyn ‘acher hu’ ha'adam
umiyn ‘acher b’sar hab’hemah umiyn ‘acher b’sar hadagah umiyn ‘acher b’sar ha oph.

1Cor15:39 flesh is not the same flesh, there is one [kind of] flesh of men,
and another flesh of beasts, and another flesh of birds, and another of fish.

39> 00 maoca oap§ 1M adTT oapE dAAa dAAT pev avBpomov,

dAAT 8¢ oapk kTMVdV, AAAT d€ oapE TTMVeV, AAAT S€ LxBbwv.

39 ou sarx hé aute sarx alle men anthropon,

alle de sarx kténon, alle de sarx ptenon, allé de ichthyon.

R94IW XT7PAT YAYWIW XY]T WAy 40
Q4 IW XTJPNR ATIY 4YA JHET YRYWIW XYIYAR AavIY 493 M4 (94

TOR3W MDA DMmwaw nona wnn
7 . Al . - n LIS ] ._'.:... ' Al . - I L8 D\
TNIW NIDAT TI2D NI MR OMEIY NIDAT TIaD NI IR SIN

40. w'yesh shebashamayim w’ sheba’arets
‘acher hu’ k’bod haguphoth shebashamayim w’acher hu’ k’bod haguphoth sheba’arets.

1Cor15:40 There are also heavenly bodies and earthly bodies,
the glory of the heavenly is one, and the glory of the earthly is another.
(40) K(l.\l. 0'(1)*1,0,1'(1. é"lTOUp(’I.VL(I., K(l.\l. 0'(1)*1,0,1'(1. é*rr('yew.'
aAAa €Tépa pev M T@v émovpaviwy dofa, ETépa 3e M TAOV Emyelwv.
40 kai somata epourania, kai somata epigeia;

hetera men hé ton epouranion doxa, hetera de hé ton epigeion.

M43 gy 473 ey WHWA ATy 473 U4 4
ATIYE AIW IYYYY IYTY AY YA IYTYA AvSY v M4

M7 I3 NI MR WAET TIaD R TIR En
:7920% MW 2232m 2232799 0722920 TI3D NI IV

41. ‘acher k’bod w’acher hu’ k’bod

w'acher hu’ k’bod hakokabiym kiy-kokab shoneh I'kabod.
1Cor15:41 one glory of , and another glory of ,
and another glory of the stars; for star differs glory.

41> &AAm 80&a MAlov, kat dAAT 86Ea geAnvms, kal 4AAT do&a doTépwvy:
doTp yap doTépos dradéper év 6ET.
41 allé doxa , kai allé doxa , kai allé doxa asteron; aster gar diapherei en doxeé.

a0 AP FYYPxaY Yradyd 301933 YAx¥a xAUX YYY a2
Y AT MRIPRT 1P MY ovnRl KR 19190

42. w'ken t'chiyath hamethiym kilayon w’hat’qumah .
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1Cor15:42 So also is the resurrection of the dead.
corruption, it is raised H

42> OdTos kal 1) AvdoTaols TOV vekpdv. omelpeTar év $bopd, éyelpeTtar év ddpbapoia-

42 Houtos kai hé anastasis ton nekron. phthora, egeiretai ;

A9rI1I YrPAr AWHI 09T arsyd YrPAv JYATII 04T 43
T332 DIPN MWOI3 YOI T3 PN a3 voIn
43. bizayon w'yaqum b’kabod chul’shah w'yaqgum big’burah.
1Cor15:43 dishonor, it is raised in glory; weakness, it is raised in power;
43> omelpetal év dTpla, éyelpetar év 80E: omelpetal év dobevelq, éyelpeTal év Suvaper:

43 atimia, egeiretai en doxé; astheneia, egeiretai en dynamei;

LYMTY J7 WrPRT W)Y Jv 09T w
AT J71 WA W AWy gy waw4
SITAT A DIPT WDI A1 YA

ST A wh o3 ’W':DJ_ aiE wHr—oN

44. guph naph’shiy w'yaqum guph
=-yesh guph naph’shiy gam yesh guph .
1Cor15:44 a natural body, it is raised body.
there is a natural body, there is also body.

44> omelpetar odp.a PuxLkoV, éyelpeTal CHRLA TVEVRATLKOV.
el éoTLv odpa Puyikodv, E0TLY KAl TVEVRATIKOV.
44 soma psychikon, egeiretai soma

estin soma psychikon, estin kai

AU WIIL JrWH9R YAk Yada any Irxy JYY s
ATHY HY9C JrM4a wa4
T WRID TIWNTT 07X DIRT TN 203 1210

TR AT TN o

45. w’ken kathub wa ha’adam ‘Adam I'nephesh chayah
‘Adam ha'’acharon I’ m’chayah.
1Cor15:45 So also it is written, man, Adam, a living soul.

The last Adam was made a quickening

45> obTos kail yéypamtar, 'Eyévero 6 mpdTos dvBpwmos Adap eis Puymy Ldoav,
0 éoyaTos Adap. els mvedpa [womorodv.

45 houtos kai gegraptai, anthropos Adam eis psychén zosan,

ho eschatos Adam eis zgopoioun.

wWIIA=dW 44 Afrw49a 433 ureatdW 40 (94 4
HT9RA=CW 1Y -4y
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46. lo’ - hiy’ hari’shonah ~hanaphesh w’acharey-~ - .
1Cor15:46 , that was not first ,
natural; and after that

46> AN’ 00 TPATOV TO MVEVRLATLKOV AAAG TO PUYLKOV, ETTELTA TO TTVELRATLKOV.

46 ou proton to psychikon, epeita

ARIAVEES CREVAN VAN A S SNV AN W
WAYWATYY Jrada 43 Aywa Yagay
DYTOW NI MRTINTTIR PWRIT DIRT ™
DPEITTTR PNTINT RIT MW DTN

47. ha’adam hari’shon ~ha’adamah hu’ shel-"aphar
w'ha’adam hasheniy hu’ ~hashamayim.

1Cor15:47 The first man is the earth, earthy; the second man is the heaven.
47> 6 mpdTOs dvBpwmos ék yiis X0ikos, 6 delTepos dvBpwmos €€ ovpavod.

47 ho protos anthropos ¢k gés choikos, ho deuteros anthropos ex ouranou.

W3 q70-dW qw4-y xaW vy qjo- W 4yaw ap4z xaWyy ag

WA YAYwa-(w qw4-Jy xay gy yaywa-Jw 4raw ap43 xayyy
07 TDY~OU WRTOD NI 12 TDYTOW NITY IANRT NIRDIN:
o7 DMET oY WNTOD NI 1D DMET oY R IIRT NTnD

48. uk’'midath ha’echad shehu’ shel-"aphar midath kal-‘asher shel-"aphar hem
uk’midath ha’echad shehu’ shel-hashamayim midath kal-‘asher shel-hashamayim hem.

1Cor15:48 As is the earthy, so also are those are earthy;
and as is the heavenly, so also are those that are heavenly.

o e 4 ~ \ e . ’ \ o [ ’ ~ \ e 9 ’
(48> Oi.OS o XO LKOS, TOLOVLTOL KAl oL XO LKOL, KOl Oi.OS o €1T0‘Up(I.VLOS, TOLOVLTOL KAl OL €'1T0‘UpCLVLOL'

48 hoios ho choikos, toioutoi kai hoi choikoi, kai hoios ho epouranios toioutoi kai hoi epouranioi;

W3y Yy q70mdW 4vaw yada Wi wywsld wW4YT a9
WAywa-dw £yaw waga Wiy

WA 12 TRYTOW NI DIRT 02 W3 wiRDILn
DT XY 0TRT 09%0)

49. w’ka’asher labash’nu ha’adam shehu’ shel-"aphar ken nil’i)ash gam- ha’ad'am
shehu’ shel-hashamayim.

1Cor15:49 Just as we have borne of the earthy, we shall also bear of the heavenly.

\ \ bl / \ 2 4 ~ .e ~ 4 \ \ b 4 ~ 9 4
49> kal kabws épopécapLev TNV elkova Tod X0ikoD, PpopécojLev Kal TV €lkova ToD €movpaviov.

49 kai kathos ephoresamen tou choikou, phoresomen kai tou epouraniou.
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50. w’zo’th ‘omer ‘achay kiy- wadam lo’-yukal laresheth ‘eth-mal’kuth
wa’asher yik’leh lo’ yiyrash ‘eth ‘asher lo’-yik’leh.
1Cor15:50 Now | say this, brethren, and blood cannot inherit the kingdom of 5
nor does the perishable inherit the imperishable.
<50> Todro 8¢ P, aderdol, 61 oap kal atpa Bacthelav Beod kAnpovopfioatr od Shvatar
ovde 7 Pbopa v aPpBapoiav kAmpovopel.
50 Touto de phémi, adelphoi, kai haima basileian kléeronomeésai ou dynatai

oude hé phthora ten aphtharsian kléronomei.

MY Iy (94 xvyR pway vwily 44 vii4 wy<d Ad4 avF aya s
PN WD D3N NPT 1wt 1P XD WmR 03P PR T M
51. hineh sod ‘agaleh lakem ‘anach’nu lo’ niyshan hamaweth nith’chalaph.
1Cor15:51 Behold, I tell you a mystery; we shall not a!! sleep, we shall 2!l be changed,
<S> 80b puoTnpLov Vv Aéym: mavTes o kotpmOnoopeda, mhvres de dAAaymoopeda,
51 idou mystérion hymin lego; ou koiméthésometha, allagesometha,

JTWI OPXL Y JY4H43 47YWA OPXY YA 793y a4 0199 5
JAxY w4y Yl L9 viuL yaAxyay
"2W3 YRR 0D PMNT 2T YPND 1Y n00D N vana s

r]‘arm: TN 719D 253 1M oM

52. 'rega” ‘echad ' 'hereph kith’qo~a hashophar ha’acharon kiy yitaqa™ bashophar
w'hamethiym yich’yu b’liy kilayon wa’anach’nu nith’chalaph.

1Cor15:52 in a moment, i1 the twinkling of , at the last trumpet; the trumpet shall sound,
and the dead shall be raised imperishable, and we shall be changed.

52> év dTopw, év puri) 6pBadpod, év T éoxaTn cAAmyyL

calTiceL yap kal ol vekpol eyepbnoovtal ddpbapTtoL kal Mpels aAAaymoopeda.

52 en atomg, ¢n hripé , en té eschaté salpiggi;

salpisei kai hoi nekroi egerthésontai aphthartoi kai hemeis allagésometha.

Jrady-d4 walr Jradyd v)vF axow-3ay iy ss
xey-d4 w3l xvyd wyrF axow-ayy
12758 wah? 1192% Do mpvw - 3
:MR~58 W3 nnS Do moyw-mma

53. mah=-she atah sopho I'kilayon yil’bash ‘<~
umah=-she atah sopho lamuth yil’bash ‘al- .
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1Cor15:53 this perishable must put on , and this mortal must put on

53> 3et yap 16 $PBapTov TodT0 évdloachal ddpbapoiav kal 16 BvnTdv TodTO €Voachal dbavactav.

53 dei to phtharton touto endysasthai kai to thnéton touto endysasthai

vIvFE axow-ayy yraly-d4 walAwy Jradyd vyvE axow-3ayy s
MRyl X3 of9 9YxXY3A=994 491 T4 xvy-l4 walawy xvyd
D0 MAVE IR 11°PDON wWabND 11°p2% IDio MRy I

M2 MPT Y32 2NDTTIIT NI TR NRTOR WaRWD N’
54. umah-=she atah sopho I'kilayon k’sheyil’bash ‘al-kilayon umah=-she atah sopho lamaweth
k'sheyil’bash ‘«l- ‘az yabo’ d’bar-hakathub bula™ hamaweth lanetsach.

1Cor15:54 when this perishable shall have put on the imperishable, and this mortal shall have put
, then shall come about the saying that is written, Death is swallowed up in victory.
54> &rav 8¢ 16 POapTéV TodTO €VBloMTAL ddBapoiav kal To BvmTov TodTo évdlomTal dbavaociav,
TOTE YEVTOETAL O AOYOS O YEYPALLEVOS,
Katemodm 6 BdvaTos els vikos.
54 hotan ¢ to phtharton touto endysétai kai to thnéton touto endysétai ,
tote genesetai ho logos ho gegrammenos,

Katepothé ho thanatos cis nikos.

((Y4W YYrary a4 xr¥3 yrPo 34 ss
:bﬁxrp' TAMRI TR NPT VPV IR
55. ‘ayeh “aq’ts’ak hamaweth ‘ayeh nits’chone’k Sh'ol.
1Cor15:55 O Death, where is your victory? O Death, where is your sting?
<§5> mob oov, BadvaTte, TO Vikos;
mod cov, BavaTe, T0 ké€vTpov;
55 pou sou, thanate, to nikos?

pou sou, thanate, to kentron?

A4TX3 473 48H3 HYT 4eua 473 Xr¥3 nePo s
TITART RO RO MDY RLOT R NP0 YRV
56. “oqets hamaweth hachet’ w'koach hachet’ haTorah.
1Cor15:56 The sting of death is sin, and the power of sin is the law;
<56> 70 8¢ kévtpov Tod BavdTov T apaptia, 1 8e Sbvapts Tis apaptias 6 vopos:
56 to de kentron tou thanatou hé hamartia, hé de dynamis tés hamartias ho nomos;

Waal4l xvayx (94 57
HAWYR oW pfRfad Ao yrHnya vYCTIX) w4
DToRS MR SaN T

WRT PYITY 19378 TIOY 1INEaT 0270 W

|

*
.
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57. todoth

nathan-lanu hanitsachon "al= haMashiyach.
1Cor15:57 thanks be ,
gives us the victory the Mashiyach.

S7> 10 3¢ Bed xdpLs T dBL86VTL v TO Vikos Sua Tod kuplov Mdv Inood XproTod.

57 charis tg didonti hémin to nikos Christou.

Y@YYX-(9 vyJryxa 919N U4 Jy-(° s8

Yx§ YLoaW Y)Yy yyigad Awoys xo-[y3 yyiaoqy
irjayads yydyo a4d 4y

WA~ IDNT V230 MR 1DTOVM

OER DOV 3R AT TYR3 NyTo23 1Ty

M93TRD OPPRY PO XD

58. “al-ken ‘achay chabiybay hith’konanu bal-timotu w'ha™'diyphu ="eth " 'ma’aseh
mip’ney sheyod’ "iym ‘atem :iv=lo’ lariyq "amal’kem .
1Cor15:58 Therefore, my beloved brethren, be steadfast, immovable,

abounding in the work of , knowing your toil is not in vain
58> "Qote, ddehdol pov dyammrot, Edpatol yiveohe, dpeTakivnyToL, TepiooetovTes
€v 10 €pyw Tod KVplov TAVTOTE, €L80TES ETL 6 KOTOS VDV 0VK €O0TLY KEVOS €V KUPLY.
58 Hoste, adelphoi mou agapétoi, hedraioi ginesthe, ametakinétoi, perisseuontes

tQ ergo , eidotes ho kopos hymon ouk kenos

Chapter 16

XP(APL AxXYPX qWLY Wawyada xqxo/ APany Ay 91 94-JOV 1Cori6:
x4y pwox gy fa-el19 w4
MPTP? MIPR WiND DWITRT NS RTET M3 N3TOoM
OPNTER YR TP NW2ID WY

1. W' al=d’bar gibuy hats’daqah I ez'rath

ka’asher tigan'tiy la ‘asher 1'Galat’ya’ ken gam-‘atem.
1Cor16:1 Now the collection ,
as I directed Galatia, so do you also.

<16:1> Ilepi 8¢ T1is Aoyetas T1s els Tovs aylovs domep diéTaa Tals ékkAnolats Ths [adatias,
oUTws kal Vpels ToLtoaTe.
1 de tés logeias tés hosper dietaxa tés Galatias,

houtos kai hymeis

rlhd WAYA TAT AAWX qWEY WYY WA 4 wa g XyxIWS ap4-CY 3 2
aro n9Pi 447 494 w4 Joyl 4y
1ORR M37 977 R WRD DDn WOR TR MN3W3 IR—923 1
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2. b’kal-‘echad baShabbatot kem ka’asher tasiyg yado yaniyach ‘ets’lo w'ye’etsor
‘abo’ w'lo’ yiqabets od.

1Cor16:2 the first of the Shabbats you is to put aside and save, as he may prosper,

there be no gatherings I come.
2> kata plav caffaTov ékacTtos VpdV map’ €avTtd ThETW Bnoavpllov 8 TL éav edoddTar,
tva p1) 8tav ENBw TOTE Aoyelar ylvwvTal.
2 mian sabbatou heaut titheto thesaurizon ho ti ean euodotai,

me eltho tote logeiai

WAYYEY X VLY 494 TY4Y 3
WwWr9rd Wyx9ay-x4 4393 xy94-yo yx4 pdw4
DR8I INTARN WRY RIN VIR

:020S 0DNITITRR NUITHD NINIRTOY OON MowN

3. wa ‘abo’ wa tim’ts’u ne’'emaniym

‘esh’lach ‘otham - habiy’ ‘eth-nid’bath’kem !i¥Yrushalam.
1Cor16:3 arrive, you may approve,

I shall send them your carry your gift {0 Yerushalam;

3> 8Tav 8¢ mapayévopal, ods éav SokLpdomTe,
3’ émoToAdv TovTOoUS TER W ATrEvEyKELY TNV XApLY ROV €ls lepovoadnp-
3 de paragenomai, dokimaséte,

toutous pempso apenegkein tén charin hymon cis Ierousalém;

Y Axg YL W YW 473 SYWHYAY 4
11227 PR VI8 D3 TONW NI W TONY T

4. w'im=chashub hu’ she’ele’k gam iy yeleku.

1Cor16:4 and if it is fitting for me to go also, they shall go me.

9\ \ ¥ 3 ~ 9 \ / \ 9 \ 4
4> eav de d€ov 1) 100 kape mopeveaHar, oVv éprol mopedoovTaL.

4 de axion € tou kame poreuesthai, emoi poreusontai.

LY 4APraPYxE 2190 14 YYALE 494 Y4y s
A9904 £yrady x4
"D RWITPRTAN T2V TION 02708 NIN I

IIAPR RINTPRTIN
5. wa ‘abo’ kem ‘acharey “ab'riy ‘eth-Maq’don’ya’ kiy ‘eth-Maq’don’ya’ ‘e eborah.
1Cor16:5 shall come (o you after I go through Macedonia, for I am going through Macedonia;

<5> ’EXletoop.al 8¢ mpos vpds 6tav Makedoviav SuéAbw: Maxedoviav yap diépyopal,
5 Eleusomai hymas hotan Makedonian dieltho; Makedonian gar dierchomai,

YXFA YAy w4 Yrand YAy yyye swi adv4yr e
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6. w ‘esheb kem yamiym ‘achadiym ‘o kal-y’'mey
t'lauuniy ‘el-‘asher ‘ele’k shamah.

1Cor16:6 and I shall stay you, o1 even spend ,
you may send me on my way wher I may go.

<6> mpds Lpas de TuXOV Tapapevd 1) kal TapayeLpdow,
[ ~ / Gl \ /
lva Dpels pe mpomépPmTE OV €AV TOPEVWLAL.

6 hymas de parameno ¢ kai , hymeis me propempséte hou poreudmai.

YYYTX3 190 WYXk KW YTRq Jik X0y 1Y 7
AvAT PxAy4 yaya yydng xswd Ave4ory
DP2IN3 13VD DRO8 MNIRY 1327 PR Ny 727

YT TNITER OO0 DPDRN NAWD MPNTD

7. kiy ka“eth ‘eyn she’er’eh ‘eth’kem k' ober »'thokakem
kiy-‘aqauch lashebeth ‘ets’I’kem yamiym ‘im-=-yiten .
1Cor16:7 For not to see you now just i1 passing;

for I hope to remain you for some time, permits.

<T> 00 BEAw yap Vpds dpTL év Tapodw Ldelv,

bl 4 \ 4 \ 9 ~ \ e ~ 9\ e / bl /
el yap xpovov Twva émuelvar mpos VLGS €av 0 kVpLos EmTpedT.

7 ou gar hymas arti ¢ parod9 idein,
elpizo gar chronon tina epimeinai hymas ho epitrepse.
Xyor 9wl qU-4ao FrFj49 Iw4 (94 8
MAYIAT 7Ty 00DN3 JWR Dann
8. ‘esheb b’Eph’sos “ad-Chag . o '
1Cor16:8 I shall remain in Ephesus until the Feast of (Pentecost);

bl ~ \ 2 4 %4 ~ ~
Q> émpevd 8¢ év 'Edéow éws Tis mevTmrooTis*

8 epimeno Ephesg heos H

Y99 YAYyrexyar y0)-99r {ran ux) A wxgrAy o
:D737 OMRIPIRT DY TIT DT mne 25 mppyTDw
9. kiy-niph’tach 'iy pethach gadol w’rab-p’ aliym w’hamith’qomamiym rabbiym .
1Cor16:9 for a great door for effective service has opened ‘0 me, and there are many adversaries.
9> B0pa yap pou Avéwyev peyddm kal évepymns, kal dvTikelpevol moAdol.

9 thyra gar moi aneggen megalé kai energes, kai antikeimenoi polloi.

AH7 3 YYYo ATAIW 4yv4q Fraxvyie Yyi 4 £v51 AYY o
YTy awe 473 arar xy4y-ay
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10. W' v yabo’ ‘aleykem Tiymothiyos r’'u-na’ kem b’liy phachad
-m’le’keth hu’ “oseh ka .

1Cor16:10 Now i/ Timothy comes, see you without fear,
he works the work of ,as I also

<10>’Eav 8¢ &0y Tipobeos, BAémeTe, tva dpoBws yévmrar mpos vpas:
TO yap €pyov kvplov épyaleTal ws kAy®:
10 de elthé Timotheos, blepete, aphobos hymas;

to ergon ergazetai hos kago;

L4 437 P10yl Yrdws raRdWY TX4 =304 wa 4 Jy-(o 11
WAnu4aT Y4 vd-ayud Ay
o8 822 1unb 0i5wa Y INR 1207508 TN 1270V N

DN I D TITRON D

11. “al=ken ‘iysh ‘al-yibez ‘otho w'shal’chuhu b'shalom yabo’ ‘clay

‘achakeh-lo w’ha’achiym.
1Cor16:11 So let no one despise him. send him forth in peace, he may come (o me;
for I expect him the brethren.

/ o 9\ b / 4 \ 9\ b 7 [ 14 4
A 1> p1 Tis oV adTOoV €€ovbevnion. mpomépfaTe 8€ adTOV év elprvT, Lva ENOT Tpos pe-
ékdéyopar yap adToV peta TOV AdeAddv.
11 mé tis oun auton exouthenés€¢. propempsate ¢ auton en eiréné, elthe me;

ekdechomai gar auton ton adelphon.

YAULRA-YO WY L4 4739 vITAXAn]A vfAud Frdv)4r 2
:7ai- 9 30wy 4£y93 axe 4v39¢ anq-4y

UTINT OV D2V NI3D 937OmNERT A 090N 30
1903 TOPWD Ni3M ARY XI3D E0RD)

12. w’Apolos ‘achiynu hiph'tsar’tiy-bo [abo’ ~ha’achiym

w'lo’-ratsah [abo’ “atah w'yabo’ k’ b’yado.

1Cor16:12 Apollos our brother, I encouraged him greatly to come

the brethren; and it was not at 2!/ his desire {0 come now, he shall come when opportunity.

12> Iepl 8¢ AmoAAD ToD 4deAdod, moAAd Tapekddeoa adToV, (va ENOT Tpos Vas peTd TOV
43edddv: kal mhvTtos ovk Mv BEARA tva vov ENBn: EleVoeTar 3¢ Tav edkarphom.

12 Apollo tou adelphou, polla parekalesa auton, elthe ton adelphon;
kai ouk en thelema nyn elthé; eleusetai (¢ hotan eukairesé.

PPTUXAY PWWEXT AYYY4I rANOT TAPW 13
APIMNM WERNT M08 TR 1R

13. shig’du w'"im’du ba’emunah hith’osashu w’hith’chazaqu.
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1Cor16:13 Be on the alert, stand firm in the faith, act like men, be strong.

13> I'pmryopeire, otikeTe év T mloTeL, avdplleobe, kpaTarodobe.

13 Greégoreite, stekete cn té pistei, andrizesthe, krataiousthe.

R9349 TWoRL WYyi4Ia-LYY 14
AN AY? 02°03TTO T
14. w’hal=dib’reykem ye aso b’ahabah. - . . .
1Cor16:14 Let all your things be done in love.
14> mavTa Opdv év ayamy yvésdw.

14 hymon en agapé ginestho.

4ay4 xawhq 4£yaw FJeF4 xa 9-x4 Yxoai £03 UL WYY AWPILY 15
awaga xyqwd YWy ryxacy
NIDN MWNT RITY 0IDLDR MIITNR DAY 8O MR 0N PRI L
oo TRPT MWD owinl aAm

15. wa'abaq’shah mikem ‘achay halo’ y’da™'tem ‘eth-beyth ‘i$'t’phanas re'shiyth ‘Akaya’
wayit'nu naph’sham .

1Cor16:15 Now I urge you, brethren (you know the household of Stephanas,
the first fruits of Achaia, and that they have devoted themselves to ),

A5> Hapakadd 8¢ vpds, adeAdot: oidate Tv oixiav Lredava,
&1L éotiv dmapym Ths Axatlas kat els Svakoviav Tols aylows étafav éavtovs:
15 Parakalo de hymas, adelphoi; oidate tén oikian Stephana,

aparche tés Achaias kai etaxan heautous;

W33 wawyda ay7y wx4-wq voyya 1yd e
Wayo (yoiy agor qwi-ly-iyryy
DT DOWINT 2120 DRXT01 A1 TP‘? o

OTRY DRYM TP WRTODTEm

16. hikan’"u gam-‘atem ha’anashiym
u == ya abod w'ya amol hem.
1Cor16:16 you also be in subjection men and helps us and labors.

e ~_ e ’ ~ / \ \ A ~ \ ~
(16> i',va KOl VLELS UTI'OT(IO'O"T]O'BG TOLS TOLOUTOLS KAL TTAVTL TW CLVLVEPYOLVTL KAL KOTTLWVTL.

16 kai hymeis hypotassésthe kai to synergounti kai kopionti.

Trevy4y Frofreqyy FJ7eF4 x41-335 wyw JyAr 17
WYYATFU-x4 v4Y awa 2y

DIPYDNY DILPWTDN DIDWON NXVID A M
;023NN RDR MM D
17. w’hin’niy sameach ’'biy’ath ‘i$’t’phanas uPhar’tunatos wa’Akay’qos
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hemah mil'u ‘eth-ches’ron’kem.
1Cor16:17 I rejoice the coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus,
they have supplied what was lacking on your part.
A7> yalpw 8¢ ém T mapovoia Lredava kat PoprovvaTov kail Axaikod,
&1L TO VpLéTepOV VOTEPTLA ovTOL dvemAnpwoav-
17 chairo de té parousia Stephana kai Phortounatou kai Achaikou,

to hymeteron hysteréma houtoi aneplérosan;

33 WAwyi4a v93Y3 1Y WYHTI X4y FHUTI XL THAYRY 18
DT DOWINT 17IDT 12OV QDMINTRN) MmN I
18. wayaniychu ‘eth- w'eth-ruachkem “al-ken hakiyru ha’anashiym .
1Cor16:18 they have refreshed and yours. Therefore acknowledge men.

18> dvemavoav yap T0 €Lov mvedpa kal TO VUAOV. EMLYLVOOKETE OVV TOVS TOLOUTOVS.

18 anepausan to kai to hymon. epiginoskete oun tous

FOAPo yyyviwd xvddv £3F43 W4 xv(A%A 19
Jrads yyyvind (awd Y99y yxa33 4 AGPAYY 4PFY

02pPY oaniowh NIONY XoRD Wi MidTRTL,
7iTND oPnitwh ‘axw‘a DV37% DN°33 WY -1‘7-[3-[ 03 x‘vaowm

19. ‘asher H'As’ya’ sho’aloth Ilsh’lom’hem “Adgiylas

uPh’ris'q’la’ w'gam- beytham mar’biym lish’ol lish’lom’kem .
1Cor16:19 Asia greet you. Aquila and Prisca greet you heartily ,
with is in their house.

19> Aomalovral vpas at ékkAnotar Ths Aotas. domaleTal Opas év kuplw moAAa AxdAas
kat [ploka odv 7§ ka1’ olkov adTdv ékkAmotia.
19 Aspazontai hymas tes Asias. aspazetai hymas polla Akylas

kai Priska te oikon auton
vR0qx4 WA 4 Wy W 4w Yyyvdwd WA dew Wy Wan4a 20
AWraPs 3PLwWY I
MY-NR WK OI0WD ORY oonibwh oobxw 09D omnm o
iniainiein =R Ek

20. ha’achiym sho’aliym lish’lom’kem sha’alu I’'shalom ‘iysh ‘eth-re "ehu
n’shiyqah .
1Cor16:20 the brethren greet you. Greet one another kiss.

20> domdlovrar vpas ol adeddol mavtes. Aomdoacte dAAANAovs év PLANpaTL aylw.

20 aspazontai hymas hoi adelphoi . Aspasasthe all€lous en philemati

Frdv) ap4 e IxXYI YYyvdvd (4w o
'm‘am 3% 9T anD3a oonitwS SRW N
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21. sho’el lish’lom’kem bik’thab Pholos.
1Cor16:21 The greeting is own Shaul.

21> ‘O domaopos 11 épd) xerpt Haddov.
21 Ho aspasmos Paulou.

X4 Y99 YT HAWYR owrad Jradatx4 934 4OV 1Y 2
INDN TR DO TOWRT YEAT TITSTTIN 2T XU n oo
22. miy shel’ ye'ehab ‘eth- haMashiyach yacharam Maran ‘atha’.
1Cor16:22 If anyone does not love , he is to be accursed. Maranatha.

22> €l Tis 00 PLAel TOV kVpLov, 1w avabepa. Mapava Ba.

22 ei tis ou philei , €0 anathema. Marana tha.

Wywo a3 yYivag pawwa owyai AFY 23
DRV T IR MOWRT YW TR0

23. chesed haMashiyach v’hiy akem.
1Cor16:23 The grace of be you.
23> 1 xbpts Tod kvplov "Inood ped’ Hpdv.
23 heé charis hymon.
YY4 OWYAL HAWY I WYY x4 AXIA4YT
AR YT mOwR2 02P2TIN ONION] o
24.w ‘eth- kem baMashiyach ‘Amen.
1Cor16:24 be you the Mashiyach . Amen.

24> M dyam pov peta mhvtwv Hpdv év XpLotd ‘Inood.
24 hymon en Christg
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